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Kolikšna si, odgovornost?
»

Zapiski z blejskega simpozija
i

Večja odgovornost, več dela
Temeljna ugotovitev simpozija je vseka­

kor bila, da bi na splošno zelo težko govo­
rili o kdo ve kolikšni odgovornosti v delov­
nih organizacijah.

Nasprotno!
Skoraj vsi, ki so govorili, so poudarjali, 

da je v naših delovnih organizacijah izred­
no veliko pojavov neodgovornosti.

Kje so vzroki?
Večja odgovornost zahteva tudi več dela. 

Razen tega pa nimamo učinkovitega sistema 
zainteresiranosti za odgovornost, in — sank­
cij za neodgovornost dela. Vse to je po­
manjkljivo, urejeno, tako v notranji zakono­
daji podjetij kot v samih pozitivnih predpi­
sih, ki odgovornost omejujejo le na splošno.

Kaj torej narediti, da bo v delovnih or­
ganizacijah — na kratko povedano — več 
odgovornosti?

So potrehni globji posegi?
Odgovor na to vprašanje pa ni tako pre­

prost. Zlasti ne, dokler ne odgovorimo na

Najprej nekaj podatkov.
Kdo: Višja šola za organizacijo dela v Kranju (skupaj z republiškim svetom Zveze sindikatov 

in Gospodarsko zbornico).
Kaj: je priredila simpozij o odgovornosti.
Kje: na Bledu.
Kdaj: pred štirinajstimi dnevi.
Zakaj: da bi ugotovili probleme ter iskali ideje in predloge za pravno organizacijsko in dru­

žbeno urejevanje na področju odgovornosti v skladu z veljavnimi osnovnimi družbeno-ekonomski- 
mi odnosi.

Še nekaj podatkov iz beležnice:
Šeststo udeležencev, 34 referatov, živahna razprava v sekcijah, dobiček simpozija je namenjen 

za nadaljnje raziskovalno delo na tem področju (delovne organizacije so plačale za vsakogar, ki so 
ga poslale na simpozij — 40.000 Sdin).

Prispevki referentov ter izoblikovana stališča in mnenja bodo podlaga za nadaljnje poglabljanje 
in raziskovanje na tem področju. Gradivo s simpozija pa bodo poslali tudi vsem družbeno-političnim 
organizacijam in zveznemu zboru samoupravljavcev, ki bo v Beogradu, seveda pa tudi samouprav­
nim institucijam.

Tako lahko začnem zapisovati, kaj sem v treh dneh slišal na Bledu.

Značilno je tudi mnenje skupine sodelav­
cev Rudnika Trbovlje-Hrastnik: »Ce uvaja­
mo oziroma deklariramo načelo osebne od­
govornosti, potem bi morali pri sklepanju 
omejiti samoupravne organe na načelnost in 
dati odgovornim ljudem v podjetju mnogo 
več pristojnosti za samostojno odpravljanje 
tudi zelo perečih problemov. Verjetno pa to 
ni sprejemljivo zaradi nujnosti še večje 
afirmacije sistema in organov samoupravlja­
nja.«

Drugi pa so menili, da direktor ni odgo­
voren za uspešno poslovanje podjetja, če or­
gani upravljanja opravičljivo ali neopravič­
ljivo onemogočajo njegovo prizadevanje. 
(Janko Stadler, Cinkarna, Celje).

Potemtakem — kdo je za kaj odgovoren? 
Vsi in nihče?

»Odgovoren je predvsem 
direktor!«
»Direktor je tisti, ki je najbolj odgovo­

ren!« so menili nekateri. Drugi pa so odgo­
vorili:

MILAN MAVER: EVIDENCA

»Zelo dobro — samo, da ne bi komu prišlo na misel, da bi začel zbirati podatke še kod drugod!«

mnogo drugih vprašanj. Naj nekatera zapi­
šem!

Ali je interes kolektiva tolikšen, da si bo 
prizadeval uresničiti interese podjetja kot 
trajnega gospodarskega organizma?

Ali lahko govorimo, da je kolektiv res­
nično zainteresiran za vlaganja, ki bodo še­
le čez destletja obrodila sadove?

Ali je interes kolektiva istoveten s sploš 
nim družbenim interesom?

Ali in kdaj je kljub vsemu le potrebna 
intervencija države ter kdo in kako naj jo 
zastopa?

Ali so naravne posledice slabega gospo 
darjenja (manjši osebni dohodki, preneha 
nje delovnih razmerij itd.) zadostna kazen 
za kolektiv, ki upravlja splošno družbene 
premoženje?

Ali je družbeno-politična odgovorno?' 
(možnost odpoklica) dovolj učinkovita sank 
cija za neodgovorno odločanje predstavni 
ških organov kolektiva?

Lahko bi vprašali tudi drugače: ali so 
potrebni bolj globoki posegi v samouprav 
ni sistem ali pa bi zadoščala racionalizacija 
sedanjega samoupravnega sistema, zlasti ta­
ko, da bi vodilni ljudje dobili večje pristoj 
nosti za strokovno odločanje in da bi za 
ostrili njihovo odgovornost?

Kdo naj zastopa družbo?
Mnenja so bila različna.
Nekateri so menili, da interesi delovnega 

kolektiva in interesi delovne organizacije 
kot trajnega organizma niso vedno popolno­
ma enaki (dr. Franc Bučar, skupščina SRS 
Slovenije). To bi lahko dosegli tako,, da bi 
bil posamezen delavec udeležen v delovni 
organizaciji s svojim osebnim dohodkom 
ki bi ga vložil v delovno organizacijo.

Delavec bi lahko vložil svoj denar v eko 
nomsko enoto z nakupom delnic, ki bi ob 
upokojitvi prešle na zavod za socialno zava 
rovanje kot povečana osnova za pokojnino 
(Tine Lah, diplomirani pravnik, Višja eko­
nomsko komercialna šola, Maribor).

Ce pa tega ni mogoče sprejeti, potem m 
mamo druge izbire, kot da odločanje o vseh 
interesih delovne organizacije prenesemo na 
tistega, čigar interesi so popolnoma enaki z 
Interesi delovne organizacije kot trajnega 
gospodarskega organizma. Nosilec takšnega 
interesa pa je samo družba in bi bila samo 
družba pooblaščena, da sprejema odločitve 
na tem področju. Kot praktični ukrep za 
zaščito družbenih interesov bi lahko ' prišlo 
v poštev uvajanje predstavnikov družbe v 
organe upravljanja Ob tem so omenjali de 
veti člen zvezne ustave, Ustanovili bi lahko 
posebni nadzorni organ, ki bi bil podoben 
javnemu pravobranilstvu. Okrepiti bi bilo 
treba tudi oblast direktorja (dr. Radomir 
Lukič, univerzitetni profesor, Beograd).

Vse to — kot je bilo slišati — ne naspro 
tuje bistvu samoupravnega sistema.
. Zanimivo pa je, da so govorniki, ki so 

zaposleni v delovnih organizacijah, menili 
odgovorno ravnanje (ki v praksi po miši je 
nju vseh ni zagotovljeno) lahko dosežemo 
s primernejšo organizacijo upravljanja, s 
primernejšo razdelitvijo funkcij in z 
ustreznejšo strokovno strukturo vodstvenih 
kadrov.

Odgovornost delavskega sveta
Kako pa naj bi uredili odgovornost čla 

nov predstavniških organov?
Tisti, ki so menili, da predstavniški or 

gani poslovno odločajo, so zahtevali večjo 
odgovornost teh organov — na primer od­
škodninsko (dr. Stojan Pretnar, pravna fa­
kulteta, Ljubljana).

Nasprotno mnenje pa je zagovarjal Mitja 
Kamušič (direktor in profesor Višje šole za 
organizacijo dela, Kranj). Menil je, da 
predstavniški organi delujejo po reprezen 
tančnem načelu ter da so lahko odgovorn 
samo družbeno-politično, da pa nikakor ne 
bi smeli ti organi samostojno sprejemat 
poslovnih in strokovnih odločitev; lahko sa 
mo nadzorjujejo strokovno vodstvo ter mu 
okvirno in načelno določajo njegove naloge.

»Prav, potem pa najprej zapišimo, kakš­
ne so direktorjeve pristojnosti!«

Več govornikov se je zavzemalo za pove­
čanje pristojnosti direktorjev in hkrati za 
povečanje njihove odgovornosti. Direktor 
naj bi bil nekakšen mandatar skupnosti, ki 
naj bi po sprejetem programu ali planu, ali 
sprejetem konceptu poslovne politike, od­
ločal o poslovanju ter vodil poslovanje pod­
jetja. Direktor naj bi lahko vplival tudi na 
izbiro svojih najožjih sodelavcev. Slišati je 
bilo tudi predlog za kolektivno strokovno 
vodstvo, ki naj zlasti v večjih podjetjih 
prevzame funkcijo vodstvenega organa. Ne­
kateri so se zavzemali tudi za managerski 
strokovni koncept vodenja, ki naj odseva v 
nekakšnih pogodbenih odnosih med kolekti­
vom ter direktorjem. Pogodba da je najbolj 
primerna oblika prenosa odgovornosti na 
posameznika.

Tisti, ki so se zavzemali za večje pri­
stojnosti direktorjev, pa tudi za njihovo 
večjo odgovornost so dejali, da je to treba 
narediti tudi zaradi tega, ker direktor zasto­
pa družbene interese Poudarjali so, da v 
našem družbenem sistemu direktor ne izvr­
šuje samo odločitve samoupravnih organov, 
ampak je tudi zastopnik družbe, ki mora 
uveljaviti v podjetju predvsem interese 
podjetja kot trajnega gospodarskega orga­
nizma. Večinoma je tako, de faeto Jenrlar 
direktorju v našem pravem sistemu takšne 
funkcije ne priznavamo, oziroma je pravno 
ne ščitimo.

Omenil sem le nekatera mnenja in stali­
šča, povedana na blejskem simpoziju.

Koliko veljajo razne ideje in predlogi?
Na to vprašanje bodo odgovorile le dalj­

še in tehtne razprave ter temeljite razi­
skave.

»Nihče ne trdi. da so predlogi edino zve- 
.ičavni, vredni pa so temeljitega premisle 
ka,« so poudarili ob koncu simpozija, na 
katerem so med drugim z raznih vidikov 
dokazovali (in marsikaj tudi dokazali!), da 
na področju odgovornosti pri nas orjemo 
ledino. VOJKO ČERNELČ
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Premajhna
poslovnost

Na ameriškem trgu ni ovir za prodajo 

velikih količin našega kvalitetnega blaga

BEOGRAD: TRIJE MOSTOVI BODO POVEZOVALI STARI IN NOVI DEL MESTA

Pismo iz Beograda

Pljuča glavnega mesta
Donavski in savski bregovi bodo nadomestili, česar Beograd nima

Napravimo podobo iz dveh potez: vzdolž­
no modro m zeieno, počez pa asfaltno. Tako 
se križata vodna in cestna pot, ki gresta 
skozi naše glavno mesto in obetata našim 
velemestnim prebivalcem mnogo osvežitev.

Ob Beogradu je namreč okrog 70 km 
obale Donave in Save in skozenj gre avto­
cesta, ki jo je treba čez Savo speljati po 
novem mostu, ki mu že ime daje najboljšo 
karakteristiko. Imenovali so ga »Gazela«. To 
je eden od treh mostov, ki bodo povezovali 
stari in novi Beograd (samo eden je že zgra­
jen) in s katerim se začno rešitve promet­
nih vozlov in vozlišč na najsodobnejši 
način.

Pravzaprav bo »Gazela« stopila z eno 
nogo na prostor, kjer je zdaj kurilnica pri 
železniški postaji in tako se bo začelo pre­
meščanje prog in železniške postaje na dru­
gi konec Beograda, za hotel »Slavijo«, kjer 
je zdaj »Avto komanda«. Pa tudi progo 
(železniško in tramvajsko) bodo na desni 
obali Save umaknili in tako uredili prostor 
za dolg zelem pas tudi na tej beograjski 
strani obale.

Veliko zelenila na obeh bregovih Save 
in ob Donavi bo osvežilo naše glavno me­
sto in mu nadomestilo izletišča, ki jih Beo­
grad nima, če ne upoštevamo Košutnjaka, 
Kalemegdana, Topčidera in Avale, edinih 
večjih parkov mesta. Tam pa tudi ni dovolj 
svežega zraka, saj so strokovnjaki ugotovili, 
da je tudi tod zrak že znatno onesnažen.

*

»Smog« torej ogroža Beograd, kajti 22 
dni v mesecu je takih, da je ozračje zasi­
čeno z dimom, prahom in izpušnimi plini 
in pravijo, da se v teh dneh naredi toliko 
škode (v meglenih dneh se na primer žve­
plov dioksid spreminja v žvepleno kislino, 
ki vse razjeda), kolikor potrebujejo za iz­
gradnjo nove železniške postaje in vsega, 
kar k njej spada — letno 70 milijard starih 
dinarjev. Zanimivo je pri tem, da spada 
Novi Beograd med kraje, ki so v Beogradu 
označeni za najslabše glede ozračja. O tem 
je bilo nedavno tehnično posvetovanje, saj 
je v tem mestu tudi vedno več obolenj di­
halnih organov. Tehnično posvetovanje je 
vsekakor cenejše kot pa nakup tehničnih 
naprav za preprečevanje zastrupljanja zra­
ka, morda pa bo privedlo do tega, da bo 
naše glavno mesto dobilo kak predpis o ure­
janju tega problema.

Tudi zaradi tega se torej mudi z ure­
janjem obal Save in Donave, ki so po mne­
nju mornarjev, ki plovejo po teh rekah, 
že dolga leta najbolj neurejene od vseh, 
kar jih vidijo ob mestih. Le ob beograjskem 
sejmu je namreč za poldrug kilometer ure­
jene obale, sicer pa so obale ob Beogradu 
(z izjemo tistega dela pri Novem Beogradu, 
ki gre od mosta k muzeju svobodne umet­
nosti) nedostopne in jih je mogoče opazo­
vati le s treh stolpnic. Toda ko jih bodo 
uredili (samo priprave bodo trajale deset 
let) bo mogoče urediti v Beogradu tudi rečni 
mestni promet, ki bo v dolžini 35 km skraj­
šal potovanje iz enega dela mesta v drugi 
za pol ure do ene ure.

O zelenih pasovih, dolgih desetine kilo­
metrov, in parkih ob rekah govorijo tukaj 
v desetinah in celo tisočih hektarjev.

Pravijo, da bo obala ob Cukarici postala 
motonautični center, onstran mesta na Do­
navi (od dijaškega kopališča do Betonerke)) 
pa pripravljajo modemi športno rekreacij­
ski center Ta center so že začeli graditi.

Toda to bo mogoče šele tedaj, ko bo ves 
železniški promet šel po drugih tirih, ki jih 
bodo šele zgradili, ko se bo tovorni železni­
ški promet dokončno umaknil iz mesta (zdaj 
tretjina tega prometa že več ne gre skozi 
mesto), ko bodo zgradili novo železniško 
postajo in razen pod Topčiderskim brdom 
zvrtali še skozi dva hriba predore, ko bo 
zgrajeno tudi beograjsko pristanišče, ki se 
zdaj ponaša samo še s skladišči, ker nima 
niti mesto niti direkcija za izgradnjo pri­
stanišča tistih dveh milijard starih dinarjev, 
ki so za to potrebni ...

To bo za 87 tisoč delavcev, kolikor jih 
danes premore naše glavno mesto, seveda 
zelo pomembno, posebno pa še za beograj­
ske mamice in otroke, ki v strogih mestnih 
parkih nimajo zase prostora in jih vedno 
opominja napis »ne hodi po travi« ter pa­
znik z blokom kazni po 500 din. Škoda je 
le, da so to tako dolgoročni načrti in da 
je tako negotovo, kdaj bo za kaj dovolj 
denarja in kdaj bo za koliko časa kje še 
kako delo odloženo. To je pač posledica ne­
kdanjih preveč ambicioznih načrtov mesta 
za razvoj in nekoliko prevelike vneme na 
poti k velemestnosti . . .

*

Zelo zanimi so načrti okrog mostu »Ga­
zele«, ki ga gradijo z denarjem federacije, 
republike in mesta kot sestavni del avto-

Pomlad
Skrajni rt slovenske obale je še — bo­

lje: spet — zatočišče bolnih otrok.
Z nekoliko zakasnitve smo se rešili gre­

ha, ki smo ga skoraj zagrešili, ko je bilo 
videti, da bo moderno urejeno otroško zdra­
vilišče ostalo zaprto in prazno.

V ihti iskanja novih poti za zdravilišča 
je vihra različnih tolmačenj predpisov, načel 
in smotrov zdraviliških bolniških oddelkov 
in zdraviliškega turizma podrla kasno jeseni 
tudi Debeli rtič.

Posledica: opusteli so paviljoni na 7
hektarjih zelene obale, prek časopisov je ne­
godovala vsa slovenska javnost, ki ni hotela 
razumeti -in sprejeti ukinitve te ustanove.

Uradno s 1. marcem — neuradno pa že 
nekaj prej — na Debelem rtiču po sklepu 
GO RK Slovenije spet sprejemajo bolne 
otroke ...

Vec kot sto jih je
Minuli teden je lepe dneve in cvetočo po­

mlad zmotila burja in otroci so se bolj za­
drževali v obeh zimskih paviljonih, ki sta 
sedaj urejena v bolniški oddelek, že več 
kot sto jih je, ki so sedaj tu na zdravlje­
nju zaradi bolezni, pri katerih pomaga po­
leg zdravniške nege do okrevanja tudi 
morska klima. Ti prostori za intenzivnejšo 
zdravniško nego bolnih otrok sicer še niso 
polno zasedeni, obeta pa obnovitev zdravi-

ceste, ki gre skozi mesto (Letos imajo na 
razpolago skoraj 15 milijard starih dinar­
jev). Kot nadaljevanje tega mostu bodo 
namreč začeli graditi tudi »prometni vozel«, 
ki je hkrati prvi del izgradnje najlepšega 
beograjskega trga »Mostar«. Ta prometni 
vozel je sodobno, vendar malo zapleteno 
rešil problem vstopa ulic na avtocesto, in 
sicer čez in pod njo v najrazličnejših’ za­
vojih in diagonalah. Sodobne linije, harmo­
nija fantazije, stekla, betona, jekla, zelenja 
in cvetja — kar vse tvori trg »Mostar« — 
skladno dopolnjujejo to prometno vozlišče.

»Mostar« je v bistvu občinski center za ■ 
':akih 90 tisoč prebivalcev Savskega venca 
To so severna vrata avtocesti v stari Beo 
/rad.

Pozornost pritegne predvsem visok stolp 
hotela z bočnim zidom stopničastih teras, 
ki se vzpenjajo na 21. teraso na vrhu toli­
kih nadstropij. Od tod ho lep pogled na 
Savo in Novi Beograd. Bo — zdaj je to 
samo še maketa. Ob tem hotelu bo nena­
vadno »izlomljena« zgradba za občinsko 
skupščino, trg pa se začne s sedanjo ka­
varno »Mostar«. Ves trg je na pobočju, ka­
terega krajne koordinate imajo višinsko raz­
liko 24 m. Zaradi tega je osrednji del trga 
sestavljen iz petih terasam podobnih trgov 
ki se stopničasto spuščajo drug v drugega! 
prav tako kot terase hotela. Ti trgi so hkrati 
sprehajališča — in strehe: kinematografa,

Pozno, a ne prepozno

liske dejavnosti ponoven razmah te ustanove, 
za katero je pred leti zbirala in prispevala 
vsa slovenska javnost.

Za sedaj se zdravijo na Debelm rtiču 
pretežno otroci z ljubljanskega območja, 
ker jih na zdravljenje povečini napoti otroška 
klinika v Ljubljani, ki ima hkrati tudi stro­
kovni nadzor nad delom ustanove. Vršilec 
dolžnosti direktorja je dr. Branko Šalamon, 
predstojnik otroškega oddelka koprske bol­
nišnice. Nedvomno bodo v zdravilišče po­
stopoma našli pot tudi bolni otroci iz dru­
gih območij Slovenije. Ce računamo z vsemi 
okoliščinami tudi ekonomski račun utes­
njenih proračunov socialnega zavarovanja 
temu ne bo nasprotoval, kajti nemalokdaj 
je zdravljenje v obmorskem zdravilišču lah­
ko uspešnejše, oskrba pa je tudi cenejša od 
zdravljenja, rehabilitacije in rekonvalescence 
v bolnišnicah. Ljubljanski zavod za socialno 
zavarovanje je že ukrepal v tem smislu, ko 
je odmeril nekaj denairja za to, da po’na­
potilih otroške klinike pošljejo otroke na 
zdravljenje na Debeli rtič za dobo, kot jo 
predpiše zdravnik

Pred poletno sezono
Mimo zdravljenja v bolniških oddelk.i 

kjer bodo uvedli vse bolj intenzivno, stro­
kovno vse bolj izpopolnjeno zdravniško nego 
otrok pod stalnim strokovnim sodelovanjem

gledališča, varieteja in drugih prostorov. 
Največji trg bo »zelen« in bo imel vodomet, 
naslednji je »steklen«, osvetlen od spodaj, 
bodoči Trg branilcev Beograda je zasidran 
med tri ulice na stebrih in je tu razen via­
dukta m prometa v »zraku« -predvidenih 
nekaj podzemnih linij za avtomobile, morda 
pa tudi za tramvaje. Najnižje nadstropje 
trga bo pod zemljo in le za parkiranje.

To naravnost fantastično središče bo ime­
lo tudi moderno tržnico, blagovnico in še 
marsikaj drugega. Toda izgradnja se začne 
s prometnim vozlom, kot smo že rekli — 
med ulico Kneza Miloša in Vojvode Mišiča 
pod bodočim mostarskim križiščem, ki je 
zares bolj gordijski vozel kot pa pot na 
avto cesto. Težko je reči, kako bo vse to 
uresničeno, toda načrti so vsekakor vredni 
našega velemesta, ki ne sme biti zadovoljno 
s prakticističnimi trenutnimi rešitvami — 
niti v prometu niti sicer.

*

Ostane le še vprašanje, kdaj bo naše 
glavno mesto zadihalo s polnimi pljuči vele­
mesta. To, kar je zdaj Beograd, sodijo Beo­
grajčani sami — so namreč mladostna leta 
našega velemesta. Mogoče so tudi njegovi 
načrti takšni — hlastajoči in neučakani,

VIKTOR ŠIREC

rtiču
otroške klinike, pa smo tudi sedaj na pra­
gu poletne sezone, ko bodo na Debelem 
rtiču sprejeli večje število okrevanja potreb­
nih otrok na letovanje v poletne paviljone. 
Oskrba za te bo cenejša, računajo, da bo 
stala na dan okrog 2000 din. Dogovore za to 
obliko okrevanja bo vodil GO RK v poveza­
vi s šolami in družbenimi organizacijami 
ki bodo organizirale zdravstvena letovanja. 
V letnih paviljonih je prostora za 220 
otrok v izmeni, še več pa jih lahko pride, 
če bodo razširili taborenje, ka,r vsekakor 
dopuščajo zmogljivosti kuhinje, bolniške 
oskrbe in varstva otrok.

Praksa zdravljenja otrok v minulih letih 
je že dokazala, da sta klima in okolje na De­
belem rtiču izrazito ugodna za zdravljenje 
tistih otrok, ki bolujejo zaradi kroničnih bo­
lezni dihalnih organov in alergoz. Tako je 
tudi sedaj večina otrok na zdravljenju za­
radi astme, vse prednosti pa ima morska 
klima tudi pri zdravljenju kožnih bolezni, 
bolezni ušes, grla in nosu in ortopedskih 
bolezni. Ce si bo Debeli rtič znova pri­
dobil nepogrešljivo msesto v vrsti zdravst­
venih ustanov, potem lahko pojmujemo seda­
nji začetek oživljene dejavnosti za dober za­
četek, ki ga velja spremljati in podpreti s 
-1 edstvi tako, da bo zagotovljena njegova raz­
vojna pot in preprečena nevarnost, da bi 
ponovno zaprli njegova vrata.

MARIJA NAMORŠ

Te dni se je mudil v Sloveniji predstav­
nik Jugobanke za ZDA in Kanado dr. Božo 
Linhart, ki ima sedež v New Yorku.

Ob svojem obisku v našem uredništvu 
je odgovoril na več vprašanj v zvezi z 
mednarodno trgovinsko izmenjavo med Ju­
goslavijo in ZDA oziroma Kanado in pose­
bej še o možnostih slovenskih podjetij na 
ameriškem trgu.

Kako je po vašem mnenju reforma 
vplivala na Izvoz jugoslovanskih pod­
jetij na ameriški trg. Kakšne so v 
tem pogledu vaše izkušnje iz stikov z 
jugoslovanskimi podjetji?

Vsekakor lahko ugotovimo, da je izvoz 
Jugoslavije v ZDA v letu 1966 ponovno na­
rasel in sicer je bila njegova vrednost 
75 milijonov dolarjev. To pomeni povečanje 
za 20%. Enako povečanje smo dosegli leta 
1965 v primerjavi z letom 1964. Potemtakem 
imamo opravka z intenzivnejšim vključe­
vanjem našega gospodarstva v zunanje­
trgovinsko izmenjavo z ZDA. Seveda pa 
je omenjena raven izvoza daleč pod mož­
nostmi, ki jih odpira ameriški trg glede 
na njegovo kupno moč in razsežnosti. V 
tem pogledu menim, da reforma še ni 
začela delovati z zadostno ostrino in da je 
naša proizvodnja še vedno preveč usmerje­
na na nekonvertibilni trg, ki je zanj 
zahteven in je na njem mogoče dosegati 
višje cene.

Naša izmenjava z Zahodno Evropo 
zadeva v zadnjem času zaradi tamkaj- 
njih integracij na čedalje večje ovire, 
ali imamo s kakšnimi podobnimi ovi­
rami opravka tudi na ameriškem trgu?

Takih ovir tamkaj ni. Menim, da je 
ameriško tržišče najbolj svobodno tržišče 
na svetu, ki razen kontingentov za uvoz 
nekaterih vrst blaga ne pozna drugih 
ovir. Zato bi se naše gospodarske organiza­
cije lahko še v večji meri usmerile na
ameriški trg. Seveda pa je pogoj izvoz
kvalitetnih izdelkov v velikih količinah. Do­
sedanje povečanje našega izvoza na ameri­
ški trg je po mnenju bolj posledica sedanje 
tamkajšnje konjunkture, ki je pripomogla, 
da je tržišče postalo lačno blaga in je
tudi nekoliko popustilo v svoji zahtevnosti.

Katera slovenska podjetja, ki so 
partnerji Jugobanke, so v zadnjem ča­
su imela omembe vredne uspehe na
ameriškem trgu in kakšne so perspek­
tive za naprej?

Uspešno so se uveljavili Cinkarna Celje, 
Bombažna predelovalnica in tkalnica 
Tržič, Mura — Murska Sobota, Jugotekstil, 
Mariborska livarna. Dom in podjetje za 
mednarodno trgovino Intertrade. Perspekti- 
ve za večjo izmenjavo so pa zlasti na 
področju lesne, tekstilne in usnjarske in 
tudi kovinske industrije. To velja tako za 
trgovinsko izmenjavo in kar je še važnejše, 
za razvijanje kooperacije na različnih 
področjih industrijske proizvodnje, kot tudi 
raznih drugih gospodarskih panog. Ameriški 
poslovni krogi kažejo konkreten interes za 
tako kooperacijo in bi bilo zlasti pomembno 
da bodo naše gospodarske organizacije pri­
šle s konkretnimi predlogi, ko bodo uve­
ljavljeni predpisi o možnostih sodelovanja 
tujega kapitala v našem gospodarstvu.

Kakšna je po vašem mnenju mreža 
zastopnikov in poslovni nastop naših 
podjetij na ameriškem trgu?

Glede mireže naših zastopnikov lahko 
rečem, da je za sedaj osredotočena pred 
vsem v New Yorku, da je za sedanji obseg 
zunanjetrgovinske izmenjave celo prevelika, 
ne pa seveda glede na razsežnost ameriške­
ga trga. Njena hiba je v tem, da ni speciali­
zirana. Prihodnji razvoj zunanjetrgovinske 
izmenjave in kooperacije bo vsekakor nare­

koval, da bodo to mirežo okrepili neposred­
ni predstavniki najbolj zainteresiranih 
podjetij za nastop na ameriškem trgu.

Kar se poslovnosti tiče, pa moram reči, 
da se reforma v tem pogledu kaj prida ne 
pozna, še vedno namreč naša podjetja skle­
njene pogodbe ne izpolnjujejo striktno, bla­
ga ne dobavljajo v rokih, ne odgovarjajo 
na ponudbe, ne pošiljajo vzorcev pravočas­
no. Za to bi lahko navedel tudi konkretne 
primere iz Slovenije in tudi primere, ko 
smo zaradi takega odnosa zgubili pomemb­
ne posle. To je vzrok, da se nas veliki in 
dobri poslovni partnerji pogosto izogibajo 
in imamo opravka predvsem z majhnimi, v 
gospodarskem in finančnem pogledu manj 
pomembnimi interesenti.

To nam verjetno povzroča tudi ma­
terialno škodo?

Predvsem dosegamo zaradi takih odno­
sov nižje cene. Gospodarski časopis »Jour­
nal of Ccmmerce« je na primer pred krat­
kim analiziral položaj v ameriški pohištveni 
industriji, kjer napoveduje nadaljnji vzpon 
v proizvodnji in porabi pohištva na ameri­
škem trgu do leta 1970. in tudi nadaljnji 
vzpon inozemske kooperacije na vem področ­
ju. V tem članku je bilo rečeno, da so iz­
delki pohištvene industrije iz Jugoslavije še 
dokaj dobre kvalitete, vendar pa sc- po 
cenah, ki jih dosegajo, na predzadnjem 
mestu. To po mojem prepričanju ni toliko 
rezultat slabosti prodajne mreže, kolikor 
naših zgoraj omenjenih slabih poslovnih 
odnosov.

Kako gledate na razdrobljenost naše 
proizvodnje in dosedanje dokaj skrom­
ne integracijske poskuse z zornega 
kota ameriškega trga?

Spričo razsežnosti ameriškega trga in 
njihovih velikih potreb bi bilo seveda zaže. 
leno in nedvomno tudi bolj uspešno, če bi 
se tamkaj pojavili tudi z naše strani večji 
poslovni partnerja, ki bi predstavljali večje 
integracijske in poslovno povezane skupine 
podjetij, ki bi skupno nastopala na ameri­
škem trgu. To bi nedvomno povečalo našo 
poslovno in konkurenčno težo v odnosih z 
ameriškim trgom.

Ali imate kakšne pripombe glede 
našega uvoza iz ZDA?

Predvsem bi dejal, da je pri našem uvo­
zu podoba glede stikov s poslovnimi part­
nerji povsem obrnjena. Na tem področju 
imamo stike namreč predvsem z velikimi 
poslovnimi partnerji. Vendar naše poslovne 
stike, ki smo jih navezali pri naših velikih 
nabavah žita, bombaža, raznih tehničnih 
maščob itd., veliko premalo izkoriščamo, da 
bi prek njih prišli tudi do boljših stikov 
in kvalitetnejših zvez za prodajo našega 
blaga na ameriškem trgu. Razen tega pri 
uvozu pogosto zgubljamo jarad- naših 
premalo preučenih in pripravljenih naku­
pov.

Verjetno naše gospodarske organi­
zacije zanima, kakšne so možnosti za 
izmenjavo na kanadskem trgu, ki je v 
naših gospodarskih dogajanjih nedvom­
no manj prisoten kot ameriški?

Kanada se v zadnjem času ko
izredno hitro razvija. Izvaja na p in- - ob­
sežne investicije na področju gradnje 
hidrocentral, v rudarstvu, v Of-lrtl-. ;rOu- 
striji in industriji papirja. Vsekakor pred­
stavlja potencialno možnost zlasti za sode­
lovanje naše industrije investicijski pre­
me pri izvajanju teh investicij.

Pri tem pa je seveda pomembno vpraša­
nje, ali gre naša tovrstna industrija v 
korak z moderno tehnologijo in svetovnimi 
dosežki na tem področju, ker je to temeljni 
pogoj za njen uspeh na mednarodnih nate­
čajih.

ALEKSANDER JAVORNIK

SMEH IN VESELJE SE BOSTA VRNILA Z ADRAVJEM 
Sredi zelenja, ob morju in pod skrbno zdravniško nego so majhnim bolnikom ž, 
omdjene težave, ki jih povzročajo bolezni in upanje, da se bodo zdraS vrnil? do

mov, je veliko. Foto: S. BUSIC

na Debelem
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Naši gradbinci v Mockernu
„Tehnika“ in „Obnova“ gradita kurji farmi v NDR

Portret tedna

Manolis Glezos

Vlak je obstal na postaji. Mockem. Iz­
stopil sem. Kam? Ni bilo videti, da bi bilo 
v tem odmaknjenem kraju kakšno večje 
gradbišče. Napotil sem se v vas. Nikjer ni­
sem videl človeka, da bi ga vprašal, kod naj 
iščem Jugoslovane. Potem je po kockastem 
cestnem tlaku priropotal ruski vojaški džip. 
In spet sem bil na ulici sam. Le številne za­
stave so v vetru plapolale v pozdrav sedme­
mu kongresu enotne socialistične stranke 
Nemške demokratične republike.

Že sem se začel bati, da nisem prišel 
prav. Le kaj bi počeli slovenski gradbinci 
v tem majhnem kraju?

Tedaj sem zagledal kombi z ljubljansko 
registracijo. In na Kolodvorski ulici rume­
no poslopje z napisom »Haus Bled«.

Pogledal sem v kuhinjo. Domača obraza, 
presenečena zaradi mojega nepričakovane­
ga prihoda.

Tako se je začel moj obisk pri gradbin­
cih ljubljanskih podjetij »Tehnika« in »Ob­
nova«.

Tudi v pisarni so bili presenečeni. Slav­
ko Lipičar, vodja naših gradbincev v Mo- 
ckernu, je smeje se dejal prijatelju:

Popularno oddajo »Panorama«, ki jo šved­
ska televizija v posameznih časovnih ob- 
dobj.h posveti aktualnim problemom tujih 
dežel, so 19. aprila namenili Jugoslaviji. 
Oddajo je posnel in opremil z intervjuji 
in komentarjem zunanjepolitični urednik 
švedske televizije Per-Olaf Karlsson.

Svojo politično reportažo, ki ji je Karls­
son dal naslov »Jugoslavija — socialistični 
eksperiment?«, je urednik pričel z ugoto­
vitvijo, da je diskusija o reformi ZKJ ena 
najbolj pomembnih v Jugoslaviji. Temeljna 
ideja je v tem, da komunistična partija od­
slej »vodi« deželo, ne »upravlja«. Razlago 
te ideje je Karlsson prepustil Lazarju Ko- 
liševskemu: odgovor na postavljeno vpraša­
nje je obširno prenesel, intervju na trenu­
tek prekinil in poudaril, da je za jugoslo­
vanski razvoj danes najbolj pomembno za­
vestno prizadevanje za krepitev samouprav­
ljanja. »Razumeti moramo,« je poudaril 
švedski novinar, »zakaj Jugoslavijo obtožu­
jejo za revizionizem in izdajo socialistične 
ideje.«

Potem ko je posnel zbor delovne enote 
neke naše tovarne, je Karlsson zopet izro­
čil besedo Koliševskemu, ki je govoril o 
delavskem samoupravljanju; nato je šved­
ski novinar poudaril, da tudi jugoslovanski 
politični sistem počiva na istih temeljih. 
Razložil je volilni sistem, način, kako do­
ločajo kandidate, njihovo izvolitev v pred­
stavniška telesa in povedal, da je s spre­
jetjem nove ustave za Jugoslavijo značilen 
vedno večji pomen parlamenta. »Debate 
v skupščini so zares debate in dogaja se, 
da poslanci zavrnejo vladne predloge ali 
pa iih vrnejo v ponovno obdelavo.«

Drugi del reportaže je bil posvečen samo 
gospodarskim problemom, ki jih je, kot je 
bilo povedano v reportaži, povzročila hitra 
industrializacija dežele. Tu se je govorilo 
predvsem o močnem zvišanju cen, o novem 
kreditnem sistemu, o spremenjeni vlogi 
bank in o želji, da se vpelje tržno gospo 
darstvo, ne da bi se obenem vpeljal kapi­
talistični sistem. V tem delu so prikazali 
tudi nekatere odlomke pogovora Kira Gli­
gorova, ki ga je imel na jugoslovanski te­
leviziji.

V nadaljevanju je KarLsson povedal, da 
podjetja niso v lasti države, pa tudi ne v 
privatni lasti. To so socialistična podjetja, 
s katerimi, kot je poudaril, upravljajo de­
lavci in v katerih je zelo močan vpliv ne­
posredne demokracije. »Jugoslovanska pod 
jetja nimajo direktorjev in nameščencev 
kakršne imamo na primer pri nas na šved­
skem. temveč v njih odločajo vsi,« je nada­
ljeval Karlsson. »Delavci, zaposleni pri fce-

»Vidiš, moraš itd na tuje, da te obišče 
novinar . ..«

Po dolgem, napornem potovanju skozi 
Avstrijo, češkoslovaško in NDR sem se po­
čutil pri naših kot doma. Na tujem so si 
neznanci kot sorodniki, da jih le povezuje 
ena domovina.

Pri kavi in domači slivovki sem. moral 
najprej pripovedovati, kako je doma. V Mo- 
ckemu so mnogo dlje od domovine, kot bi 
bili, če bi delali v kakem večjem mestu. 
Pošta prispeva z veliko zamudo.

Štirideset 
novih prebivalcev
Ko so prihajali jugoslovanski delavci v 

Mockem, je na poslopju »Bled« plapolala 
jugoslovanska zastava. Tako ni nihče mogel 
zgrešiti svojega bodočega začasnega prebi­
vališča. Za šest mesecev, morda celo za dalj 
časa, je dobil Moekern 40 novih prebivalcev 
— Jugoslovanov. V zdolgočaseno okolje kra­
ja so vnesli nekaj novega, spremembo, ki 
vzbuja pri domačinih zvedavost.

kočem traku v tovarni koles, imajo enake 
pravice, kadar govorijo, kot direktor, ki 
pravzaprav dela to, kar odloči delavski 
svet.«

Po razgovoru z direktorjem tovarne ko­
les se. je švedski novinar znova povrnil na 
posledice gospodarske reforme, poudarjajoč, 
da je po uradnih podatkih v Jugoslaviji 230 
tisoč nezaposlenih in da se bo to število 
še povečalo. »Vse večje število Jugoslova­
nov odhaja v tujino, kjer bodo ostali, dokler 
ne bodo doma pripravili novih prostih de­
lovnih mest.«

Na koncu je Karlsson povedal nasled­
nje: »v tej oddaji smo se pogovarjali o 
demokraciji in demokratizaciji, vendar ta 
demokracija ni takšna, za kakršno mi v 
švedski menimo, da bi morala biti. Saj tudi 
Jugoslovani sami tega ne povedo. Naslov 
tega mojega programa je: .Jugoslavija — 
socialistični eksperiment?'. Nisem prepričan, 
če jugoslovanski voditelji imajo to za eks­
periment. V reformi vidijo sredstvo za 
ohranitev socialističnega sistema in ures­
ničenje socializma v svoji deželi. Vendar 
moram poudariti, da v Jugoslaviji niso 
dogmatsko prepričani o samo eni pravilni 
poti k uresničitvi tega načela. Diskusije 
so živahne in to se vidi^ iz razgovorov, ki 
smo jih imeli s študenti.'«

»Panoramo«, posvečeno Jugoslaviji, je 
Karlsson končal v pogovoru s skupino beo­
grajskih študentov.

Osrednja švedska časnika sta ugodno 
ocenila to oddajo. Liberalni »Dagens Nihe- 
ter« je napisal, da je Karlssonova repor­
taža obvestila o aktualnem političnem polo­
žaju v Jugoslaviji, s težiščem na ekonom­
skih in socialističnih vprašanjih. Reportaža 
je prav tako dobrodošla zato, ker se bodo 
desettisoči Švedov kmalu odpravili na po­
čitnice v Jugoslavijo. Poleg popolnoma stro­
kovnih obvestil o decentralizaciji, pravici 
samoodločbe, o razlikah med kolektivnim 
in privatnim kmetijstvom, o vplivu delavcev 
v podjetjih, so še posebno zanimiv del 
reportaže predstavljali intervjuji z jugoslo­
vanskimi študenti, »študentje so bili nepo­
sredni in iskreni, kar pomeni, da Je svo­
boda izražanja v Jugoslaviji precej velika,« 
piše »Dagens Niheter «na koncu.

Sooialnademokratst!ri »Aftonbladet« pa 
pravi, da je bila »Panorama« vsebinski in 
informativni program o socialističnem eks­
perimentu. Precej tega, kar je bilo prika­
zanega, je bilo znanega že od prej, vendar 
tervjuji s študenti. Njihova svoboda izraža­
le bilo tudi mnogo novega — predvsem in- 
nja kaže, da samostojno razsojajo o obsto­
ječih problemih.

Predstavnik investitorja je najprej želel, 
da bi poslopje, kjer bodo prebivali Jugo­
slovani, krstili za »Hotel Bled«. Bil je na­
mreč v Sloveniji in Gorenjska mu je ostala 
v nepozabnem spominu. Potem se je spomnil, 
da bi utegnil napis koga zavesti, ker bi mi­
moidoči mislili, da je to resnični hotel. Za­
to so se odločili za napis »Haus Bled«.

Naši delavci so na jasi sredi gozda, nekaj 
kilometrov daleč od Mockema, že zasadi!, 
prve lopate, ko se je direktor investitorske 
ustanove spomnil, da bi bilo treba po obi­
čaju položiti temeljni kamen. Ker je bilo za 
to že prepozno, so se zadovoljili s pozdrav­
nimi govor, in stiski rok. Steklenica z vod­
ko je šla od ust do ust: Tako je začela na­
stajati kurja farma — menda dvojnica zalo­
ške »Emone«.

Kurja
farma
Gradbeni stroji iz Slovenije niso takoj 

prispeli, zato so delavci tri tedne delali sa­
mo z rokami. Nemški gradbinci, ki delajo 
vse s stroji, so se čudili, še bolj so bili pre­
senečeni, ko so videli, kako gre našim delo 
hitro od rok. Postavili so že temelje, izkopali 
jarke za kanalizacijo, zgradili del ceste. In­
vestitor ni mogel dohajati z dobavo grad­
benega materiala, žulji so izkaznica Jugoslo­
vana.

Slavko Lipičar pripoveduje:
»Našega dela bo za 450.000 obračunskih 

dolarjev. Naše je delo, načrt, strokovna iz­
vedba, njihov je material. Po načrtu mora­
mo zgraditi cesto, vodovod, kanalizacijo, tri 
hale za kokoši delovodsko hišico in trans­
formatorsko postajo . .«

Naši gradbinci grade kurjo farmo tudi ne­
kje v bližini Berlina. To so naša prva grad­
bena dela v NDR Led je prebit: začetno 
rahlo nezaupanje se je umaknilo priznanju. 
Našim gradbenim skupinam se obetajo že 
nova dela. V NDR je namreč občutno po­
manjkanje kvalificiranih delavcev.

Naklonjenost
Prebivaid Mockema so bili v začetku 

malce nezaupljivi do Jugoslovanov. Po izkuš­
njah z drugimi tujci so mislili, da bodo tu­
di naši naduti in oholi. Ko so videli, da 
ni tako, so se jim začeli približevati. Na 
razne načine jim izkazujejo svojo naklonje­
nost; nekateri celo vabijo na dom. Domači­
ni in naši se srečujejo tudi v gostilni — pri 
vrčku piva ali biljardu. Nekateri samci, ki 
teže prenašajo samoto, se kradoma ozirajo 
po dekletih. Približati se jim ne morejo, ker 
ne razumejo jezika. Včasih ta ali oni prosi 
arevajalca: »Prosim, reci ji, da je lepa . . .«

Senca pade na prijateljstvo le tedaj, ako 
kdo od domačinov pove, da je bil med voj­
no v Jugoslaviji. Takrat se naši, ki so zve­
čine iz krajev , kjer so Nemci prizadejali 
ljudem mnogo gorja, zamislijo. Le kaj je po­
či pri nas? Ali je morda tudi pobijal, za­
žigal?

Po grosističnih 
cenah
Uslužbenec Andrej Zgonc je pohvalil »do­

mače gospodinjstvo«. Imajo svojo kuhinjo 
in svoje kuharje. Vsak delavec prispeva za 
hrano po 5 mark na dan. In to je dovolj. 
Hrana je okusna in, kar je poglavitno, do­
mača. Za zdaj delavce prevažajo k obedu, 
kasneje bodo vozili hrano na gradbišče, da 
bi tako izgubili čim manj časa pri delu.

»Zelo radi nam pomagajo,« je hvalil An­
drej. »Ko smo potožili, da je pisarna brez 
Titove slike, so obljubili, da jo bodo naro­
čili iz Berlina. Trgovsko podjetje iz Burga 
nam je poslalo katalog s ponudbo, da nam

bo dostavljalo živila m druge potrebščine 
po grosističnih cenah. Tako precej prihra­
nimo ...«

V času, ko sem bil v pisarni, je prišel 
predstavnik trgovine, ki je ponujal razna 
pralna in čistilna sredstva. Drugič bo prišel 
kdo drugi, ki ho želel preskrbeti naše s čim 
drugim.

»Četrtino zaslužka bodo dobivali v mar- 
sah, drugo jim bodo nalagali na račun do­
ma,« pravi Slavko Lipičar. »Računamo, da 
bodo delavci prihranili povprečno po dve­
sto tisoč dinarjev na mesec. Z odbitkom 20 
odstotkov bodo prihranek lahko spremenili 
v devize ...«

Najhuje je to, ker v prostem času nima­
jo kaj početi. Investitor jih tolaži, da bo 
kmalu bolje. Cez nekaj dni bodo dobili te­
levizor, radio, šah in še kaj drugega za raz­
vedrilo. Razmišljajo tudi o izletih, skupnih 
prireditvah in podobnem. Domače športno 
društvo že napoveduje »dvoboj«. Obdelovali 
bodo tudi vrt: najpotrebnejšo zelenjavo bo­
do pridelali sami.

Kakšno
geslo?
Pred prvomajskimi prazniki so prišli 

predstavniki Mockema k našim in jih pova­
bili, da bi sodelovali v prvomajski paradi, 
ki se bo pomikala skozi naselje na zborišče 
pred Rathausom, kjer bo seveda govor.

Bilo bi lepo, so rekli, če bi prišli Jugo­
slovani na parado s transparentom.

In seveda z geslom.
Našim sd ni treba beliti glave s transpa­

rentom, zakaj domačini so se ponudili, da 
jim ga bodo izdelali, samo naj povedo, 
kakšno geslo želijo imeti.

Jugoslovani se bolj kot parade veselijo 
zabave, kjer se bodo lahko v družbi z doma­
čini razveselili in se tako vsaj za nekaj časa 
otresli bremena domotožja.

Pravo pravcato veselje je bilo v domu, ko 
so zvedeli, da bodo v kinu vrteli jugoslovan­
ski film »Kapetan Leši«. Vsi so si šli ogle­
dat film, tudi tisti, ki so ga gledali že doma. 
S pomočjo domišljije so privabili v dvora­
no košček domovine. Pri tem so čutili vsi 
enako, ne glede na to, iz katere republike je 
kdo. V tujini so vsi predvsem Jugoslovani.

Oprema 
je prišla
Obiskal sem gradbišče.
»Vse moram biti,« se je opravičeval Slav­

ko Lipičar, ko je sedel za volan, »šef, pre­
vajalec, šofer . . « In je pognal kombi skozi 
vas proti gradbišču.

Šoferja so zadolžili za drugo delo, kjer 
je bolj potreben.

Na gradbišču sem se seznanil z delovod­
jem Vladom Toplakom. In seveda z delav­
ci. Že površen razgled po gradbišču je po­
kazal, da v skupini ni lenih rok.

Cez gradbišče je pihal mrzel veter. Zad­
njih nekaj dni graditeljem vreme ni bilo 
naklonjeno. Vseeno niso prekinili dela, kaj­
ti delo jim je tudi razvedrilo.

»Kdaj bo prispela oprema?«
Potem bo delo na gradbišču »kot pesem«.

Preden sem se poslovil, so me povabili 
še k obeau Moram priznati, da mi je ko­
silo teknilo Kuharja sta bila zadovoljna.

»Pozdravite Jugoslavijo!«, so mi naročali.
Ko sem na peronu čakal na vlak za Mag­

deburg, sta se pred postajo ustavila težka 
tovornjaka z napisom čez ponjavi — Jugosla­
vija.

Težko pričakovana pošiljka je prispela.
FRANC ŠETINC

Atene imajo videz iz leta 1941: kot prvi 
dian nemške okupacije prihajajo Grki domov 
in odhajajo z doma nemi; s preplašenimi 
obrazi. Skupine policajev, pomešanih z vo­
jaki, patruljirajo po mestnih ulicah. Telefoni 
brez konca in kraja zvone v številnih sta­
novanjih; in kadar kdo odgovori, slišite ste­
reotipno frazo: »Vse je v redu; zdravi smo 
in delamo.« Ali pa: »Odpotovali bomo na 
deželo.«

Tako je opisal atensko vzdušje Sercge 
Mallet v »Nouvel Obsarvateuru«. Aluzija na 
majske dni pred šestindvajsetimi leti ni 
zgolj prispodoba rutiniranega reporterja 
Mar ni aretirani minister Micotakis vzklik­
nil, ko so ga vojaki v sami pidžami odgnali 
čez vrt: »še gestapo mi je pustil toliko časa, 
da sem se oblekel«.

Puč »dvomih janičarjev« je znova vrge: 
na površino ime, ki je neizbrisno povezane 
s tistimi majskimi dnevi pred šestindvajse­
timi lefti: 28. aprila je svetovni tisk žabe 
ležil, da je življenje Manolisa Glezosa v ne 
varnosti. Vlada premiera Koliasa — mnogi 
zahodni listi pišejo v tej zvezi premier v 
narekovajih — je pohitela z demantijem 
1. maja pa smo preko tajne radijske posta­
je »Glas resnice« slišali dramatičen poziv: 
»Iz dobro obveščenih krogov smo zvedeli, 
da je bilo zares sklenjeno, da se Manolisa 
Glezosa usmrti. Tega sklepa niso uresničili 
zaradi prizadevanj diplomatskih predstavni 
kov v Atenah in protestov svetovne javno 
sti . . . Ko se je razvedelo, da je vojaška 
junta sklenila umoriti junaka z Akropole, 
so tuji diplomati pokazali veliko hrabrost. 
Najbolj aktivna so bila veleposlaništva so­
cialističnih držav, Italije in še nekaterih .. .«

Vojaški puč je padel na Grčijo kot strela 
z jasnega; čeravno se je že dve leti govorilo 
o taki možnosti, so pučisti vrgli s postelje 
Glezosa, ki se je bil nekoč umaknil gestapu, 
prav tako nepripravljenega kot meščanske 
politike centra. Peščica pučistov je iz voja­
škega taborišča Gudi pri Aitemah kot jastreb 
planila na speče mesto pod Akropolo in v 
nekaj urah je bilo vse opravljeno; mehani­
zem s šifro »Prometej« predvidene operacije, 
ki je v štabu NATO sil vpisana kot akcija 
»v primem notranje subverzije«, je stekel 
brez spodrsljajev in v največji tajnosti.

Premier Kolias je sicer na tiskovni kon­
ferenci izjavil, »da je notranje zdravje na^ 
eije več vredno kot vse svetovno mnenje«, 
toda nova vlada je spričo vznemirljivih go­
voric o Glezosovi usodi vseeno imela za po­
trebno, da ga pokaže predstavnikom sve­
tovne javnosti: kolesje novega režima bi 
nevarno zaškripalo, če bi presahnila ame­
riška pomoč in če bi zahodna Evropa, bodi 
v iskrenem ogorčenju ali pa spričo nela­
godnosti, ki ga je občutila ob tipično južno­
ameriškem »pronunciamientu«, izključila He- 
lado iz svojega družinskega kroga; zato no­
vim oblastnikom ni kazalo pretirano dre­
gati v osišče.

Pikermi je mestece, manj kot 30 kilome­
trov od Aten, na poti proti Maratonu. No­
tranji minister Patakos je tamkajšnji hotel 
spremenil v improvizirano jetmišnico: ob 
glavnem vhodu do zob oborožena vojaška 
straža, v parku dva tanka z grozeče naper­
jenimi 'topovskimi cevmi, pred vsako sobo 
vojak z nasajenim bajonetom.

Manolis Glezos je v sobi št. 105 smel 
odgovoriti samo na dve vprašanji. »Ali ste 
zdravi« in »Kako ravnajo z vami«.

»Zdrav sem in dobro ravnajo z menoj,« 
je v somraku spuščenih žaluzij povedai 
Glezos in takoj navrgel: »Toda to je brez 
pomena, kajti problem ni v tem«. Kot da 
bi hotel podkrepiti svojo misel, je ponovil: 
»Problem sploh ni v tem«.

Kdo je mož, ki je v prisotnosti svojih 
ječarjev povedal mnenje, za katerega ni bil 
pooblaščen, in proti kateremu se vedejo 
ječanji z neprimerno večjo spoštljivostjo kot 
do drugih zaprtih »politikantov«, med ka 
tere sodi tudi Glesosov sosed Andreas Pa- 
pandreu?

Prvič zasledimo njegovo ime v dosjejih 
atenskega gesitapa, ko je skupaj z Aposto­
lom Santosom sredi dneva snel z Akropole 
zastavo s kljukastim križem in razobesil 
grške nacionalne barve. To dejanje, ki ga 
je nemško vojaško sodišče nagradilo s 
smrtno kaznijo — v odsotnosti, kajti Gle- 
zosu je uspelo pobegniti — je Nemce prvič 
opozorilo, da Helada ni pokorjena, čeravno 
se je grška vlada z dvorom umaknila. Ta­
krat dvajsetletni mladenič je postal simbol 
nacionalnega odpora in pojem v vsej od­
porniški Evropi.

Med vojno ga srečamo med organizator 
ji grške osvobodilne armade EAM, po vojni 
pa je na enajstih procesih — bil je obsojen 
na smrt in pomiloščen — zgovorno priča o

tem, kaj se je dogajalo v Grčiji, kjer je 
Churchill prevzel nase nehvaležno nalogo, 
da z oboroženo silo, poslužujoč se vseh ko- 
labaracioništičnih sil, zatre med osvobodil­
no vojno vzbujene težnje večine grškega 
naroda, da bi uveljavil v deželi v Teheranu 
in na Jalti dogovorjenih 90 odstotkov bri­
tanskega vpliva, za katerega je videl naj­
boljše jamstvo v monarhiji in upravno-poli- 
ričnih strukturah predvojne polfašistične 
Grčije.

Sporazum v Varkizi leta 1944 je pripad­
nike osvobodilnega gibanja na milost in 
nemilost izročil nasilju, ki ga mnogi zaho­
dni pisci imenujejo »beli teror«. Iz začetne 
samoobrambe in boja za goli obstoj se je 
1947 izcimila državljanska vojna, Britanci 
pa so štafetno palico »varuštva nad institu­
cijami svobodnega sveta« izročili Američa­
nom, ki so na podlagi IV. točke Trumanove 
doktrine v imenu prizadevanj, »da se manj­
šim prepreči, da bi prevzela oblast«, z de­
narjem in orožjem podprli nasilje tradicio­
nalne in kolaboracionistične desnice. Ironi­
ja zgodovinske zakonitosti je, da je prav 
doktrina o »preprečevanju manjšini, da bi 
prevzela oblast«, omogočila politično in ma­
terialno eksistenco peščici arogantnih ofi­
cirjev, ki so se s tanki in oklepnimi vozili 
polastili oblasti. Da ne bi bilo dvoma o tem, 
proti kakšni »manjšini« je deloval mehani­
zem znamenite IV. točke Trumanovega pro­
grama — v imenu te doktrine se Američani 
danes bojujejo tudi v Vietnamu — je treba 
prelistati samo dokumente nemškega Ab- 
wehra, ki je s hladno pedantnostjo zazna­
moval, kar je karkoli zanimalo nemške obo­
rožene sile. V dokumentu, ki nosi datum 
5. julija 1943 in oznako la Br B. No 17512/44 
beremo: »Devetdeset odstotkov grškega pre­
bivalstva aktivno ali pasivno podpira EAM 
in se mu je v ugodnem trenutku priprav­
ljeno pridružiti...«

Zatp ne vzbuja začudenja okoliščina, da 
je državni tožilec leta 1948 obtožil Glezosa 
»besnega sovraštva do grškega naroda ki 
ga je izpričal s tem, da je maja 1941 na 
Akropoli razobesil grško zastavo in s tem 
sprožil nemške represalije proti atenskim 
meščanom« ...

Smrtna obsodba, ki je padla na tem 
procesu, sicer ni bila izvedena in Glezos 
je bil na volitvah 1951 izvoljen kot kandidat 
demokratične levice EDA, a so oblasti iz­
volitev razveljavile in junak z Akropole ja 
ostal v zaporu še tri leta, ko je bil porni- 
loščen štiri leta kasneje ga spet srečamo 
na zatožni klopi na podlagi dvomljive ovad­
be in še bolj dvomljivega pričevanja poli­
cijskega ogleduha, da je bil zapleten v vo­
hunsko afero. Proces leta 1959 mu je pri­
nesel nadaljnjih pet let zapora in kot prvič 
mu tudi drugič na volitvah 1961 podeljeni 
poslanski mandat ni pomagal iz zapora; jet- 
nišika vrata mu je odprl šele pomilostitveni 
dekret, ki ga je podpisal kralj Pavel 15. de­
cembra naslednjega leta. Napačno razlaga­
na izjava o makedonskem vprašanju, ki jo 
je dal v Moskvi 30. julija 1903, ko je odšel 
v sovjetsko prestolnico, da prejme Lenino­
vo nagrado za mir, pa ga je spet pripeljala 
do preddverja atenskih zaporov, ne glede 
na to, da je verzijo, ki jo je posredovala 
AFP, še v Moskvi demantiral, EDA pa je 
proti dopisniku francoske agencije vložila 
tožbo.

Glezos je spet v zaporu in bojazen za 
njegovo nadaljnjo usodo je vse prej kot 
neutemeljena. »Toda problem ni v tem!« 
Problem je star 23 let, Sgostiti pa ga je 
moč v eno samo ugotovitev; »Demokratična 
ureditev je nezdružljiva s profašistično dr­
žavno upravo ter totalitaristično mislečo 
policijo in vojsko.« Tanki, ki so 21. aprila 
ponoči grmeli po atenskem asfaltu, so do­
končno podrli mit o grški demokraciji, zru­
šila se je demokratična fasada, -za katero 
je grška desnica s proslulima zakonoma 509 
in 375 neovirano obračunavala z vsemi tež­
njami po demokratizaciji nacionalnega živ­
ljenja, pa naj so prihajale od koderkoli.

»V senci vsega tega stoji kraljica mati 
Prederika, zli duh Grčije,« je v Londonu 
izjavil poslanec EDA Stamatis Merfcuris. Ni 
važno, ali je kralj Konstantin samo črna- 
šolec, ki ne more zaustaviti materine ča­
rovnije, ali ne. Za predsednika vlade je 
zaprisegel tožilca, ki je na namig kraljice 
Prederike »potlačil« afero z umorom levi­
čarskega poslanca Lambrakisa in v okviru 
možnosti zaščitil njegove morilce, v resor 
ministrstva za informacije pa se je naseiil 
človek, ki je bil nekoč šef fašistične mla­
dine in je 'poročen s tajnico solunskega šefa 
gestapa Mertena. Simptomi, ki sami zase 
potrjujejo Glezosovo misel: moja usoda, 
to sploh ni problem.

ALBTN ROGELJ: GRŠKA KRONA

NA DELU V NDR (foto F. Š.)

Drugi o nas

Eksperiment?
Oddaja na švedski televiziji

MIRAN SUSTAIt
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Prestolnica v prvi linij
Francoski novinar o svojih hanojskih vtisih

V zgodovini so imena mest, ki pooseb- 
Ijr -'iiavost: Verdun, Corregidor, Stalin- 
g

ves svet pa je danes mučendško mesto
Hanoi;

zato, ker vietkongu ni uspelo, da bi si v 
Južnem Vietnamu ustvaril prestolnico, ki bi 
prevzela zastavo;

zato, ker v njem prebiva Ho Si Mirih, za 
mnoge simbol patriotizma in vietnamskih 
upov in želja;

zato, ker je danes v relativno mirnem 
svetu edina prestolnica, ki je v vojni.

In vendar se zdi, da junaštvo in usoda 
nista nikjer tako vsakdanja stvar kakor tu.

Strojnice na verandah
V mestu so verande spremenjene v stroj­

nična gnezda. Z ulice vidiš s čelado pokrite 
in oznojene vojake, ki čepe pri svojih orož­
jih. Skupine po dvajset vojakov krožijo po 
ulicah; njihov korak je umirjen, ali v taktu 
kitajskega »džip — dzrp — džip«: tako ob 
majhnem naporu hitro daleč prideš. Razen 
protiletalske zaščite je v mestu malo pravih 
vojakov vietnamske ljudske armade. Veliko 
pa je domobranskih enot, članov milice in 
varnostnih sil; vsd v mestu nosijo čelade ...

Hanoi je naježen na površini, da bi odgo­
varjal na napade, in prevrtan pod zemljo, 
da bi se branil. Skupinska protiletalska za­
klonišča iz prsti z lesenimi vrati in zračni­
mi jaški kvarijo videz najlepših avenij in 
zapirajo manjše ulice za promet. Na dolgih 
kupih zemlje poganja sedaj že visoka koruza 
ali manioka. Zgled, kako je treba uporabljati 
»zlato pravilo«, ki pravi: dobro proizvajati 
in uspešno kljubovati. Vsa dejavnost v me­
stu teži k temu, da se izboljša in izpopolni 
prot letalska obramba: povsod dovažajo ce­
ment, pesek, zemljo. Z lopatami kopljejo 
po parkih, na verande dovažajo nove rezerve 
mutacije.

Pr‘srčno veselje
Mesto je posejano s sto tisoči lukenj, ki 

So vsaka zase zaklonišče; razvrščene so na 
obeh straneh cest, štiri med enim drevesom 
in drugim, včasih pa kar sredi ceste. Na 
pločnikih, kjer še ni jam, vidiš s kredo za­
risane kroge. Prebivalci bodo naslednjega 
dne zgrabili za kramp, lopato in košare 
iz vrbja, na veliko veselje otrok, ki so se 
od vrstnikov iz sosednje četrti že naučili, 
da so jame prav tako zabavna stvar, kot 
so kupi peska; lahko se splaziš v jamo, va­
njo se lahko nagnetejo trije hkrati, žabe 
in krastače lahko loviš v njej po dežju, in 
vzdolž cele ulice se greš lahko skrivalnice.

Parki so »pohabljeni«, vrtovi prepreženi 
z jarki in pločniki prekopani, tako, da si 
mimogrede zlomiš nogo, toda Hanoi se vse­
eno trudi, da bi obdržal svoje mestno do­
stojanstvo Hodil sem po mnogih mestnih 
četrtih, kjer so delavci na roko asfaltirali 
ceste. Vrtnarji na lestvah obrezujejo fcrdo- 
lesko ob zidovih veleposlaništev, druge sku­
pine čistijo železne ograje rje. Toda to je 
samo še koketnost, nagonska reakcija. Ha- 
noi, njegovi prebivalci in njegovi voditelji 
so računali z najhujšim: z množičnim bom­
bardiranjem. Na verande kopičijo orožje, 
da bi zbili čim več letal, in rijejo pod 
zemljo, da bi rešili čimveč življenj. Hkrati 
pa so začeli izseljevati nepotrebno prebi- 
val tvo.

Lajajoče baterije
Nekega dne, nekako ob enajstih, je silo­

vita eksplozija stresla tla. Nekaj minut 
kasneje para nebo nad mestom ostro tulje­
nje. Vidim jih: ljubka, svetlikajoča se krila 
priostren kljun in trup, ki elegantno drsi! 
Samo za delček sekunde jih je videti in že 
so mimo.

Vse baterije v Hanoiu zalajajo hkrati: 
tiste na mostu in one vzdolž reke, pa proti­
letalske strojnice na verandah in topovske 
cevi za mojim hrbtom, na strehi hotela 
»Hoa-Binh«. Delci granat, tei so se razletele, 
kcsljo vejevje in listje, ki nežno ječi, ljudje 
pa beže proti zakloniščem. Starši s podza­
vestno kretnjo potiskajo naprej otroke v luk­
njo, ki je zaklonišče, in jo potem zaprejo 
z okroglim betonskim pokrovom, ki služi 
temu namenu. Vojaška vozila z rumeno za­
stavico divjajo po ulicah; sunkovito se 
ustavljajo pred verandami s strojnicami in 
protiletalskimi topovi. Iz njih se vsujejo 
vojaki, ki so prišli, da Okrepe stalne posad­
ke v teh protiletalskih gnezdih. In že brze 
proti drugim mestnim četrtim.

Zvočniki na križiščih, ki so še minuto 
prej oddajali redni program hanoiske radij­
ske postaje, so v hipu vključeni na posebni 
alarmni studio. Prebivalstvu delijo nasvete, 
toda trušč protiletalske obrambe popolnoma 
prekrije napovedovalčev glas.

Ljudje molče čakajo pred vrati zaklonišč. 
Videti so osupli, zbegani in neskončno maj­
hni ob hrupu, ki ga povzročajo cevi mo­
gočnih protiletalskih topov. Po vrtovih, ki 
jih preprezajo izkopani jarki, je videti samo 
glave in gornji del.telesa. Razon topov in 
strojnic vse mesto molči. Kot da bi mogoč­
na nevidna roka pometla vse kričanje, klice, 
odmevanje korakov, škripanje koles in roh­
nenje motorjev in vse skupaj stlačila v mo­
gočne cevi, ki lajajo, kar jim moči dajo. 
Stražarji so se prikazali iz svojih stražar­
nic, člani milice polnijo svoje puške in stroj­
nice; vse strelja proti nebu.

Grmenje topov polagoma ugaša; najprej 
utihnejo tisti na Bach-Maiu, za njimi pa ti­
sti v mestu. Topovi na mostu še vedno la­
jajo, toda nevihta se pomika proti severo­
vzhodu; njena silovitost pojenjuje. .

Radio oddaja sporočilo, ki čaka nemo me­
sto nanj v zakloniščih. Bitja, ki so se zatekla 
v jarke na vrtovih, prekipevajo od zadovolj­
stva: sestreljeno je bilo eno letalo. »To je — 
pravi napovedovalec — velika zmaga armade 
in hanoiskega ljudstva.« In potem mesto v 
hipu oživi, kot je v hipu zamrlo.

Ples ob skalpu
Zvečer dere reka triciklov proti vasici 

Lang, sedem kilometrov od središča mesta; 
tam je ameriško letalo padlo na riževo po­
lje, kot je razglasil avtomobil z zvočnikom. 
Več tisoč kolesarjev napreduje počasi h kra­
ju, kjer naj bi ležal nestvor; kmalu se raz­
vije ob razbitinah letala, oziroma okrog ti­
stega, kar je od njih videti, kajti dobršen 
del je pogreznjen v talno vodo, spontano 
ljudisko rajanje. Prvič se je namreč zgodilo, 
da je sestreljeno ameriško letalo padlo tako 
blizu Hanoda; ljudi se kar tare. Na podlagi 
tistega, kar sem slišal od resnih ljudi, lahko 
zapišem: hanoiski meščani so v svojem nav­
dušenju uprizorili okrog razbitin letala ne­
kakšen »ples ob skalpu«; petje je bilo slišati 
pozno v noč ...

Napadi na Hanod so se spremenili, toda 
mesto ima eno leto prednosti glede na pod­
ročje ob 17. vzporedniku. V začetku so bili 
relativno točni in cilji so bili točno določeni;

postopno pa so postali, da tako rečemo, 
»neprisiljeni« in so dobdli popolnoma nov 
značaj: značaj terorističnih akcij, v katerih 
se spušča bombe z enim samim ciljem, da 
bi zastrašdli prebivalstvo. Značilen je bil 
napad na dve vasi v severnem predmestju 
Hanoia (Phu-Xa), 13. avgusta.

Opoldanski napad
Ljudje so bili tisto soboto pri opoldan­

skem počitku, ko sta se nad drevesnimi 
krošnjami pripodili dve letald. »Ljudje« so 
bili samo ženske, starci in otroci, kajti 
moški so delali na polju. Vse je bilo kon­
čano v dveh sekundah; ravno dovolj, da sta 
letald odvrgli dve »razpršilnd bombi«, ki sta 
vsaka zase »zasejali« po tristo »svojih« gra­
nat. Granate so se raztreščile tako nepriča­
kovano, da so vaščani umrli v svojih življenj­
skih držah, kot pred dvemi tisočletja pre­
bivalci Pompejev.

Sivolasa starka je umrla v svoji koča; 
dečka je pokosilo v teku in se je z glavo za­
ril v pesek. Malčka je vrglo na rob mlake; 
k sebi je stiskal tri mačice, s katerimi se 
je bil igral, študentka se je sklanjala nad 
zemljevid z legendo: »Dežele, ki nam poma­
gajo«. Prizor je bil tako grozljiv, da je ti­
skovna služba imela za potrebno, pokazati 
ga tudi tujim dopisnikom. Uro po napadu ~ 
so vojaški avtomobili že »izkrcali« tuje no­
vinarje v Phu-Xaju. Japonski snemalec je 
bruhal, ko je snemal. Vsi prisotni so bili 
bledi kot zid ta zvečer ni nihče jedel. Sicer 
pa dopisniki niso hoteli opisati prizora 
v vsej grozljivosti, kajti zmanjkalo jim je 
primernih besed.

Sta mar letali vzeli na piko protiletalsko 
baterijo v bližini? Nobene baterije nismo od­
krili. So nameravali zadeti nasip ob reki?
V nasipu je zijala odprtina, ki jo je pov­
zročala raketa, vodna gladina pa je že upadla 
za dva metra. Vso nedeljo je skupina delav­
cev s košarami nosila zemljo in zadelala 
odprtino v nasipu. Vojaški izvedenci niso 
mogli najti nobenega opravičila za ta napad: 
rečnih nasipov se ne ruši z razpršilnimj 
bombami.

Skrivljeni cevi
Naslednjega dne je morilska vojna vsto­

pila v Hanoi v obliki dveh skrivljenih kovin­
skih cevi, ki ju je vietnamska armada raz­

stavila kot dokaz o ameriškem barbarstvu. 
Polkovnik Ha Van Lau je razburjen in be­
sen, kot so Vietnamci malokdaj, pokazal 
dvajsetim tujim novinarjem in dvesto diplo­
matskim opazovalcem »corpus delicti«; ma­
tične bombe in njihov »naraščaj«, to je 
manjše granate, ki so v njih. Nadalje »ana­
nasove« bombe s šestimi rumenimi krili, 
odvržene iz svetiosivega »containerja« in 
»hruškaste« bombe temnooranžne barve, po­
sejane iz dolge cevi z rumeno prebarvanim 
nosom.

»Razpršdlna granata ni večja od navadne, 
njena uničevalna moč pa je strahovita,« je 
povedal polkovnik Ha Van Lau. »Ena sama 
matična bomba ubija vse v polmeru 6000 me­
trov. Rane, ki jih taka razpršilna bomba 
povzroči zunaj tega smrtnega polmera, pa 
so take narave, da jih je težko operirati.
V meso se zaje skozi tanko drobno rano, da 
je ni mogoče odstraniti skozi odprtino, kjer 
je vstopila v meso . . .«

Hanoi kljubuje, čeravno so iz mesta eva­
kuirali veliko ljudi,- in kljub naporom, ki 
ga izčrpavajo bodi z obrambo, bodi z’da­
janjem pomoči Južnemu Vietnamu. Bolj iz 
stoicizma kot iz koketnosti so mestni pre­
bivalci ohranili snažni videz in osebno do­
stojanstvo. Toda dovolj je, da se čisto na 
slepo pozanimaš, kako žive v številnih dru­
žinah, da nameriš svoj korak na kolodvor, 
v zoološki vrt ali k starinarju, pa se vrneš 
za 25 let nazaj, v obdobje mračne okupacije 
in odpora, ki je mejil na brezup.

Hanoiski zoološki vrt se je zaradi letal­
skih napadov in živilskih nakaznic spreme­
nil v botanični vrt: drevesa ne jedo mesa. 
Zoološki vrt s svojima dvema jezeroma leži 
med predsedniško palačo ta velikim jezerom. 
Pod ogromnimi listnatimi drevesi so sicer 
še vedno krave, konji, labodi . . . Toda vse, 
kar se ne hrani s travo, je izginilo, štirje 
črni tigri so požrli toliko mesa, da bi z njim 
lahko nahranil cel bataljon . ..

Veličastna „norost“
V marksističnem Vietnamu z nekaj zvo­

nikov še vedno odmeva »Ave Marija«, toda 
cerkve samo životarijo. Puls evakuacije je 
mogoče otipati v katedrali, pri maši ob šti­
rih zjutraj ali pa tisti ob šestih zvečer.
V mali, že stari cerkveni ladji iz pozlačene­
ga lesa je opaziti, da se je tradicionalna 
klientela vietnamskega klera — mladina ta 
starčki — zelo zmanjšala. K liturgičnemu 
opravilu prihaja največ 300 do 400 vernikov

ki pridejo v cerkev s kolesi, obloženimi 
s košarami. Cerkveni zbor intonira pesem 
v treh tonih; pridigo v vietnamskem jeziku 
ponovijo v francoščini in angleščini (za za­
hodne diplomate, ki so med Vietnamci v 
stranski ladji videti kot velikani). K obha­
jilni mizi gredo ljudje bosi. Otroci leže na 
klopeh in stare mame jim pahljajo. Zvezane 
kure na pritljažniikih koles prhutajo in ko­
kodakajo med povzdigovanjem, vročina in 
dremavost pa zmaguje ministrante in vse 
ostale. Zunaj lega noč. Vse je irealno, zbra­
nost prehaja v dremavost.

Vasi v delti, od katerih sem eno obiskal, 
dobivajo podobo IV. cone, ki je najbolj 
bombardirana. Vtem, ko se stopnjuje letal­
ska vojna, se moda z Juga seli na Sever. 
Sredi ulic so izkopani pol metra globoki 
jarki; pred šolami se razprše v obliki zvezde 
in se izgubijo sredi riževih polj. Cel sistem 
žerjavov ta škripcev omogoča, da v nekaj 
trenutkih po alarmu odložijo zibelke v jarke.

»F-104« nad slamnatimi kočami. Nenavad­
no soočenje giganta ta bambusa, Teksanca 
ta človeka iz Tonkinga. Vietnamska dekleta, 
bodi kmečka ali pa tista, ki so bila evaku­
irana dz mest, ne trpijo za kompleksom. Ko 
letala odlete, napravijo sintezo dveh civili­
zacij: vietnamske lepotice se lišpajo s šesti­
mi krilci z »ananasovih bomb«. Po riževih 
poljih stikajo za neeksplodiranimi »ananaso­
vimi bombami«, jim previdno odvzemajo 
krilca ta iz njih napravijo navijalke za lase.

Ta anekdota, ki je resnična, seveda ne 
velja kot pravilo. Po nekaj mesecih bivanja 
V Vietnamu se človek nič več ne čudi. Za­
čudenje je odstopilo mesto občudovanju, ne 
glede na kateri strani politične ločnice si.

Ti ljudje ponosno zavračajo vsako usmi­
ljenje, tudi najmanjše dokaze sočustvovanja 
Največ, na kar so pripravljeni, je to, da 
sprejmejo pomoč na dveh področjih: obram­
ba in prehrana. Vlada in vojska cenita obil­
no sovjetsko pomoč: topniške baterije, opre­
ma, vozila. Kitajska pomoč seže neposredno 
do prebivalstva: termovke, ponve, polnilna 
peresa, plašči za kolesa in riž. Svojega 
trpljenja pa Vietnamci niso pripravljeni de­
liti z drugimi, niti ga ne razkazujejo. In ven­
dar. S tristo grami mesa na mesec se ne 
pnde daleč, veriga za kolo pa je že pravi 
zaklad.
, T,° .j? dež0!3” ki je spet postala »amok« 
(malajska blaznost). Toda ta »norost« je 
hladna, premišljena, dokončna ta več kot 
vsega spoštovanja vredna-: veličastna je.

JEAN RAFFAELLI 
(Nouvel Observateur)

„Krvava reforma44 v Latinski Ameriki
Prodali so najveejo brazilsko latifundijo

V rubriki »Družabna kronika« so novinar­
ji iz Rio de Janeira le v nekaj vrsticah in na 
nepomembnem mestu objavili vest: »Proda­
na je največja brazilska latifundija, ki je ve­
liko kot Španija in Portugalska skupaj«. Sle­
dilo je nekaj obvestil o novem lastniku.

Za Brazilce ni bila ta vest nobena senzaci­
ja, pa tudi na vest za prvo stran časnikov. 
Le-ti so pravzaprav samo obvestili visoko 
družbo — »sociedade«, ker je lastnik lati- 
fundije ali »fazende«, kot tu pravijo velepo­
sestvu, bil znani X. Y., ki je posestvo kupil 
od še bolj znanega »pistollerosa«, se pravi 
razbojnika, in sicer še v dneh, ko je divjala 
zadnja svetovna vihra.

Celotno kupčijo s posestvom špansko- 
portugalske velikosti so opravili v brazilski 
pokrajini Matto Grosso, znani po tem, da le­
ži ob najmočnejšem latinskoameriškem sre­
dišču Sao Paolo ta da obsega predele, uspa­
vane s stoletnim snom zaostalosti; v nekate­
re predele še ni stopila človeška noga.

Država v državi
»Fazenda« je sicer v Braziliji precej na­

vadna beseda, vendar s precej nenavadno 
vsebino, da je to leglo kontinentalnega 
mračnjaštva in neobičajnih ljudskih odnosov. 
To so države v državi«. Neki podatek OZN 
pravi, da približno 250.000 ljudi še danes živi 
v večnem delovnem suženjstvu po latifundi- 
jah Latinske Amerike. Dokument pravi, da 
ta večna delovna obveznost sodobnih suž­
njev prehaja z generacije na generacijo in 
da so ti sužnji »na pol poti do klasičnega 
suženjstva«.

Kaj je latifundija?

OD TANJUGOVEGA DOPISNIKA V RIU DE JANEIRU

Predvsem obsega ta pojem skupino »fa. 
zen-derosov«, na tej celini najmočnejšo 
družbeno-ekonomsko skupino ljudi, zelo bo­
gatih ta močnih. Mnogo bolj kot njihovo 
bogastvo je vidna revščina njim podrejenih 
milijonov, ki so brez zemlje. Ti ljudje žive 
na robu človeškega dostojanstva, nenehno se 
loveč med življenjem ta smrtjo od lakote.

Sicer pa je to značilno za ves kontinent. 
Nekaj čez 1,5 odst. latinskoameriških velepo­
sestnikov ima 65 odst. zemlje za obdelova­
nje, medtem ko je skoraj 50 milijonov ljudi 
brez zemlje. Kako js v Braziliji, tem veli­
kanu prebivalstva? Grenko resnico je v teh 
dneh sporočila sama državna komisija za 
agrarno reformo, ki trdi, da ima 80 latifun 
distov čez 20 milijonov hektarjev obdeloval­
ne zemlje, kar pomeni 2,3 odst. državnega 
ozemlja.

Podoba lastništva na vasi je enaka podobi 
na celotnem kontinentu. V Argentini ima dva 
odstotka veleposestnikov 60 odstokov zem­
lje, primerne za obdelovanje, v Čilu 3250 la- 
tifundij, ki jih tu imenujejo »haciende«, ob­
sega 74 odst. obdelovalne površine, v Kolum­
biji drži 0,9 odst. lastnikov 42,5 odst. zemlje 
v svojih rokah ... Ta ogromna posestva so 
rastla še v časih, ko so španski in portugal 
skl kralji in oblastniki darovali voditeljem 
konkvistadorjev (osvajalcev) in tistim, ki 
so jim bili pri srcu, ne samo zemljo, tem­
več tudi ljudi.

JV

Zig sramote
Na teh prostranstvih, kjer so polfevdalni 

odnosi še običaj, se še danes ni spremenilo

nič, ker sveže vetrove ustavlja ograja kmeč­
kega veleposestniškega velikana.

Prav v teh dneh je neki čilski dnevnik ob­
javil sliko delavca na veleposestvu, ki mu je 
gospodar — prav kot svoji živini — pritisnil 
žig na želodec, kar je dokaz večine “lastnine 
še en primer: ugledni dnevnik iz Rio de Ja­
neira je objavil vest, kako je neki iznajdlji­
vi Brazilec pobral v nekem mestu 50 ljudi, 
ki so iskali delo ta jih odpeljal na oddaljeno 
fazendo, kjer jih je prodal kot navadne suž 
nje, »vsakega za 50 dolarjev«.

_Ce pravimo, da je latifundija« država v 
državi«, potem ne mislimo samo na njeno 
površino. Latifundisti preprosto ne prizna 
vajo oblasti, ker imajo svojo policijo, oseb­
no gardo in tako naprej.

Pred nekaj dnevi se je na severu Brazili­
je pripetil zanimiv dogodek. Ubit je bil neki 
veleposestnik, ki je tudi poslanec. Policija 
je ugotovila, da so ga »ubili njegovi ljudje«, 
pripadniki njegove oborožene garde. V res! 
niči se je pripetilo nekaj drugega.

Ta poslanec se je dogovoril z dvema svo­
jima »gardistoma«, da ubijeta lastnika so­
sedne fazende. Plačilo: trije milijoni kruze- 
rosov. Razlog: stari spori. Toda za to zaroto 
je na neki način zvedela bodoča žrtev, ki je 
zopet preko svojih »gardistov« podkupila ti­
sto dvojico čuvarjev svojega nasprotnika- 
Nagovoril ju je, da sta ubila svojega gospo­
darja. Plačilo: štirje milijoni kruzeirosov . .

110 milijonov lačnih
Ce bi stopili v brazilski kinematograf, da 

bi si ogledali domači film, potem bi lahko 
večkrat videli v jeziku sedme umetnosti ob­

delane te orne horizonte in nenavadnost 
ljudskih odnosov. Tema za neki film je bil 
dogodek v Kolumbiji, kjer veleposestniki 
ubijejo na leto tudi po 3000 ljudi, ki so jim 
na poti pri velikih kupčijah.

Te kaotične razmere zavirajo kmetijstvo: 
svetovna organizacija FAO trdi, da v Latin­
ski Ameriki proizvajajo za 11 odst. manj 
kmetijskega blaga na prebivalca, kot pa so 
ga pred drugo svetovno vojno. Statistike, 
pravijo, da bi Latinska Amerika morala vsa­
ko leto proizvajati najmanj 3 odst. več pre­
hrambenega blaga, če se znebi — lakote. Te. 
ga pa ne more napraviti, ker so jd moči na 
vasj okovane z vezmi latifundistov.

Zato ima Latinska Amerika armado 110 
milijonov lačnih — in zanjo uvaža na leto 
prehrambenih proizvodov v vrednosti mili­
jarde dolarjev. Kontinent, za katerega pra­
vimo, da je zakladnica kmetijskih proizvo­
dov, je v resnici veliki kupec brane v ZDA 
— za 800 milijonov dolarjev letno.
Surovost latinskoameriške vasi je izrazil 
z nekaj besedami tudi senator Robert Ken- 
nedy: »Bil sem, na primer, na severovzhodu 
Brazilije; tam delajo ljudje od 6 zjutraj do 
6 zvečer, 6 dni v tednu. Tedenska mezda 
je 1,5 dolarja. Mladoletni dobijo samo 50 
do 60 o/0 te mezde« . . .

Izhod iz tega labirinta je znan: agrarna 
reforma. Niti ena latinskoameriška država 
ne zavrača te reforme in 16 vlad je že spre 
jelo kak dokument za spremembo položaja 
na vasi. Do zdaj so naredile le malo, ker je 
odpor laitinfundistov zelo močan.
Zato se v mnogih pokrajinah kontinenti 
uprejo z orožjem, tako da pravijo agrarni 
reformi »Krvava reforma« ...

MOMA PUDAR

Zgodbe

ob robu
Ljubezen 

po brzojavni žici
Ljubezen se je prebila v stolpce 

sicer strogo resne »Pravde«, v obliki 
pisma, ki ga je podpisal J. Alijanski 
iz Leningrada. Obšla ga je želja, da bi 
svoji izvoljenki ob enajstih ponoči po­
slal telegram.

»Nemogoče,« ga je podučil dežurni 
nočne izmene na pošti. »Brzojavke ta­
ke vrste sprejemamo samo med osmo 
uro zjutraj in deseto uro zvečer.«

»In kaj naj storim?« je spraševal 
zaljubljeni mladenič.

»Ob tej nočni uri sprejemamo samo 
brzojavke v primeru smrti, ali pa, če 
morate nujno napovedati svoj prihod,« 
je vztrajal službenim pravilom zvesti 
služabnik pošte.

»Prav! Torej pišite: ,Ljuba moja,
umiram od ljubezni.’«

»Tovariš, mar ne razumete ruski?«
»No, prav, potem pa tole: ,Letim k 

tebi na krilih ljubezni...’«
V telefonskem aparatu je votlo škrt- 

nilo; na drugi strani je dežurni besno 
odložil slušalko.

Ker Alijanski ni mogel poslati br­
zojavke svoji izvoljenki, je napisal pi­
smo »Pravdi«. Strogi in resni list iz 
Moskve ga je v celoti objavil; v okviru 
kampanje proti birokraciji.

Dve minuti
Uradniki britanskega zunanjega mi­

nistrstva so — nekoliko pozno sicer — 
razkrili, kakšna je bila vsebina pogo­
vora med premieram Wilsonom in 
francoskim predsednikom de Gaullom 
med Adenauerjevim pogrebom v Bon­
nu. Takrat so zahodni listi razglasili 
ta pogovor kot »izredno pomemben 
dogodek«.

Trajal je natanko 15 minut. Sedem 
in pol minute je vzelo prevajanje. Dve 
in pol minute sta državnika izmenja­
vala običajne vljudnostne fraze. Tri 
minute sta se pogovarjala o nesreči 
tankerja »Torrey Canyon«. Preostaneta 
še dve minuti. Tu se poročila razliku­
jejo. Nekateri pravijo, da sta se pogo­
varjala o Evropski gospodarski skup­
nosti . .

Stalin in ZDA
Kaže, da se je Stalinova hči odločila 

braniti očetov spomin, in ga vsaj delno 
razbremeniti zločinov, ki bremenijo 
njegovo ime.

Težnja je povsem naravna in nihče 
se ne čudi tej manifestaciji hčerine 
vdanosti. Marsikdo pa se bo začudil 
ali pa zabaval ob misli, da se vse to 
dogaja v Združenih državah Amerike.

Kdo le bi kdaj pomislil, da bodo 
Stalina branili na Zahodu? Res je sicer, 
da zveni taka obramba v očeh Stali­
novih častilcev kot klevetanje in obre­
kovanje, toda to dejstva prav nič ne 
spremeni.

Mar se nam bo Amerika predstavila 
kot stalinofUska, ko že ni stalinistična? 
Čuden zakon zgodovine je to, da izgi­
nuli volkodlaki najbolj privlačijo tiste 
ljudi, ki so se jih najbolj bali.

Skoti
ne poznajo šale

Julija lani je 88 Škotov odpotovalo na 
dopust v Španijo, ki je spričo Wilso- 
novih restrikcij, še bol) pa zaradi niz 
kih cen, med Škoti gotovo ena najbolj 
priljubljenih turističnih dežel.

Imeli pa so omenjeni Skoti to smo­
lo, da so ravno med njihovim dopu­
stom neusmiljeni zakoni prostega trga 
pobrali njihovo potovalno agencijo in so 
se morali prepeljati domov na stroške 
britanskega zunanjega ministrstva. Ob 
prihodu v London so morali za vsak 
primer pustiti potne liste v zunanjem 
ministrstvu, dokler ne poravnajo stroš­
kov za polet.

Doslej sta poravnala stroške 2 (dva) 
Škota. Vsi ostali pa so se obrnili na 
svoje poslance, češ naj jim izposlujejo 
potne liste zastonj.

Med temi poslanci je bil en sam kon­
servativec. Ta je pisal naravnost labu­
rističnemu zunanjemu ministru Broumu 
in res je dobil dokumente svojih voliv­
cev brezplačno. Laburistični poslanci 
pa so najprej pismeno potem pa oseb­
no posredovali pri Broivnovih podreje­
nih; toda vsi njihovi napori so bili za­
man.

Vsekakor so si torej konservativci na 
Škotskem za prihodnje že zagotovili 
vsaj 88 glasov — na stroške laburistič­
nega zunanjega ministrstva.

Na spolzkih tleh
Pred kratkim sta pripotovala iz Mon­

treala v New York dva sovjetska diplo­
mata s »posebno nalogo«.

Kmalu pa je neki informator o nju­
nem obisku obvestil FBI. ki se je ta­
koj začela zanimati za skrivnostna obi­
skovalca, zlasti še, ker se je pokazalo, 
da je eden izmed njiju namestnik po­
veljnika sovjetske vojaške obveščevalne 
službe — KGB.

Kakšna je bila »posebna naloga« sov­
jetskih obiskovalcev, FBI ni mogla 
ugotoviti, ker sta tudi Sovjeta še pravi 
čas opazila, da jima je nekdo za pe­
tami.

Zvedelo pa se je. da je enemu izmed 
njiju vseeno enkrat malce spodrsnilo. 
Nekemu Američanu slovanskega porek­
la se je namreč skoraj posrečilo proda­
ti sovjetskemu obveščevalcu »doku­
ment« o tem, da nameravajo Zružene 
države razkriti Kitajski načrt o atom 
skem napadu, da bi t-ko odvmVe Pe 
king od posredovanje v Vietnamu.

»Dokument« pa je bil v resnici mno­
go manj skrivnosten — reklama za ne 
ko knjigo, ki' bo v kratkem izšla
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„Ne potrebujemo zamorcev“
Najnovejše o rasnem razlikovanju v Britaniji

OD NAŠEGA LONDONSKEGA DOPISNIKA

Najnovejše poročilo o rasnem razlikova­
nju v Britaniji, ki sloni na preverjenih po- 
takih, je pokazalo, da so črnci in drugi tem­
nopolti priseljenci drugorazredni državljani 
in da tega vprašanja ni mogoče temeljito 
in učinkovito reševati brez ustrezne zako­
nodaje.

Poročilo sloni na izjavah 974 priseljencev 
in razgovorih z delodajalci, sindikalnimi 
funkcionarji in predstavniki občinskih sve­
tov. Sestavljalci poročila so tudi delali »te­
renske preizkuse«, da bi ugotovili, kako da­
leč sega odpor do temnopoltih priseljencev. 
Na isto mesto so poslali temnopoltega člo­
veka. tujega belega priseljenca (Madžara) 
in Angleža. Vsi trije so imeli enake kvalifi­
kacije za določeno službo.

„Zakaj se ne 
vrnete?44
V 40 podjetjih je britanski prosilec tri­

desetkrat dobil ugoden odgovor, bodisi da 
so ga sprejeli v službo ali da ga bodo spre­
jeli v službo, ko bo delovno mesto prosto. 
Madžar je 17-krat dobil ugoden odgovor, 
črnec oziroma Indijec ali Pakistanec pa sa 
mo trikrat Britanskega kandidata so zavr­
nili 10-krat. Madžara 23-krat in temnopolte 
ga prosilca 37-krat.

Sestavljalci poročila so se predvsem za 
nimali za rasno zapostavljanje na tistih po- 
priščih, ki jih zakon o rasnih odnosih iz 
leta 1965 ne omenja: zaposlovanje, dodelje­
vanje stanovanj in kreditov, zavarovanje.

Skupno je 36 odstotkov priseljencev iz­
javilo. da so doživeli razlikovanje pri zapo 
slitvi. Največji odstotek (45) je bil pri pri­
seljencih z Zahodnoindijskih otokov, naj­
manjši pri Ciprčanih (5).

Neki črnec se je zglasil v tovarni, ki iz­
deluje avtomobilske gume, in dobil tak­
le odgovor: »Ne potrebujemo zamorcev.«
Drugemu temnopoltemu prosilcu so v neki 
livarni dejali: »Nobene službe nimamo.
Zakaj ne greste nazaj domov?«

Nekaj drugih mnenj o zaposlovanju črn­
cev:

»Ne bi jim dovolil, da bi prodajali meso 
ali svežo hrano.«

»Konzerve bi že lahko prodajali, toda 
ne sveže hrane. Ljudje mislijo, da so uma­
zani.« (številni sanitarni inšpektorji, ki so 
ob različnih urah obiskovali črnske druži­
ne, poudarjajo, da so njihova stanovanja — 
čeprav dostikrat stara in zanemarjena — 
dosti bolj snažna od povprečnih »belih« sta­
novanj v okolišu.)

Nadzornica v oddelku za žensko perilo: 
»Zenske bi ugovarjale,’ če bi jim steznike 
prodajala črna dekleta.«

Napredovanje v službi: »Pripravljeni
smo vzeti v uk temnopolte delavce in jim 
omogočiti napredovanje, prav tako kot bel­
cem, toda nikoli ne bomo povišali črnca 
nad belcem.«

Težave v zadnjem 
hipu . . .
Neki črnec, ki je bil rojen v Britaniji in 

je bila njegova mati Angležinja, je po tele­
fonu govoril s podjetjem. Ima vse kvalifi­
kacije in šole za službo, ki jo je hotel do­
biti. Poleg tega govori pristno londonsko 
narečje. Na drugi strani telefona so bili ze­
lo prijazni in so mu obljubili službo. Dejali 
so mu, naj se zglasi določenega dne ob do­
ločeni uri. Ko se je prosilec prikazal v 
čakalnici, so se odprla vrata iz urada. Urad­
nik je pomolil glavo v čakalnico in jo spet 
umaknil. Vrata so se zaprla, črnec je le po­
trkal in povedal, da je prišel, kakor so se 
bili domenili. V hipu je ozračje postalo le­
deno. »Saj ste mi vendar obljubili službo,« 
je dejal temnopolti prosilec. »Ze, že,« so 
odgovorili. »Toda v zadnjem hipu so nasto­
pile težave.« Službe ni dobil.

In tako dalje. Kako vpliva tako ravnanje 
na človeka, vedo v resnici samo tisti, ki so 
ga izkusili. Socialni delavci in vsi tisti, ki 
zahtevajo ostrejši zakon o rasnih odnosih v 
Britaniji, opozarjajo predvsem na tragičen 
položaj otrok temnopoltih staršev, ki so se 
priselili v Britanijo. Ti otroci so bili rojeni 
v Britaniji, hodili so v britanske šole, pri­
dobili so si potrebne kvalifikacije in govo­

rijo kot rojeni Angleži — ker tudi so. Od 
življenja pričakujejo nekaj več kakor nji­
hovi starši, če so bili njihovi starši še zado­
voljni samo prevažati smeti, kopati jarke 
in opravljati druga najbolj umazana dela, 
ni mlada generacija več pripravljena tega 
delati, ker ima za seboj izpite in diplome.’

■v

Četrta generacija 
v getu
In vendar je deležna prav tolikšnega ras­

nega zapostavljanja kakor njihovi starši. V 
javnosti je še vedno slišati mnenja, da so 
starši teh otrok res doživeli trpek sprejem 
v Britaniji, toda boljšega niso mogli, ker 
niso imeli »kvalifikacij«. Njihovim otrokom 
se bo bolje godilo. Toda najnovejše poročilo 
o rasnem razlikovanju v Britaniji nazorno 
izpričuje, da se tudi mlajši generaciji temno­
poltih državljanov v bistvu ne godi nič bo­
lje kot njihovim staršem in da so še vedno 
»drugorazredni državljani«. V Liverpoolu ži­
vijo črnci že iz četrte generacije priseljen­
cev. Kljub temu so še vedno stisnjeni v 
svojem getu.

V časopisju so se zadnje čase množila 
poročila o surovem ravnanju policije do 
posameznih črncev. Toda poleg razlikova­
nja pri zaposlovanju je drugo najhujše raz­
likovanje pri iskanju stanovanj, črnec sko­
raj ne more dobiti neopremljenega stano­
vanja. Zgodb o poniževanju, ki ga doživlja­
jo temnopolti prosilci za stanovanja, je sko­
raj brez števila. Marsikateri beli lastnik sta­
novanja trdi, da je dosti bolj »humano«, če 
že v oglasu poudari, da črnci ne »prihajajo 
v poštev«. »Tako se izognemo mučnim pri­
zorom na pragu.«

Predstavniki občinskih svetov so zelo 
redkobesedni, toda sestavljalci poročila so 
bili zelo vztrajni. Ugotovili so, da se na ob­
činah izgovarjajo na belo večino, ko pra­
vijo, da je to vprašanje zelo občutljivo, če 
črnska družina le dobi občinsko stanovanje,

se to zgodi »kar se da nevsiljivo in neopaz­
no«, da ne bi bilo zamere. Sicer pa vlada pri 
dodeljevanju stanovanj ali nakupu stano­
vanj prav takšna diskriminacija kakor pri 
zaposlovanju.

Celo
zavarovalnina . . .
Posebno obliko rasnega razlikovanja uga­

njajo zavarovalnice, ki po pravilu računajo 
višjo zavarovalnino za avtomobile, stanova­
nja, razno škodo in podobno — črncem, še 
nobena zavarovalnica ni znala razumno po­
jasniti, zakaj mora temnopolti zavarovanec 
brez razlike plačevati višjo zavarovalnino 
od povprečja, ki velja za bele zavarovance.

Ko so pred leti z zakonom skoraj po­
polnoma zaprli vrata nadaljnjemu priselje­
vanju v Britanijo, je bilo v Britaniji že ok­
rog milijon črnih priseljencev. Takrat so go­
vorili, da je bil ta zakon potreben, da bi si 
Britanija »malo oddahnila« in da bi lahko v 
miru reševala svoje rasno vprašanje. Poro­
čilo je pokazalo, da ga zelo slabo re­
šuje.

Nasprotniki ostrejšega zakona o rasnih 
odnosih trdijo, da čustev ni mogoče pred­
pisovati z zakonom. Toda ljudje, ki čutijo, 
da je treba to vprašanje reševati človeško v 
interesu same Britanije, razumno odgovar­
jajo, da kaj takega niso nikoli trdili. »Trdit­
ve, da bosta čas in vzgoja naredila svoje 
in odstranila predsodke, ni mogoče več re­
sno jemati,« je zapisal londonski tednik 
»Economist«.

Ostrejši zakon o rasnih odnosih res ne 
more predpisovati čustev, lahko pa uveljavi 
norme za odnose, ki se jih bodo morali vsi 
držati. Vsi tisti delodajalci, občinski funk­
cionarji in predsodkarski uradniki pri oken­
cih bodo morali ubogati zakon in se bodo 
vsaj lahko izgovarjali nanj pred svojimi 
prav tako predsodkarskimi belimi prijate­
lji. Državljani, ki po navadi spoštujejo za­
kon, bodo spoštovali tudi zakon o rasnih 
odnosih, ki bo sčasoma postal merilo za 
poštene in pravične odnose do rojakov, ki 
imajo po naključju drugačno barvo polti.

BOŽIDAR PAHOR

TRPKA IRONIJA

Karikatura Geralda Scarfa v tedniku »Sunday Times« o zapostavljanju 
črncev v Britaniji:
»Ne bi bil dobil te službe, ko se ne bi bil zlagal, da nimam diplome.«

O beneški kaznilnici so v Ljubljani kro­
žile govorice, da je tamkaj življenje kaz­
njenk kar znosno; Vida Tomšič. Pepca Kar­
delj, žagarjeve in še nekatere druge pa da 
so se uprle upravi kaznilnice in da se ;im 
zelo slabo godi. Baje da so zdaj zdravstve­
no povsem uničene. Glede na to je v ljub­
ljanskih sodnih zaporih celo vznikla direk­
tiva: življenje je treba ohraniti za delo v 
svobodi in za dejavnost v zaporih zadošča 
spretno prikrita sabotaža, šele kasneje se 
nam je odkrilo, da je širila popačena dej­
stva najverjetneje kriminalka Mica, ki so 
,io iz beneške kaznilnice ponovno klicali 
na zagovor v Ljubljano.

Med sprehodom v koprskem zaporu, ki 
je zaradi gneče pomenil prej postajanje 
in drenjanje v veži in na tesnem dvorišču 
kot resnično sprehajanje, smo srečavale 

osamljeno, molčeče dekle, ki nas je opazo 
valo To je bila Petriča Vukovič, ki so jo iz 
zaporov v Boki Kotorski samo privedli v 
Koper. Poznala ni nikogar in ni razumela 
slovenščine. Takoj smo se zbližale in prav 
dobro je razumela in odobravala naše skle­
pe za prihodnost. Ob odhodu iz Kopra so 
jo priključili našemu transportu v oboje­
stransko zadovoljstvo. V njej smo imele tr­
dno članico našega kolektiva na vsej naši 
dolgi poti skozi italijanske ječe pa vse do 
časov, ko so začele rasti bojne enote pre­
komorskih brigad.

..Ne bodo vas ugnali44
1' marca 1943 smo odšle koraj vse žen­

ske iz ljubljanskega transporta zopet v 
Trst. od tamkaj pa v Benetke. Moja po­
šta. .-:i so jo ohranili starši, med njimi mno­
go dopisnic brez štampiljk jetniške cenzu­
re, kažejo, da smo imele med našimi »po­
tovanji« še največ možnosti oglašati se do­
mačim in še kar človekoljubne stražarje.

Ti, ki so nas vodili v Benetke, pa so bi­
li izjemno uvidevni. Niso vpili kar nepre­
stano in nas pehali z »via, via, bandito!« 
ni jih kot prejšnje motilo, da smo podpi­
rale bolno Marjanco, ki se je opotekala v 
našem sprevodu. Ob vkrcanju v vagone smo 
hitro napisale obvestilo domačim in glej, 
karabinjerji sami so se ponudili in odvrg­
li našo pošto v nabiralnik. Prinesli so nam 
celo osvežilno pijačo.

Ko pa je vlak že rezal čez prostrana po­
lja, sta se nam dva karabinjerja razodela 
kot Tržačana, eden med njima je bil ce­
lo Slovenec, ki je poznal sorodnike naše 
Marije Curkove. Od njiju smo zvedele za 
polomijo italijanskih vojaških enot v Afri­
ki in o zmagah rdeče armade. S spošto­
vanjem sta govorila o našem boju v Jugo­
slaviji in hotela vedeti kaj več o osebno­
sti Tita. Takrat pa tudi me nismo vedele kaj 
več kot to. da je Tito vrhovni komandant 
jugoslovanskih partizanov. Kako je v bene­
ških zaporih, nista vedela povedati, le 
vzpodbudno sta se nasmihala, rekoč: »Vas 
že ne bodo ugnali«.

Benetk nismo videle. Po izstopu iz vla­
ka smo prišle do obrežja oz. kanala, kjer 
nas je čakala policijska gondola — beneška 
»marica« z gosto zamreženo lino.

Izstopile smo na otoku Giudecca, pred 
stavbo št. 712 z napisom: »Instituto Santa 
Eufemia«. Za več sto Slovenk, Hrvatic iz 
Dalmacije in Hrvatskega primorja in čsimo- 
gork ima to ime poseben prizvok: aa neka­
tere pomeni daljšo postajo v njihovem ro­
manju po italijanskih ječah, za diuge pa 
samo postanek pred razporeditvijo po dru­
gih zaporih, ki jim jih je namenila fašistič­
na okupacijska oblast potem, ko jih je ob­
sodila na težko ječo. Zato je prav, da o tem 
zaporu zvemo kaj več, ker je pomemben za 
številne posamezne skupine.

Do zimskih mesecev 1941 so alte tamkaj 
samo Italijanke, zaprte zaradi -uriminala, » 
izjemo nekaj političnih jetnic — Grkitj.. 
Čedalje večje skupine političnih kaznjenk pa 
so prihajale tja od prve polovice 1942 do 
poletja 1943 leta iz Jugoslavije.

Kaznilnico je vodil direktor, »operativa« 
pa je bila v rokah redovnic. Vodstvo je bilo 
trdno na stališču fašističnega reda ter uvr­

Cita Bole: Od Ljubljane do Gravine

V beneških zaporih.
Pričevanje o življenju v fašističnih zaporih

ščalo jugoslovanske antifašistke med zločin­
ke najhujše kategorije. Kot take so jih pred­
stavili tudi italijanskim jetoicam kriminal­
kam, ki so se potrudile in zagodle »Slavam« 
marsikakšno neprijetnost.

Kaznilnica je bila razdeljena na tri oddel­
ke, posebej za starejše ženske, posebej za 
mlajše in za mladoletnice. Dneve so jetnice 
prebijale v delavnicah, imenovanih »šole« 
Mlajšim so poverili izdelavo finih ročnih del 
(vezenje v svilo, beneške čipke itd.), druge 
pa so šivale vojaške uniforme in vezle em­
bleme vojaških in fašističnih znakov; stave 
ženske so pletle ali zvijale konopljene vrvi. 
Obstajala je tudi šola za nepismene. Za delo

Kaznilniški red
Notranjost samotnih cehe pa je spomi­

njala na srednjeveške temnice. Pet korakov 
dolga in tri korake široka celica, cementna 
tla z vzidanim obročem za vklepanje v oko­
ve, dve vzidani deski s tanko plastjo gnile 
slame za posteljo, visoko pod stropom line z 
železnimi križi, prekrita z nagnjeno železno 
ploščo (bacca di lupo — volčja usta), ki je 
prepuščala kaj pičlo svetlobo; šipe je nado­
meščala redka vrečevina; v vdolbini ob dvoj­
nih zapahih so bile »sanitarije« — preprosta 
lončena posoda. Dvojna vrata, debela lesena

Risba: Ivo Seljak-Copič

so dobivale tako zelo »simbolično« mesečno 
plačo, da je komaj zadoščala za nakup ene­
ga ali dveh obrokov tople hrame. Kaznilniški 
red je določal delo od jutra do večera ob 
skrajno pičli hrani, med neprestanimi molit­
vami in s polurnim sprehodom na dan v 
krogu med visokim obzidjem.

Naše tovarišice so protestirale proti nji­
hovim metodam in bolj ali manj organizira­
no sabotirale pri delu. Poleti 1942. leta, s pri­
hodom Vide Tomšičeve in Pepce Kardelj pa 
je prišlo do organiziranih uporov za dosego 
statusa političnih jetnic. Odklanjanje dela, 
ki je streglo pretežno potrebam vojaštva, 
cerkvenih obredov, kjer so neprestano molili 
za zmago krščanske Italije in zdravje duce- 
ja, in dosledna medsebojna pomoč med na­
šimi so bili vodstvu trn v peti. Zanje je 
to pomenilo nezaslišano pohujšanje, ki ga je 
bilo treba zatreti. Zapornice so izolirali v 
tesne, zatohle celice — »eamerete«. Nekatere 
so ostale tamkaj še do kapitulacije Italije 
in se vojskovale z lakoto in mrčesom.

Ko je zmanjkalo prostora v izolirnicah, 
so jih iz kaznilnice prevažali v sodne zapore 
na otoku Santa Maria Maggiore. Tamkaj so 
za posebno kazen uporabili dvomesečno izo­
lacijo v zloglasnih samotnih celicah, v po­
sebni stavbi. Na zunaj so bili ti zapori kot 
vsakteri drugi, le da je na visokem obzidju 
neprestano krožila močno oborožena straža

z zapahi in druga z železnimi palicami, so 
odklepali dvakrat dnevno: zujtraj za »umiva­
nje« brez mila in brisač in hkrati s tem za 
praznenje sanitarij — po naše cvetličnega 
lončka — nato pa še za »ario« (zračenje).

Pred prihodom v temnice so pobrali jet­
nikom vse predmete, ki bi dozdevno lahko 
rabili za samomor. Jetnikom niso zaupali ni­
ti pometanja celic. To so opravljali krimi­
nalci, ki so hkrati prinašali tudi hrano. Med 
kaznijo je bilo prepovedano sprejemanje po­
šiljk in dopisovanje s svojci. Živeti je bilo 
treba dnevno ob kruhu podobnem blatnem 
hlebčku in vodi, izmenoma z mlečno žlobud­
ra, v kateri je plaval košček gnilega krom­
pirja in pogosto tudi mrčes. Tu si bil ob­
sojen na lakoto, mraz, smrad in nepresta­
no vojskovanje z mrčesom. Zlasti hudi so 
bili zimski meseci, ko so bili zidovi čez in 
čez prekriti s srežem. Najhujše od vsega je 
bila samota in to si si skušal pregnati na 
vse mogoče načine.

Sprehodu so namenili dnevno 15 do 20 
minut na dvorišču, ki je bilo z zidom pre­
grajeno na več ozkih, ločenih »sprehajališč« 
v izmerah samotnih celic. Tu so te zakleni­
li in gledal si lahko stare zidave in košček 
neba, morda še stražarja ki je koračil in 
se spakoval na vrhu zidu. Vendar ljudem,

polnim prezira do novih »gospodarjev«, je 
le pomagalo to gibanje na zraku. Redni obi­
skovalci v samotnih celicah so bile paznice 
s ključi in pometalke, v presledkih pa so 
prihajale na kontrolo oborožene paiznice s 
»capam« na čelu.

Lotijo se prevzgoje
Odložile smo prtljago in obstale pred 

žensko kaznilnico — zavodom svete Evfemi- 
je. Kar na lepem se nam je približala gruča 
bednih obrok in cestnih pobalinov. Obroči so 
žvižgali in nas med psovkami »sciave, ribel- 
le« obmetavali s kamenjem. Šele ko so po­
segli vmes karabinjeri so se umaknili. Ne­
katere izmed naših so kmalu za tem videle 
redovnico, ki je otrokom debla kiruh. Pozne­
je smo izvedele, da so podobno trpinčenje 
doživljale tudi druge skupine naših tovarišic 
in je ta navada že sodila v ritual ob spreje­
mu Jugoslovank.

Na pragu se je pojavila zajetna redovni­
ca, mrkega obraza. Z razpelom v roki je iz­
govarjala neke vrste molitev — sprejemni 
govor. Karabinjerji so nas opomnili, naj 
vstopimo. Prišle smo v pisarno in z nami 
karabinjerja. V njuni navzočnosti smo lah­
ko govorile. Bile smo ogorčene in tak spre­
jem je zapečatil naš sklep iz Kopra, ki je 
seveda nasprotoval »direktivi iz Ljubljane«. 
Kmalu so začele prihajati v pisarno še dru­
ge nune. Z zgražanjem so gledale na tiste 
izmed nas, ki smo bile oblečene v smučar­
ske hlače. Prinesle so odeje in ukazale, naj 
si jih ovijemo okrog pasu, zavijale so oči in 
se križale. To njihovo početje nas je tako za­
bavalo, da nismo mogle udržati smeha.

Vtem je že prišla s spiskom v roki mati 
prednica, tista, ki nas je »pozdravila« pri 
vhodu. Začela nas je klicati po imenih in 
vsaka od poklicanih je morala stopiti na­
prej. To ni sicer nič posebnega, vendar so 
naše tovarišice — hlačmanke nehote spro­
žile burko tako, da so — zavite v odejo — 
odracale k mizi. Prva je bila poklicana An­
gelca Henigman, prešivalka čevljev. Ko bi 
marala odgovoriti, kaj je po poklicu, smo 
družno zaključile, da bi se to lahko rek­
lo po italijansko »cailzolaio« (čevljar). Uči­
nek, ki ga pač nismo želele, je bil tu! Nuna 
je bila prepričana, da se norčujemo, in za­
čela nam je pridigati o hišnem redu in kaz­
ni Lniškem režimu. Tedaj smo vzkipele me. 
Nekaj smo razumele same, sicer pa sta nam 
tolmačili Dana Javornik in’ Andreja štebi, ki 
sta za silo lomili italijanščino. Prišlo je do 
burnih scen, pravih govornih protestov. Ena 
za drugo smo izpovedale v polomljeni itali­
janščini, da ne bomo delale za vojaštvo, ki 
ubija in požiga po naši domovini, da nima­
mo tudi po kaj v cerkev, ki je blagoslovila 
ubijalsko orožje! Bruhalo je iz nas, ko smo 
dopovedovale strahote, ki jih preživljajo na­
ši ljudje na lastnih rodnih tleh. Ko je za­
man preizkusila vse registre od blagih ob­
ljub, da si bomo s poslušnostjo prislužile 
odpuščanje pa do stopnjevanih groženj z 
ostrimi kaznimi, je mati prednica končno 
vsa onemogla od jeze zapustila pisarno. Pri 
vratih se je stiskala nuna, ki so se ji veno­
mer solzile oči in bilo je videti, kot da tudi 
ta joče od jeze, čeprav je dejansko šlo le 
ka okvaro solznih kanalov.

V pisarno so nam nune poslale eno naših 
že prej došlih žensk, ki je pomagala v kuhi­
nji. Prigovarjala nam je, češ da delo ni tež­
ko in da se da živeti, če ubogaš. Pripovedo­
vala je, kako in po kakšni razmeroma nizki 
ceni lahko dokupiš toplo večerjo in celo čo­
kolado, da bomo lahko spale na pravih rju­
hah in pravih posteljah in naj se ne krega­
mo s pametjo. Vprašale smo jo samo, od 
kod je doma in ji želele, da naj kar naprej

uboga in za vedno ostane tu ter ji svetovale 
naj takoj zapusti pisarno.

Za njo je prišla krepka, rdečelična nuna, 
ki se je predstavila za Slovenko z Goriškega. 
Govorila je v nekem čudnem slovensko-itali- 
janskem narečju. Razumele smo jo le toli­
ko, da je delo ženski potrebno, da naj bo­
mo pridne, ker nas bo tako »buh vesijeu inu 
vase starse«. Venomer je ponavljala, da »če 
se buomo skladale se buomo dobro frjetale«. 
Ko je videla, da je vse zaman, je zaključila, 
da se bomo pač slabo »frjetale«.

Ostale smo same. Tržačana, naša stražar­
ja, sta uživala ob naši podjetnosti. Ure so 
tekle. Končno je prišla prednica in izjavila, 
da se je odločila poklicati »uomini sneza 
cuore« in nam ukazala odnesti prtljago v 
vežni kot.

Mračilo se je že in skoraj v trdni temi so 
prišli napovedani »uomini senza cuore« — 
fašistična milica. Prtljago smo morale pusti­
ti na mestu, v temi pa se nam je le posre­
čilo odnesti Marjančino prešito odejo, ki je 
bila za njeno stanje zelo pomemben pripo­
moček. Čeprav smo ji prigovarjale, da naj 
ostane v kaznilnici, je sodila, da bi bilo to 
izdajstvo, in vztrajala, da gre z nami. Pač 
pa smo pogrešile dve naši sopotnici, ki so 
ju prestrašile grožnje in neznana nadaljnja 
usoda. Razdraženi fašisti so nas z naperjeni­
mi samokresi dobesedno pometali v omari­
co« in odpluli smo po romantičnem beneš­
kem kanalu desno od kaznilnice v sodne 
zapore.

V samotnih celicah
Odvedli so nas v pisarno in začeli z red­

nim postopkom: osebni popis, odvzem prst­
nih odtisov. Mučna je bila misel, ali je 
skupina preostalih petnajstih tovarišic iz 
naše skupine zadosti trdna, ker se nismo 
med seboj dovolj poznale. Vedele smo, da 
bi posameznice mirno pustili propasti in da 
je edina rešitev samo v trdni povezanosti in 
kolektivni odgovornosti.

Medtem smo zagledale za vrati tablo s 
seznamom oseb. Najprej nam je padlo v 
v oči pet imen s priimkom Žagar, nato Vida 
Tomšič, Pepca Kardelj, Meta Sitar, Ivica Ko­
goj, Erna Muser, Nija Bren, Jelka Hočevar 
in še vrsta slovenskih in hrvaških priimkov.

Pozno v noč je trajalo zasliševanje, ki se 
je čez par dni zopet ponovilo. Brezuspešno 
so se trudili odkriti pobudnice upora. Po­
brali so nam nožioke, svinčnike, sponke za 
lase, šivanke, škarjice, ogledalca, pasove za 
nogavice in celo glavnike. Skratka, ostale 
smo zasilno oblečene in zdaj so smučarske 
hlače ter trenerke dobile pravo veljavo.

V temi nismo videle, kakšno je naše novo 
bivališče, čutil si vlago in smrad, v oken­
skih okvirih visoko pod stropom je skozi 
redko vrečevino uhajal mraz. Težko je ver­
jeti, vendar je zgodnja pomlad v teh celi­
cah v sončnem mesitu na vodi, kot so Be­
netke, dokaj mrzla. Na pogradu smo otipale 
vlažno, gnilo slamo in strgano odejo, leplji­
vo od umazanije.

Oglašati smo se začele, da bi dognale, 
kje je katera, ter glasno ugibale, kako bi 
premagale mraz in gnus pred umazanijo 
na tako imenovani »postelji«. Že smo zasli­
šale ositer poziv paznice, ki smo jo krstile za 
podgano, ker je kar nenadoma zrasla iz tal. 
Bolj kot njen piskajoči »silenzio!« (tišina) 
nas je zabavalo opozorilo stražarja, ki je 
stopical po hodniku nad dvoriščnim obzid­
jem: »Mučo, zlava, mučo!« — je opominjal 
In zato se ga je prijelo ime »Mučo«

Zjutraj smo videle »razkošje«, ki nas je 
obdajalo in ki sem ga že uvodoma opisala. 
Opazile srno pa pretresljiva, a za nas raz­

veseljiva znamenja naših predhodnic na ste­
nah. Zidovi celic so bili popisani z Morseje- 
vo abecedo, skalo za šifriranje in revolucio­
narnimi gesli. Med slamo so nekatere našle 
majhen, vendar dragocen košček svinčnica, 
žebelj ali podobne predmete Kar hitro smo 
se lotile učenja Morsejevih znakov in raz­
vozlale šifre in oboje s pridom uporabile. 
Bred naših odhodom so bili v zid vdolbeni 
ali napisani verzi naših pesnikov, med dru­
gim iz Prešernovega Uvoda h krstu pri Savi­
ci in Gregorčičeve zadnje kitice »Ojki« in 
»Soči« pa celo srp s kladivom. Ko so to od­
krili, smo bile že pred odhodom ne le iz ce­
lic, temveč tudi iz Benetk, čez dan smo se 
pripravljale na »večerno prireditev«. Vsaka 
je sodelovala s svojim prispevkom, bodisi z 
recitacijo, bodisi s pripovedjo zanimivega 
dogodka ali s pesmijo. Zvečer paznic ni bilo 
v bližini, »Mučo« pa si je krajšal čas ob na­
šem smehu, ki ga je povzročalo njegovo 
opozorilo.

Mraz in smrad
Hujše je bilo premagovati mraz in temo; 

če si imel zaprta okna, je juta povsem za­
temnila že tako mračno celico in stenice so 
bile v temi takoj na delu. če pa si odprl 
okno, je bil mraz vsaj v začetku še hujši 
kot smrad in stenice. Tako je bilo vsaj z re­
gulacijo zraka in svetlobe veliko opravka. 
Kako premagati gnus pred rjavo sivo čorbo, 
v kateri so plavali ščurki in črvi? Kako po­
jesti gnil košček krompirja? štiri dni smo 
še to edino hrano odklanjale. Njena edina 
prednost je bila v tem, da je bila topla. 
Toplote smo bile potrebne. Loteval se nas 
je revmatizem. Kako le so vzdržale naše 
predhodnice, ki so preživele tukaj dva, ne­
katere celo tri zimske mesece? Nekaj dni 
zapovrstjo nas je hodil spraševat sam »ca­
po« v spremstvu policistov, če smo si premi- 
slise. Kasneje je prišla celo komisija zastop­
nikov rimske policije. Ko je vsaka izimed 
nas odgovorila z »ne«, so odšli. Pač pa smo 
pokazale na Marjanco in naše od revmatiz­
ma otekle roke. Prišel je zdravnik iin pustil 
Marjanci dve tableti aspirina.

Sporočilo od Vide
Že takoj po prihodu smo razmišljale, 

kako bi vzpostavile stik z Vido. Po­
izkusile smo in naša pometačica je bila pri­
pravljena prenesti pisemce, napisano na toa­
letni papir. Ne le, da je bil ta papir edino 
dosegljiv, marveč je bil tudi praktičen, ker 
si ga lahko zganil prav na majhen obseg. 
Oddolžili smo se ji s kosom obleke.

Z nestrpnostjo smo čakale na odgovor 
tudi zato, ker nismo bile gotove, če bo kri­
minalka držala besedo. Vendar je prav kma­
lu, menda že drugi dan, prinesla pismo, ki 
ga je pisala Vida v imenu celotnega tamkajš­
njega kolektiva. Po prestani posebni kazni v 
temnicah so jih namestili v skupno sobo v 
sosednjo stavbo rednih sodnih zaporov.

Zvedele smo, da živi kolektiv po začrta­
nem dnevnem redu, da si pridno druga dru­
gi posredujejo znanje iz različnih področij. 
S tem se nam je hkrati odkrila tudi naša 
nadaljnja usoda. Prejele smo napotke za na­
še nadaljnje vedenje. Odsvetovala nam je 
odklanjanje hrane in naročala, naj bomo 
trdne pri svojem sklepu, vendar sicer disci­
plinirane. Pokažemo naj jim s ponosnim 
vedenjem svoje človeško dostojanstvo. Na­
ročala nam je posebej, naj pojemo vse, kar 
dobimo, dobesedno s poudarkom »tudi dva 
— tri koščke gnilega krompirja«. Spomnim 
se tudi zadnjega stavka: »Vztrajajte pri tem, 
štrajk nima pomena, ker bi vas oni mirno 
pustili propasti.« Opozorila nas je še na kon- 
fidentko, ki so jo poslali zdaj v eno naših 
celic, kjer se je trudila navezati z nami 
»pristne« tovariške sitike. Prehitelo jo je Vi­
dino pismo. Iz pisma je poleg vzpodbude 
odsevala velika skrb za naše zdravje. Pri­
pravljale so pošiljko hrane, kar smo odklo­
nile. Vedele smo namreč, da bi poleg tvega­
nega. uspeha (če bi kriminalkina zvestoba 
zatajila ali če bi jo zasačili) poslale morda 
svojo zadnjo rezervo, saj jim ves čas ni bilo 
dovoljeno prejemanje pošiljk in niti dopiso­
vanje z domačini.

(Se nadaljuje)
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O bolgarski književnosti
Čeprav smo sosedje, je bolgarska knji­

ževnost izmed literatur slovanskih narodov 
pri nas najmanj znana, če izvzamem ukra­
jinsko in belorusko. Zdaleč tesnejši stiki 
med prvo in drugo svetovno vojno so po 
končani drugi iz več in različnih vzrokov 
čudno ohromeli. Prevajali smo sorazmerno 
malo in po stari navadi s precejšnjo za­
mudo. Komaj lani — petnajst let po prvem 
izjdu — smo hkrati s Hrvati in Srbi izdali 
eno najbolj znanih povojnih bolgarskih pri­
povednih del, roman »Tobak« Dimitra Di- 
mova.

V več kot dvajsetih letih smo v sloven­
ščino prevedli vsega skupaj 14 del bolgar­
skih avtorjev, in sicer 10 knjig pripovedne 
proze (romani, povesti, novele, črtice)) in 
štiri mladini namenjena dela. Izbira je torej 
zelo enostranska kar zadeva zvrsti. Poezija 
sploh ni prišla v poštev, razen tistega malo, 
kar je prevedeno revialno (npr. »Naši raz­
gledi« 15. jan. 1966 in še kje). Več kot po­
treben bi nam bil primeren izbor novelistike, 
povojne seveda, pa nekaj trdnejših informa­
cij o bolgarski esejistiki in kritiki, kar bi 
bilo najbolj primemo rešiti s krajšim pre­
gledom bolgarske književnosti.

Tisto poglavitno, kar najbolj pogrešam 
v povojnem času, pa je stalno in zanesljivo 
obveščanje. Ni namreč tekočih poročil o 
kulturnih dogodkih. Bolgarska glasba vsaj 
reproduktivno kdaj pa kdaj zaide k nam. 
medtem ko o njihovem likovnem ustvarja 
nju zadnjega četrt stoletja sploh nismo ob 
veščeni, ne neposredno, ne posredno. Ni 
nam namreč bilo predstavljeno na razstavah 
niti ni sicer kdo kaj več 'povedal ali zapi 
sal o njem. če upoštevam pravkar izšle za­
ložniške načrte za letošnje leto, obljubljajo 
jugoslovanski založniki 16 knjig s tega po 
dročja, in sicer eno v albanščini, tri v ma- 
kedonščini in dvanajst v srbohrvaščini. Na 
slovenskem ne izide nobena.

Kult osebnosti in 
socialistični realizem4

Povojni razvoj bolgarske književnosti je 
bil vse do pred kratkim bučno enosmeren 
Tako imenovani kult osebnosti je napravil 

. dosti škode tudi v literaturi. Zlasti* med 
pesniki se jih je nekaj zaodelo v molk ali 
preživljalo kritična leta in so si opomogli 
šele zadnji čas. Navezanost na izročilo je 
v bolgarski literaturi splošno izjemno moč 
na. Najbolj pa se je prisegalo na socialistu) 
ni realizem, ki je še dandanašnji vodilna 
usmeritev. Zlasti glasni so bili esejisti in 
književni kritiki, razen redkih izjem Sploh 
je preobčutna doktrinamost močna cokla 
razvoju individualnih talentov. Zadnja leta 
se le počasi uveljavlja najmlajša generacija, 
ki kaže, da se bo svobodneje razmahnila, 
da se bo spostila in dokončno krenila v 
eksperimentalne tokove. Ta usmerjenost je 
zlasti vidna v pesništvu.

Med splošnimi deli, ki so izšla zadnji 
čas, omenjam lani zaključeno Kratko bol­
garsko enciklopedijo v treh zvezkih (1963— 
1966), obsežno delo Basila Jončeva »Pisava 
skoz; stoletja«. Georgija Boršukova »Zgodo­
vino bolgarskega časnikarstva« (576 strani) 
»Zgodovino notne pisave« Stefana Lazarova 
in »Zgodovino arhitekture starega sveta« Sa­
va Bobčeva.

V poeziji sta še vedno dejavni Dora 
Gabe, ki je lani doživela osemdeseto leto in 
so ji ob tej priložnosti izdali na 180 stra­
neh knjigo »Lirika«, in pa naša stara znanka 
Elisaveta Bagrjana. Posamične zbirke so 
lani izdali še Dimitr Pantelev, Blaga Dimi­
trova. ena najpriljubljenejših sodobnih bol­
garskih pesnic in prevajalka Mickiewiczeve- 
ga »Pana Tadeusza«, Mladen Isaev, Ivan Bu 
rin, Božidar Božilov, Veselic Hančev, Ivan 
Davidkov, Vtju Rakovski in Slav Hr Kara 
slavov, med mladimi in najmlajšimi pa Petr 
Karaangov. Damjan Damjanov, Prvan Stefa 
nov in Kiril Gončev Izrazitejše zbirke ni 
med njimi

Med prevedenimi pesniškimi deli ome­
njam nekatera najpomembnejša. Bolgari so 
lani dobili tri izbore svetovnega pesništva, 
namreč francoskega, nemškega in slovaške­
ga. med katerimi nekateri obsegajo tudi čez 
300 strani. Razen tega je v obsežnem izbo 
ru izšel eden največjih madžarskih lirikov 
Attela Jrtszef pod naslovom »Brez zibelke in 
brez groba«, »Lirika« Friedricha Holderlina. 
izbor grškega revolucionarnega pesnika Ko-

stasa Camalisa, na čez 200 straneh pa pe­
sniki z otoka Cipra.

Od epskega zamaha 
do poetičnega romana
Kar zadeva prozo, je mogoče ugotoviti 

sorazmerno pisanost. Bolgarska posebnost 
so obsežna platna, hočem reči pripovedne 
trilogije in tetralogije, ki so zajete iz bol­
garske zgodovine. Gre torej za dela, ki ob­
segajo tudi po dva tisoč in več strani. Tako 
je lani zaključena trilogija Dimitra Taleva 
o makedonskem revolucionarnem gibanju 
na začetku našega stoletja, ki obsega roma­
ne »železni svetilnik« (1952), »Ilinden« 
<1953), »Prespanski zvonovi« (1954) in_ »Sli­
šim vas glas« (1966). Dragomir Asenov je 
prav tako lani zaključil romansko trilogijo 
»V Herostratovi senci«, v kateri je na po­
dlagi doživetij židovske obrtne družine z 
bolgarskega podeželja prikazal vso tragiko 
druge svetovne vojne. Tetralogija Emila Ma- 
nova je pred lanskim dosegla že tretji zve­
zek (Konec Delij, 1955; Dan se rojeva, 1959; 
Strmine, 1965). Lani je izšel tudi prvi ro­
man »Deževno poletje« trilogije Ivana 
Martinova »Velika preizkušnja«. Ti obsežni 
romani-reke doživljajo pogoste ponatise. Ta­
ko so prvi trije romani Dimitra Taleva lani 
izšli že v šesti izdaji.

Posepe bo treba spregovoriti še o ro­
manski tetralogiji, najzanimivejši med vse­
lili bolgarskimi, namreč o delu »Navadni 
jjudjte« enega najpomembnejših sodobnih 
bolgarskih pripovednikov, Georgija Karasla- 
vova, ki ga na Slovenskem poznamo po 
prevedenem romanu »Kristavec«. Celotno 
delo bo obsegalo pravzaprav šest zvezkov. 
V delu gre za revolucionarni boj Bolgarov, 
za izjemno široko panoramo trčenja na­
prednih sil s kapitalizmom in fašizmom vse 
do osvoboditve septembra 1944. Lani tiska­
ni četrti zvezek govori o ljudeh iz Trakije, 
o njenih revolucionarjih v dneh znane sep­
tembrske vstaje 1923. leta. o dogodku torej, 
ki so ga v bolgarskem pripovedništvu že 
obdelali Krum Velkov (»Vas Borovo«), Emil 
Koralov (»Septembrovci«) in Emilijan Sta- 
nev (»Ivan Kondarev«), Je da je Karaslavov 
postavil dogajanje v trakijsko vas Proho- 
dec, kamor septembrska vstaja naravnost 
sploh ni segla.

Pavel Vežinov (kar je psevdonim Nikole 
Gugova) je lani tiskal novelsko zbirko »Duh 
po mandeljnih«, ki je bila nagrajena z na 
grado mesta Sofije, in krajši roman »Zvez­
de nad nami«. Povest Ilije Volena »Job« 
(1965) je kot izjemno delo dobila dimitrov- 
sko nagrado. Pesnica Blaga Dimitrova je 
presenetila s prvim romanom »Pot vase«, 
saj gre za prvi poetični roman v novejši 
bolgarski književnosti. Bogomil Rajnov je 
knjižno tiskal lani dva romana (Pota nika- 
mor, človek se vrača iz preteklosti), v re­
viji ^ »September« pa še tretjega (Gospod 
Nihče). Nikolaj Haitov se je zopet pred­
stavil z novelsko zbirko »Preplahi v gorah« 
Knjigo novel »V uniformi in brez nje« je 
tiskal Atanas Nakovski. Dosti priznanja je 
dosegel Georgi Mišev s knjigo »Matriarhat«, 
v kateri slika kmečke domove in ženske v 
njih, ki samostojno vodijo gospodarstva 
ker so možje zdoma, v industriji. Zanimiv 
je roman »Luč grmade« Slavi Bojanova o 
Giordanu Brunu Mladi Nikolaj Pavlov je 
tiskal roman iz sodobnega življenja »Sidro 
je ostalo na dnu«.

Med umetniško najvidnejše bolgarske 
pripovednike spada Emilijan Stanev, ki je 
pred nekaj tedni obhajal šestdesetletnico 
življenja. Je strasten lovec, izjemen anima­
list in virtuoz jezika. Svetovno znana je 
njegova obsežnejša novela »človek, ki je 
kradel breskve«, po kateri so Bolgari posne­
li enega svojih najboljših filmov. !.»») je 
revialno tiskal svoj novi roman »Legenda 
o preslavskem knezu Sibinu«, sedaj pa piše 
novi roman »Sultanski tov«.

Tik pred smrtjo je znani satirik Sveto- 
slav Minkov tiskal zbirko novel pod naslo­
vom Panoptikum Leiehenvvald« na temo hi- 
tlerjanske ideje o taboriščih. Kamen Kal- 
čev je tiskal dva romana (V aprilu, Na 
izviru življenja), Lamar (psevdonim Lalja 
Marinova) pa obsežen roman »Od sončnega 
vzhoda do zahoda«. Izšle so tudi izbrane 
novele in povesti Georgija Karaslavova 
»Osvobojenje«. Zanimanje j« zbudil roman 
Vere Mtrtafčieve »Letopis o zmedenem 
času«.

Spomini, potopisi 
in mladinske knjige
Bogata in nadrobna memoaristika je že 

od nekdaj udomačena zvrst v bolgarski 
književnosti. Tako je skoraj osemdesetletni 
Stojan Zagorčinov, avtor »Legende o sveti 
Sofiji« in dramski pisatelj, pod naslovom 
»Zasenčeno življenje« v pripovedni obliki v 
izjemnem jeziku prikazal svoje otroštvo in 
mladost. Prav tako je Mihail Kremen, avtor 
znane »Bregalnice«, predlanskim zaključil 
svoje delo v dveh zvezkih (1959—1965) »Ro­
man o Javorovu«. enem najbolj znanih 
bolgarskih pesnikov. V drugi izdaji je v 
dveh knjigah izšla spominska knjiga pripo­
vednika Konstantina Konstantinova »Poto- 

• vanje skozi leta«. Lani je posebno pozor­
nost zbudila knjiga najbolj znanega bolgar­
skega karikaturista, slikarja Ilije Beškova 
»Zapiski o umetnosti«, ki ima skoraj 400 
strani Na tem mestu je treba omeniti, da 
je pravkar dopisal svoje »Spomine« tudi 
znani Angel Karalijčev. V knjigi bodo izšli 
še letos.

Tudi potopisne proze ne primanjkuje 
pri Bolgarih. Tako je eden najvidnejših 
mlajših pripovednikov Jordan Radičkov na 
skoraj 300 straneh v knjigi »Nemaščevana 
dvorišča« umetniško prepričevalno sprego­
voril o Sibiriji, seveda na čisto drugačen 
način kot naš Anton Ingolič. Dela namreč 
duhovite preskoke iz Sibirije v Bolgarijo, 
v marsičem gre za svojevrstno grotesko, 
nasičeno s humorjem, s spomini na otro­
štvo, hkrati pa z 'izjemnimi opisi iz žival­
skega sveta. V njegovem primeru gre bolj 
za dragoceno umetniško delo kot za poto­
pis. O poti v Sovjetsko zvezo je Krum Bo- 
sev napisal knjigo »Sovjetski meridiani«
(500 strani). Nič manj zanimiv ni potopis 
Viča Ivanova »Pod poljskim nebom (360 
strani). Svojevrsten je tudi »Afriški zapis­
nik« Valerija Petrova (342 strani), ki govori 
o Egiptu, Sudanu, Tanganjiki, Zanzibaru 
in Ugandi.

V mladinski književnosti so Bolgari ne­
koč sloveli. Ran Bosilek je pred deveturni 
leti umrl, Angel Karalijčev pa je še dela­
ven. Izhaja sicer še veliko mladinskih del. 
vendar omenjenih dveh avtorjev ni nihče 
presegel. Zadnja leta so to zvrst gojili zla­
sti Cvetan Angelov, Stojan Daskalov, Lada 
Gallna, Ivan Vasilev, Boris Krumov. Bog­
dan Mitrov in še nekateri. Medtem ko 
pred nekaj desetletji tako rekoč ni bilo 
bolgarskega pisatelja, ki ni pisal tudi za 
mladino, je danes položaj drugačen, čas 
se je spremenil, treba je drugače pisati, pa 
je veliko nadarjenih pisateljev odnehalo.

Dramatika
Kar zadeva dramo, lahko rečem, da je 

zelo priljubljena literarna zvrst. V Bolgariji 
je namreč zelo veliko subvencioniranih gle­
dališč, ki ta dela uprizarjajo. Vsako leto 
pride na oder več deset domačih del, ven­
dar je kvalitetnejših malo. Zadnji čas so 
dosegle večji usipeh drame Kamena Zidaro- 
va »Diana in junak«, Georgija Karaslavova 
»Tango«, Božidarja Božilova »Bregovi lju­
bezni«, Lozana Strelkova »Človek" Iz spi 
sov«, »Nikolaja Haitova »Steze«, Dragomira 
Asenova »Vrtnice za dr. Somova« Ivana 
Radoeva »Vremenoslovna postaja«, kocmedi 
ja Lozana Strelkova »Ni sto resnic« itd.

Esejisfeike in kritike izhaja v knjigah 
sorazmerno veliko. Od lani izšlih del ome 
njam le nekatera najvidnejša. Stojan Ka 
rolev je tiskal knjigo »Sodobna literarna 
vprašanja«, kjer sta posebej zanimivi dve 
obsežnejši študiji o uglednih pisateljih Sta- 
nevu in Radlčkovu. Ljuben Georgiev je iz­
dal impozantno monografijo o pesniku Pe- 
nju Penevu (532 strani), ki je devetindvaj 
setleteri tragično končal Georgi Konstanti 
nov je izdal študijo o pripovedniku Geor 
giju Karaslavovu (280 str.). Pantelej Zarev 
je tiskal »Panoramo bolgarske književnosti« 
ki bo obsegala štiri knjige. Članke in kri­
tike so zbrali Zdravko Petrov (256 str) 
Boris Delčev (428 str.) in Ivan Mešekov 
(412 str.). Ilija Konev je napisal študijo o 
Ljubemu Karavelovu. Bogomil Nonev je iz­
dal knjigo člankov in drugo o prevajavski 
umetnosti, Petr Pondev pa o pesniku Ni­
kolaju Vapcarovu. Za jubilej Klimenta Oh 
ridskega, po katerem se imenuje sofijska 
univerza, je Bolgarska znanstvena akademi­

ja izdala zbornik s 24 razpravama, posebej 
pa sta izšli še dve knjigi o Klimentu (Kon­
stantin Mečev, Ivan Bogdanov). Literarni 
teoriji in kritiki je posvečeno delo Ivana 
Sarandeva »Imena in leta«. Ljubomir Tenev 
je napisal analitično študijo o Hamletu, 
Atanas Natev o sodobni zahodni dramatur­
giji (411 str.), Kiril Nedev pa o starogr­
škem gledališču. Sem spada še študija Va- 
sila Stefanova »Drama m kompozicija«. 
Hristo Jordanov je napisal študijo o Vese- 
linu Andreevu, Vaselin Krstev pa o sklada­
telju Svetoslavu Obretenovu.

Omenjam še nekaj jezikoslovnih študij. 
Hristo Kodov razpravlja o bolgarskem na­
glasu, Marija Dejanova pa o imperfektu in 
aoristu v slovanskih jezikih <202 str.) 
Efrem Karanfilov je tiskal delo »Bolgarski 
pesniki«. S starobolgarsko književnostjo se 
pečata Petr Dinekov in D. Felkanova-Foteva. 
študijo o bratih Miladinovih je izdal Ni­
kola Tabakov.

Prevajalska 
industrija44, 

visoke naklade
Glede prevodov omenjam, da Bolgari naj­

več prevajajo iz ruščine (več kot polovica 
prevedenih del). Prevodi so zvečine šibki. 
Zato ni čudno, če revija Zveze bolgarskih 
pisateljev »Septemvri« letos že od januar­
ske številke posveča iz številke v številko 
dva ali tri članke prevajanju oziroma kri­
tiki prevodov. V Sofiji se dogaja namreč 
nekaj nemogočega: ljudje z zvezami si zago­
tovijo pravico prevajanja določenih del pri 
založbah, dejansko pa zanje prevajajo dru­
gi. Prevode podpisujejo tisti, ki niso preva­
jali, honorar pa si delijo naspol. V takih 
razmerah umetnost prevajanja res ne more 
iti v cvetje.

Razen tega Bolgari veliko prevajajo last­
na dela v svetovne jezike (angleščino, ru­
ščino, nemščino, francoščino). Vsako leto 
pride na vrsto kakih dvajset avtorjev s po 
enim delom. V kolikšni meri se taka pro­
paganda obnese, je drugo vprašanje. Kva­
litetni ti prevodi vsekakor niso. Izdaja jih 
pa posebna založba, ki je utemeljena v ta 
namen

V dobrem letu je bolgarska književnost 
izgubila izjemno veliko pisateljev. Umrli so 
pripovedniki Dimitr Dimov, Dimitr Talev, 
Švefcoslav Minkov in Gjončo Belev. pesnika 
Veselin Hančev in Krum Vlkov. mladinski 
pisatelj Aleksandr Spasov in kritiki in ese­
jisti Minko Nikolav. Cvetan Minkov, Malčo 
Nikolov in Simeon Radev.

Založništvo je močno razvito. Poglavitne 
založbe so: v Sofiji Blgarski pisatelj, Na­
rodna prosveta. Nauka i iskustvo, Narodna 
kultura. Narodna mladež, Blgarski hudož- 
nik, Profizdat, DVI (Državno voenno izda- 
telstvo, ki izdaja tudi leposlovje). Izdate! 
stvo na NSOF (Nacionalnija sovet na Oteče- 
stvenija front) in Izdateistvo na BAN 
(Bolgarska znanstvena akademija. V Plov­
divu deluje Državno izdateistvo Hristo G. 
Danov, v Vami pa Dl Varna (državno izda­
teistvo Vama).

Še besedo o revijah. Osrednja književna 
je »Septemvri«, mesečnik na 256 straneh, 
ki ga izdaja Zveza bolgarskih pisateljev. 
Druga književna revija je Plamk, ki izhaja 
prav tako mesečno. Literarni zgodovini, 
kritiki m esejistiki je posvečena »Ldteratur- 
na misl«. Za gledališko problematiko izhaja 

"že čez dvajset let »Teatr«, za glasbeno me 
sečnik »Blgarska muzika«. Razen tega izha 
jajo še: Bibliotekar, Blgarski knlgopis (bi­
bliografski), Filozofska misl, Geografija, 
Istočeskj pregled, pa še dva tednika, nam­
reč književni »Literaturen front« (na 4 ve­
likih straneh) in »Narodna kultura« (na 8 
velikih straneh). Kar zadeva naklado en 
primer: mesečnik »Septemvri« tiskajo že
dolgo v 10.000 izvodih.

Bolgarska knjiga je zelo poceni in po 
membne Izdaje včasih poidejo v nekaj 
dneh, čeprav so naklade v primeri z našimi 
nadpovprečne. Znani »Baj Ganjo« Aleka 
Konstantinova je tiskan leta 1965 v 50.000 
izvodih, prevedeni roman Heinricha Man 
na v 25.000, Copičeve novele v 15.000, mla 
ddnska dela tudi v 60 000 izvodih. Prvotdske 
so lani tiskali (romane, novele) tudi v 25.000 
izvodih.

TONE POTOKAR

Josip Vidmar

Iz dnevnika
6. V. 1967

Dokler se bom zavedal, bom hvaležen 
usodi, da mi je naklonila možnost za študij 
najvažnejše in najvišje vrste. Ne mislim 
s tem na univerze v Pragi, na Dunaju, v 
Parizu in drugod, temveč na univerzo, 
kjer ti ne predavajo ne takih ne drugačnih 
učenih predmetov, temveč kjer ti življenje 
samo razkriva svojo naravo, svoje poseb­
nosti, zakone, hkrati s tem pa tudi naravo 
družbe in človeka, karšen je in morda 
kakršen bi moral hiti. Skratka gre mi za 
univerzo življenja, kakršnih je na primer 
Maksim Gorki, ki je spisal knjigo Moje 
univerze, preizkusil več, moj delež pa je 
bila ena sama, v kateri sem dobil vpogled 
v življenje v nenavadno zgoščeni obliki. 
Tak je bil tudi njen nauk. Ta univerza je 
bila vojno ujetništvo v Rusiji med prvo 
svetovno vojno. Njen nauk je bil take na­
rave, da me je o marsičem osveščal vse 
življenje do današnjega dne. Da, zdi se mi, 
da so v njem neka opozorila, odkritja in 
napotki, ki veljajo kar zagotovo tudi za 
danes in ki bodo ostala v veljavi — do 
kdaj, vedi bog. Na vsak način so važen 
element vsega mojega življenja in ravna­
nja v petdesetih letih, ki sem jih po tej 
univerzitetni dobi preživel.

Med vprašanji, pred katera si postavljen 
v tako nenaravnem položaju, kakršno je 
ujetništvo, je skoraj gotovo med najvažnej­
šimi vprašanje po tem, kako se ti je znajti 
in kako ti je ravnati v tako nenormalnih 
življenjskih pogojih, ki so vrhu tega gotovo 
povsem začasni in prehodmi. Spominjam 
se, da je trajalo nekaj časa, predem mi 
je to vprašanje prodrlo v zavest. Tedaj 
sem se vprašal: kako naj živim, kako je 
dolžen živeti človek v tako prehodnem in 
nenavadnem položaju, karšen je naš, nam­
reč ujetniški? Predvsem njegova nenormal­
nost. Bili smo resnično skoraj izven zako­
na, toda izven kakšnega zakona? Izven 
zakonov' normalne človeške družbe. Ali ni 
zato tudi nam vse dovoljeno? Možen je pri­
trdilen odgovor in naravno se mi je zdelo, 
da so mu nekateri med nami s svojim rav­
nanjem tudi sledili. Toda ali je zakon 
družbe edini zakon, ki nas zavezuje? Bilo 
mi je jasno, da me nihče in nič na svetu, 
niti družba niti težki zgodovinski procesi 
niti »krivična« usoda ne morejo odvezati 
poslušnost: tistemu nečemu, kar se kot
ukaz ali vest tako ali drugače oglaša v 
vsakem človeku.

Prehodnost ali začasnost našega položaja. 
Najprej ali bo prehoden in začasen tudi za 
Oiste med nami, ki bodo v njem dočakali 
smrt? In še, kaj pa sploh ni začasno? Za­
časna je vsaka življenjska doba od mlado­
sti do starosti, ki je med njimi najbolj za­
časna. Začasne in prehodne so vse zgodo- 
vniske dobe, toda nobena začasnost nas ne 
more odvezati od pokornosti imperativu 
našega dostojanstva in okusa, kakršnega 
nosimo v srcu. Tega ne more niti naša 
predatomska doba, naj svet še tako iz- 
gublja glavo v nji in naj se konča z zmago 
razuma ali katastrofo. Nič ne more opra­
vičiti hipnoze absurda in neokusne razpuš­
čenosti, ki se jima svet udaja spričo grož­
nje, kakršna visi nad nami. Takrat pa sem 
si rekel: živi brižno in pozorno, karkoli
živiš. Ne podcenjuj trenutka in ne smeši se 
s tem, da bi ga precenjeval, živi resno in 
lahkotno in imej pred očmi čudovito legen­
do o Sokratu, ki da se je uro pred smrtjo, 
na katero ga je zaradi resnice obsodilo 
atensko ljudstvo, skušal naučiti neko lepo 
melodijo na glasbenem inštrumentu.

Odnosi ujetnikov do našega prehodnega 
in izrednega položaja so bili seveda raz­
lični. In prav razlike v tem pogledu so 
poleg temeljnih organizacijskih nujnosti 
povzročile, da se je vsako naše taborišče 
v kratkem času začelo oblikovati v zelo 
pregleden in nazoren primerek človeške 
družbe Vsak naš kolektiv se je začel raz­
slojevati in nastajala je v njem posebna 
hierarhija. Vodilni položaji v taboriščih so 
bili seveda odvisni od ruskih oficirjev in 
podoficirjev, naših komandantov. Kdor se 
je hotel povzpeti do položaja, ki mu je 
obetal nekoliko udobnejše bivanje, morda 
celo tako s postrežbo, na vsak način pa 
z nekoliko boljšo hrano, se je moral tako 
alj drugače prikupiti ruskemu vodstvu, kar 
je’ bilo v večini primerov mogoče' le na 
škodo ujetnikov. Jasno je bilo, da so mno­
gi Rusi in z njimi naši komandanti kup­
čevali z živili, namenjenimi nam. In bilo 
je zanimivo, poučno in celo človeško pre­
tresljivo gledati oblikovanje in življenje 
ujetniške hierarhije, med katero je tekel 
nenehen boj za položaje.

Izmed ljudi, ki so spadali vanjo, so ve­
čidel vsi dosegli svoje položaje zaradi svo­
jih činov v avstrijski vojski. Ostali pa so 
na svojih mestih samo tisti, ki so bili pri­
pravljeni na klečeplaštvo, na nepoštenost 
in ki so bili dovolj spretni v bojih, kakrš­
nim se na svojih položajih niso mogli iz­
ogniti. Okrog njih je teklo nenehno splet 
karjenje klevetanje, izpodkopavanje in ne­
izprosno tekmovanje njihovih najbližjih 
med seboj in celo zoper lastne pokrovi­
telje, na katerih mesta je stalno pretendi- 
rala truma ljudi, spet pripravljenih na 
vsakršno izdajo in lopovščino. Seveda so 
bili to v nekem smislu posebni ljudje, ne­
koliko brezsramni koristolovci in brezob- 
zimeži, kajti med množicami ujetnikov je 
bilo vendarle sorazmerno malo ljudi, ki 
bi bili voljni svoj bedni položaj zamenjati 
z njihovim

Ljubosumnost komandantov je bila zelo 
budna. Bilo je dovolj, da si bil skromno 
rusko pismen človek, kar je bil pogoj za 
tako mesto, ln že te je spremljala njihova 
nezaupljivost. Spominjam se, da sem samo

zaradi tega večkrat moral zapustiti kako 
taborišče, zlasti manjše, da ne bi mogel 
postati tekmec katerega izmed teh ljudi. 
Jetniki smo jih zaničevali to, čeprav so 
imeli nekakšno oblast nad nami, smo jim 
svoj odnos kazali neprikrito. Posebno ne­
strpni so bili ti mogotci nasproti nekate­
rim ljudem, ki so v tej ali oni nacionalni 
skupini uživali nekakšno moralno avtori­
teto, kar se je začuda najpogosteje pojav­
ljalo pri preprostejših narodih naše pisane 
skupnosti.

Takrat sem veliko razmišljal o teh ko- 
mandantskih naravah to prišel sem do 
prepričanja, da so to v glavnem ljudje 
dveh orientacij Eni so se zavedali začas­
nosti našega življenja to so si zaradi tega 
prikrojili mnenje, da je človeku v takem 
položaju dovoljeno prav vse to da mu bo 
po vrnitvi v normalno življenje tako to 
tako vse pozabljeno in izbrisano. Drugi pa 
so bili kratko malo ljudje, ki so vedeli, 
da se je treba v vsakem položaju ta pov­
sod uveljaviti, in to za vsako ceno. brez 
ozira na karkoli. To so bili svojevrstni 
življenjski fanatiki, verniki koristi in uspe­
ha. ljudje brez pomislekov ta brez vesti. 
Ne bi se hotel šteti ne med prve ne med 
druge. Tn dasj jih je poleg resnično iz­
branih v vsaki družbi in v vsakem času 
znatno število, sem jih kot življenjski no­
vinec radovedno opazoval, hkrati ne sem 
se jim izogibal in sem skušal ostati san le 
neviden In če me je misel o važnosti vse­
ga začasnega obveščala o notranost.i. me je 
spoznanje o vlogi nekaterih takih ljudi v 
družbi ki je v nekem smislu samo zelo 
oovečano taborišče, vodilo v vsem žvilien.iu, 
v katerem sem se zmeraj izogibal vsemu, 
razen tistemu, kar sta mi narekovali sila 
časa in moja vest.

Je pa v zgodbah moje ujetniške univerze 
še eno poglavje, ki z nobenim od obeh 
momentov, o katerih sem govoril ni v ne­
posredni zvezi, ki pa ju po svojem smislu 
vendarle dopolnjuje. To ie moje srečanje 
z nekim zagonetnim m redkim pojavom 
množične manije, da. množične blaznosti 
v zelo izraziti to že kar nevarni obliki. 
Znano Je, da želja rodi vero to prepričanje. 
In samo tako sl je mogoče razlagati, kako 
je moglo priti spomladi leta 1916, se pravi 
še v prvi polovici tedanje svetovne vojne 
med ujetniki, kt smo prezimovali v Sibi­
riji, do množičnegga prepričanja, da je 
vojna končana ta da se odpravljamo do­
mov, kajti tedaj so nas pričeli prevažati v 
evropsko Rusijo na razna dela. In čudna 
stvar, ta vera ni pognala samo v našem ta­
borišču in v skupini, kateri sem pripadal. 
Ne, na našem potovanju smo se lahko prav 
kmalu prepričali, da vlada neomejeno v 
vseh ujetniških transportih, ki so se pomi­
kali proti zahodu, ista blazna vera. Dohi­
tevali smo takih transportov na stotine in 
v vseh je divjala ta manija z nepopisno in 
neugnano silovitostjo. Sam sem spočetka 
svojim tovarišem ugovarjal z dobrodušno 
ironijo, kaiti bral sem ruske dnevnike to 
v njih vojna poročila, ki niso dopuščala 
nobenega dvoma o stanju stvari. Njim pa 
so bila seveda še prav posebno zgovoren 
dokaz za njihovo vero In tako je bilo z 
vsemi mojimi ugovori Za vse so imeli bi­
stre protidokaze, njihova vera je rasla in 
rasla to naše razprave so postajale bolj 
to bolj vroče. In še eno omembe vredno: 
ponoči, ko sem bil takorekoč sam s seboj, 
sem določno čutil mogočen pritisk kolek­
tivne vere na mojo zavest. Kaj pa če se 
vendarle motim jaz ta imajo prav oni, 
sem se vpraševal v nekem čudnem men­
talnem stanju, v katerem sem Imel občutek, 
da me bodo valovi vsesplošne vere zalili 
in da bodo kratko malo pogasili iskro kri­
tične razsodnosti v meni. Resnično, celo v 
tako očitnih zmotah velikih kolektivov, je 
težko zoperstavljati se sugestiji njihove 
zavzetosti če si popolnoma sam. Toda zo- 
oerstavlial sem se to si, priznati moram, 
v trdih bojih dopovedoval ter si tudi do­
povedal, da je njihova vera popolnoma lz 
trte zvita utvara.

Žal pa sem iz neke malce smešne vneme 
za resnico, ki bi se tako in tako čez dva 
trs tedne razodela sama, svoje prepričanje 
o niihovi zmoti skušal dopovedati tudi to­
varišem Rekel sem, da je razpravljanje 
med nami postajalo bolj ta boli rvoče. 
Nestrpnost njihove vere fe naraščala in pri­
ti je moralo do krize. Jeli so mi groziti, 
kar je podžigalo moj ponos to mojo trdo­
vratnost, ta pa je samo še huje razvnemala 
njihovo negodovanje, ki se je jelo sprevra­
čati v sovraštvo. Na neki postaji, na kateri 
ie stalo kakih trideset transportov, me je 
med takim prerekanjem obkolila velika 
množica ujetnikov, ki so v hipu vsi vedeli, 
za kaj gre. Sklenili so me uničiti. In za 
življenje se imam zahvaliti samo odločne­
mu nastopu ruske voiaške patrulje, ki me 
fe iztrgala Iz njihovih rok in jim grozila 
s streljanjem. — Tako sem kot dvajsetleten 
mladič zvedel, kaj je človek, kaj je druž­
ba in kaj je resnica enega ter resnica mno­
gih, ki sem jo takrat srečal v njeni absurd­
no pošastni obliki, kakor mi je petindvaj­
set let kasneje sreča naklonila mo&iost 
seznaniti se z njo v njeni ustvarjalni in ju­
naški podobi.

Tak je tretji nauk. ki sem ga prejel na 
svoji življenjski univerza. Zdi se mi, da je 
s prejšnjima dvema skupaj vreden posre­
dovanja drugim v tem zapisu, s katerim se 
moji dnevniki za zdaj zaključujejo to 
s katerim se moram s hvaležnostjo to z 
neko nostalgijo posloviti od njihovih bral­
cev. Kajti dveletni rok mojega dogovora z 
redakcijo »DELA«, ki ji ob tej priložnosti 
ravno tako Izrekam svojo zahvalo, je po- 
tekel.
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Pred tristo leti se je rodil Jonathan Swift

Divje ogorčenje
satire

OD NAŠEGA LONDONSKEGA DOPISNIKA

Iz irskega naroda je izšlo nemalo mož, 
ki so postali znameniti v svetovni književ­
nosti in ne samo v anglo-irskem kulturnem 
krogu: dramatika Sheridan in George Bernad 
Shaw, pisatelj Jamec Joyce, pesnik Yeats in 
drugi. Skoraj vsi so bili razpeti med Irsko 
in Anglijo, bodisi da so se rodili kot sinovi 
angleških staršev na Irskem — in to je po­
menilo, da so bili protestanti — ali da so 
našli priznanje in slavo na Angleškem, s tem 
pa tudi po svetu. Te može si danes lahko la­
stita tako Irska kakor Anglija in največji sa­
tirik v angleški književnosti Jonathan Dean 
Swift, ki se tristoletnice njegovega rojstva 
spominjajo letos Irska, Anglija in ves svet, 
ni izjema. Za pisca »Guliverjevih potovanj« 
in drugih del je mogoče reči, da je nenehno 
bežal iz Irske in se vedno znova vračal k 
njej, kakor da je ubežnika gnala usoda na 
zaj tja, kjer je bil rojen.

Da je Swift res postal last vsega člove­
štva, dokazuje izredno zanimanje za spomin­
ske slovesnosti na Irskem, posebno za šti­
ridnevni simpozij o pisatelju, ki se ga je 
udeležilo nad sto zgodovinarjev književno­
sti z vsega sveta. Simpozij je bil od 25. do 
28. aprila letos na Trinity Collegeu v Dubli­
nu in na njem so predavali o Swiftu in nje­
govih delih najboljši poznavalci tega velike­
ga satirika, ki ga mimo lahko postavimo 
ob bok Voltairu, le s tem razločkom — ka­
kor je nekdo dejal — da je bil Voltaire več­
ji mislec, Swift pa boljši pripovednik.

Ko je končal študij na Trinity Collegeu 
v Dublinu, je Swift odšel v Anglijo, kjer je 
bil več let tajnik sira Williama Templa. V

h letih je imel dovolj priložnosti sukati
-o in se seznanjati s književnostjo. Toda
asi mu je začel presedati odvisen polo- 
in ker ni imel možnosti za napredova- 

r. se je leta 1694 prvič vrnil na Irsko, 
kier je postal duhovnik anglikanske cerkve. 
Tako si je utri pot za dokončno vrnitev v 
Dublin kot dekan katedrale svetega Patric­
ka dvajset let pozneje.

Po prvi vrnitvi domov je Swi£t napisal 
»Bitko knjig«, parodijo na »Svajo med stari­
mi in sodobniki«, o tem, katera književnost 
je boljša in pomembnejša — klasična ali so­
dobna. V »Zgodbi o sodu« je združil satirič­
ne eseje, v katerih se posmehuje razdorom 
in prerekanjem med krščanskimi ločinami, 
čeprav se na videz postavlja v bran angli- 
kanizma. 2e v teh delih je prišla do izraza 
njegova satirična žilica, ki se je pozneje raz­
vila v najostrejši, najbolj žgoč in učinkovit 
posmeh vsemu tistemu, kar človeka ponižu­
je in ga dela nesrečnega. »Jonathan Swift 
je izstrelil na človeštvo najbolj strupeno 
puščico, kar jo je kdaj sprožilo zaničevanje,« 
je zapisal eden izmed številnih Svviftovih živ- 
ljenjepiscev, Američan Carl Van Doren. 
Prenekateri književni zgodovinar ga je raz­
glasil za ljudomrznika, toda natančnejše in 
globlje proučevanje njtegovega življenja in pi­
sanja dokazuje, da je Svvifta, nasprotno, raz­
diralo ogorčenje zaradi človeških krivic in 
da je s svojo neusmiljeno satiro hotel te 
krivice popraviti.

Sredi
političnega življenja

V »Dnevniku, posvečenem Stelli«, prija­
teljici, ki ga je spremljala vse življenje — 
nekateri trdijo, da je postala njegova žena 
— je pisatelj odložil satiro. V dnevniku, ki 
ga je pisal Stelli — Esther Johnson — iz 
Londona, je sporočal v Dublin dogodke iz 
angleške prestolnice — literarne in politič­
ne. Dnevnik je prežet z ljubeznijo do osebe, 
ki ji je bil namenjen. Iz njega ne veje zna­
čaj ljudomrzneža, ampak značaj čutečega 
človeka.

To je bilo najbolj razgibajo obdobje v 
Svviftovem življenju, ko je bil tudi njegov 
politični vpliv najmočnejši. Odšel je v Lon­
don, da bi izprosil od kraljice Ane večjo de­
narno podporo za irsko anglikansko cer­
kev. Med bivanjem v Londonu je prišel v 
stik z Addisonom, Steelom in drugimi po­
membnimi književniki, a tudi z vodilnimi 
torijevskimi politiki, ki so brž opazili, da 
ne mara whigovcev. Zaupali so mu urejeva­
nje torijevskega glasila »The Examiner« in 
Swift je začel duhovito in odločno udri­
hati po vvhigovskih voditeljih in njihovem 
ljubljencu vojvodi Marlboroughu, ki je vo­
dil angleško vojsko skupaj z Nizozemci v 
bojih proti Franciji. Swift je mojstrsko raz 
krival, kako je vojvoda s svojim dragim voj­
skovanjem obogatil sebe in whigovce na ško­
do angleške trgovine. To je bilo strelivo za 
torijevce, s katerim so leta 1711 sestrelili 
whigovsko vlado.

Nekaj let je bil Swiftov politični vpliv ze­
lo močan. Bil je velik prijatelj z novimi mi­
nistri in člani visokega plemstva so ga po­
gostokrat prosili za usluge. Vse je kazalo, da 
ga bodo imenovali za škofa. Toda pisatelj si 
ni delal prevelikih utvar in poznejši dogod­
ki so pokazali, da je imel prav. S svojimi sa­
tirami, naperjenimi proti klerikalcem, pod­
kupljivim sodnikom in nepoštenim politikom 
(»Zgodba o sodu«) si je nakopal vplivne so­
vražnike, ki so kraljico Ano pregovorili, naj 
ne imenuje Swifta za anglikanskega škofa. 
Toda njegovim prijateljem se je le posrečilo, 
da so mu leta 1713 zagotovili mesto dekana 
katedrale svetega Patricka v Dublinu.

Naslednje leto je umrla kraljica Ana in 
na prestol je prišel prvi Hanoveranec, Ju­
rij I. Torijevci so odleteli z vlade in spet 
so se polastili oblasti whigovci. Swift je bil 
47 let star, ko se je moral vrniti na Irsko, 
ki jo je najprej imel za deželo izgnanstva. 
Potlej je živel na Irskem še dobrih trideset 
let do smrti. Dublin je bil središče angle­
ške kolonialne oblasti na Irskem. Z dublin­
skega gradu so vladali angleški uradniki, ki 
so bili whigovci. Medtem ko so bili v Angli­
ji tradicionalni pristaši torijevske stranke 
podeželski župniki in graščaki — nasprot­
niki novega merkantilnega razreda, meščan­
stva, ki je zraslo pod Cromwellom — so bili 
Angleži na Irskem skoraj vsi whigovci. Pri­
staše torijevske stranke so imeli za prikri­
te zagovornike pobeglega katoliškega kralja 
Jakoba II. Zato Svvifta v Dublinu niso spre­
jeli z odprtimi rokami. O tem najbolje pri­
ča pesmica, ki so mu jo nabili na vrata ti­
stega dne, ko je bil ustoličen za dekana:

Danes je postal dekan,
slaven, bistrega duha,
kletvam in molitvi vdan,
v službi mamona in Boga...

Swift in Irska
Swift se sprva ni hotel mešati v politiko 

na Irskem, toda polagoma so ga njegove po­
klicne dolžnosti zvabile na to poprišče. Med 
njegovimi revnimi farani v Dublinu je bilo 
mnogo tkalcev, potomcev hugenotskih begun­
cev. Te je hudo prizadela angleška merkan- 
tilistična politika, ki je zavrla izvoz njiho­
vega volnenega blaga. V takih razmerah je 
Swift leta 1720 napisal pamflet »Predlog za 
splošno rabo irskih izdelkov«, v katerem za­
govarja politiko gospodarske samostojnosti 
in predlaga, »da bi bilo treba zažgati vse, 
kar prihaja iz Anglije, razen ljudi in pre­
moga.«

Duhoviti dublinski dekan ni bil zagovor­
nik irske politične neodvisnosti. Menil je, 
da zgodovinska zavojevanja dajejo zavoje­
valcu pravico, da jemlje nad štirim petinam 
irskega prebivalstva pravico do zemlje, ce­

lo do napredovanja in vzgoje. V tem pogle­
du je bil otrok svojega časa. Toda hkrati je 
divje obsojal pohlep in neodgovornost ir­
skih veleposestnikov in zahteval, da bolj 
človeško ravnajo s svojimi najemniki.

Ni si mogoče misliti bolj žgoče in pre­
tresljive satire, kakor je njegov »Skromni 
predlog« iz leta 1729. V tem spisu pisec na 
videz nastopa kot dobrosrčen gospod, ki je, 
v skrbeh za usodo revnih otrok na Irskem, 
sklenil, da jih bo »preskrbel«. Po njegovem 
načrtu naj bi poklali vse enoletne otroke in 
jih porabili kot hrano, posebno za velepo­
sestnike, »ki imajo še največ pravice do 
otrok, ker so tako in tako požrli skoraj vse 
njihove starše«. Dobri gospod našteva vse 
prednosti, ki jih ta načrt nudi Irski: poceni 
tirana, postranski zaslužek, manj beračev 
Tistim bralcem, ki menijo, da bi bilo to le 
prehudo za irske reveže, pa mimo odgovar­
ja: »To me niti najmanj ne vznemirja, ker 
vsi zelo dobro vemo, da vsak dan kar se da 
naglo umirajo in trohnijo od mraza in la­
kote, nesnage in mrčesa.«

V tem spisu in drugih podobnih spisih 
že najdemo tisto neposnemljivo, takd učin­
kovito Svviftovo »tehniko« satire: junak se 
postavi v vlogo nedolžnega opazovalca, ki 
prihaja — ne da bi trenil — z najbolj straš­
nimi predlogi na dan in se čudi, če se ljud­
je zgražajo. In ko se zgražajo, jim ljubezni­
vo pove, da se v resnici dogajajo še straš- 
nejše stvari. Nič ne pomaga, ko bralec, ujet 
v zanke njegove neizprosne satirične in člo­
veške logike, ugovarja. Resnica je postala 
očitna, vžgana s pečatom Svviftovega ge­
nija. In ta genij je dosegel vrh v delu, ki je 
danes last vsega človeštva.

Guli ver jeva potovanja
»Guliverjeva potovanja« so najbrž edino 

veliko delo v vsej angleški književnosti, ki 
še danes živi dvojno življenje: hkrati je 
ena izmed naj čudovitejših povesti za mladi­
no in eden izmed najbolj jedkih opisov člo­
veštva, posvečenih zreli domišljiji. To je 
mogoče zato, ker se pretresljiva satira ne­
vsiljivo skriva za prijetno razburljivim pro­
čeljem popotnikove zgodbe. Otrok le redko 
kdaj pokuka za pročelje, odrasel bralec pa 
se ves čas zaveda satire. V tej povesti, ki 
ima štiri dele: Guliver v deželi Liliputancev, 
pri velikanih, na letečem otoku Laputa in v 
deželi razumnih konjev, so nekateri zgodo­
vinarji hoteli poistovetiti Liliput z Anglijo, 
Blefuscu s Francijo in razne osebe z resnič­
nimi ljudmi tiste dobe.

Toda to ni tako važno. Dosti bolj važno 
je, da majhnost Liliputa pooseblja ozkosrč­
nost, ki je je zmožno človeštvo, zavist, zlo­
bo, nezvestobo, nehvaležnost, slo po oblasti, 
predvsem pa sovraštvo do vsega, kar je re­
snično velikega. Razsežnost velikanov pa je 
simbol širokosrčnosti in strpnosti, spričo 
katere zbledi Guliverjeva samozadovoljna in 
vase zaverovana človeška narava.

Toda nikjer ni kislina tako jedka kakor 
v četrtem delu, v katerem Guliver obišče 
deželo ljudi brez razuma in konjev z razu­
mom. Guliver pripoveduje konjem, kako je 
v deželi ljudi. Konji modrujejo, da ljudje 
pač ne morejo prizadejati drug drugemu 
dosti hudega. Ljudem ležijo usta prav na 
obrazu in zato ne morejo gristi drug druge­
ga, razen če tega ne delajo sporazumno. 
»Kremplji na vaših sprednjih in zadnjih no­
gah so tako kratki in nežni, da bi eden iz­
med nas konjev pognal tucat ljudi v beg.« 
Konji kratko malo ne morejo verjeti, da bi 
človek, četudi bi hotel, lahko storil druge­
mu kaj žalega. Narava ga ni obdarila z moč­
nim gobcem in kremplji.

Sledi Guliverjevo pojasnilo:
»Nisem se mogel premagati, da ne bi 

zmajal z glavo in se nasmehnil njihovi ne­
vednosti. In ker mi ni neznana vojna umet­
nost, sem jim opisal topove, topiče, muške­
te, karabinke, pištole, krogle, smodnik, sab­
lje, bajonete, bitke, obleganja, umike, na­
skoke, podkope, sovražne podkope, obstre­
ljevanja, pomorske bitke. Opisal sem jim 
ladje, ki so se potopile s tisoč možmi na 
krovu. Dvajset tisoč mrtvih na eni in na 
drugi strani. Opisal sem jim, kako stokajo 
umirajoči, kako letijo udi po zraku, dim, 
hrup, zmedo, kako konji do smrti teptajo 
ljudi, pobege, zasledovanja, zmago; polja, 
pokrita s trupli, ki jih bodo požrli psi, vol­
kovi in ptice roparice. Opisal sem jim ro­
panje, slačenje, posiljevanje, požiganje in 
uničevanje. In da bi še povzdignil pogum 
svojih dragih rojakov, sem jim zagotovil, da 
sem bil priča, kako so nekoč med oblega­
njem razstrelili sto sovražnikov in še sto 
na ladji. In glej, mrtva trupla so v kosih 
začela deževati z neba v veliko veselje gle­
dalcev.«

Konji slovesno izjavijo, da tisto, kar jim 
je Guliver pripovedoval, »ni res«. Toda bra­
lec ve ne samd, da je res, ampak se tudi 
zave, kako neumno, žalostno in zločinsko 
je tako početje.

Zaradi resnice, ki jo je Swift vse življe­
nje dosledno in neizprosno izpovedoval s 
satiro, so ga nekateri razglasili za ljudo­
mrznika. Toda pozoren bralec bo lahko 
ugotovil, da se za satiričnim naličjem skri­
va pisatelj, ki ga pretresa divje in sveto 
ogorčenje nad človeškimi krivicami in za­
blodami. Mar ni dal v lastnem latinskem 
epitafu, ki so mu ga po smrti vklesali v 
marmor v katedrali svetega Patricka v Du­
blinu, ključ do tiste moralne vzmeti, ki je 
bila najmočnejše in najgloblje gibalo njego­
vega genija? Epitaf se v prevodu glasi:

»Tukaj leži truplo Jonathana Sivifta, de­
kana te katedrale, KJER MU DIVJE 
OGORČENJE NE MORE VEC TRGATI 
SRCA. Pojdi, popotnik, in posnemaj, če 
moreš, vztrajnega zagovornika možate 
svobode.«

... Ubi saeva indignatio ulterius cor la- 
cerare nequit.

BOŽIDAR PAHOR
ČASTITI DOKTOR SWIFT 
dekan pri svetem Patricku
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MESTNA GLEDALIŠKA HIŠA V DORTMUNDU

Umetniško mesto 
v mestu industrije

Sprehod po novi gledališki hiši v Dortmundu

Minuto ali dve sem čakala ob vratarjevi 
loži na tehničnega vodjo, pa sem že v tem 
kratkem času lahko spoznala, kako doma­
če se počuti številna gledališka družina 
v tej veliki, modemi, bolj za jutrišnji kot 
pa za današnji dan zgrajeni hiši.

»Dobro jutro, je kaj pošte . .. Vreme pa 
že tako . .. Kairo je z glasom, bolje ...«

Člani opernega zbora in orkestra, ki so 
hiteli na dopoldansko generalko za Hinde- 
mithovega »Slikarja Mathisa«, so imeli vsi 
po vrsti vratarju povedati kaj bežnega, 
ljubeznivega, zares veseli, da so spet tukaj, 
v svojem malem mestu sredi velemestnega 
dortmundskega vrveža.

Potem pa je že prihitel Heinz Huck in 
si tudi z menoj privoščil tisto, kar si z 
neskaljenim veseljem in še vedno svežim 
ponosom privošči z vsakim radovednežem 
iz laičnega sveta: klobčič, s katerim me je 
vodil po svojem teatrskem labirintu, je 
začel odvijati na najbolj učinkovitem mestu, 
v zagonetnem zaodrju, ki se začne s stran­
skimi vratci, ozkimi stopničkami, zmešnjavo 
kablov, praktikablov, rekvizitov, s strmimi 
vertikalami kulis, skrivnostnim vonjem po 
lepilu, juti in z blagim pridihom po pudru 
in šminki, z vrvežem meniških kut in sred­
njeveških meščanskih oblek, v katerega so 
se zapletli najpridnejši na generalko čaka­
joči statisti.

Čeprav nisem prvič stala za kulisami, 
je tehnični vodja nove dortmundske operne 
hiše učinkovito dosegel svoj namen. Vzne­
mirjena radovednost in občutek izgubljeno­
sti v mehanizmu, katerega ritma ni mogoče 
takoj doumeti in podoživeti, sta se stopnje­
vala v spoštljivo pričakovanje.

Samo 35 metrov 
od odra
do zadnjega sedeža
Ker je dortmundski veliki oder pravi ču­

dež sodobne gledališke tehnike in ima mimo 
25 metrov širokega, 19 metrov globokega 
in 25 metrov visokega glavnega odra še 
dva stranska, nič manjša, pa v ozadju še 
prav tako velik vrtljiv oder (da o pogrez­
nem in dvižnem niti ne govorimo), se je 
spoštovanje stopnjevalo. In ker je scenograf 
»Slikarja Mathisa« zamislil enotno prizo­
rišče, v katerem omogočajo menjavo le vrt 
ljivi tečaji monumentalnega gotskega porta­
la, se je v slikovitem sožitju z gotiko znašla 
igračkasta hišica lepe Co-Co-San, monumen 
talno gotsko razpelo pa je, čakajoč na svoj 
»nastop« v Hindemithovi operi, obviselo nad 
vrtljivim odrom v ozadju, na katerem so 
se veselo kopičile bele stilizirane ploskve 
baročnih čeških fasad, ki so nedvoumno 
govorile, da je na tekočem programu Opere 
tudd »Prodana nevesta«.

Samo širok prag loči ta monumentalni 
odrški tloris od delavnic, v katerih so v ča­
su mojega obiska odrski delavci na tenke 
jeklene okvire (»Veste, v Porurju smo in 
pri nais je železa več kot.lesa«) napenjali 
poslikano platno za odrski okvir Beethov­
novega »Fidelia«. V sosednji, prav tako pro­
storni delavnici, so seveda sikali varilni 
aparati. Maketa je kazala, da bo oder ob­
vladoval mračen siv stolp jetnlšnioe in

ogromne verige, viseče izpod stropa, bodo 
simbolizirale trdoto tiranije. No, nekdo je 
dober meter velik člen te kaširane verige 
odložil kar na Igračkasti stolček maršalice 
iz »Kavalirja z rožo«, ki se mu je odlomil 
naslon in je čakal na mizarsko popravilo.

Ko sem se nagledala te čistokrvne teatr- 
ske delovne zmešnjave, me je tehnični vod­
ja s kretnjo, ki bi mu jo lahko zavidal vsak 
angleški majordom, povabil v »svetišče« 
samo, na glavni oder.

Presenečenje je bilo zares dramatično. 
Onkraj rampe se je kot mogočna protiutež 
vsem odrskim nadomestkom in prevaram 
širil čudoviti avditorij s svojo žlahtno pro­
storsko enovitostjo šesterokotnika, ki spo­
minja na okrogli lok antičnega amfiteatra 
in barvno kar se da slavnostno žari od ala- 
bastme beline balkonskih lož in hlage sivine 
stropa do živordečega žameta foteljev, meh­
kega vijoličnega mraka preprog in do siv­
kasto rjave črnine sten iz hrastovega lesa. 
Drzna, a skladna harmonija barv se narav­
nost vpija v oči.

Po spoštljivem premolku, posvečenem 
tej elegantni lepoti, sem izvedela, da je v 
avditoriju 1160 sedežev in da je največja 
razdalja od odra do sedeža 35 metrov. Da 
se z vsakega sedeža zares vidi celotno pri­
zorišče, sem se seveda morala osebno pre­
pričati. Da je akustika idealna, sem smela 
ugotoviti kot edini gledalec generalke, na 
kateri sem tudi spoznala, da v Dortmundu 
ni treba varčevati ne pri sceni ne pri ko­
stumih.

še prej pa me je čakalo vznemirljivo 
romanje po stopniščih, hodnikih in foyer- 
jih, tako praznično opremljenih in tako 
razkošno prostornih, da tudi pri razprodani 
hiši (in to je skoraj za vsako predstavo) 
ne more hiti niti sledu neprijetne, banalne 
gneče.

Bela, temnorjava in vijolična barva 
spremljajo obiskovalca velikega gledališča že 
od vstopa v hišo. Samo luči in gobelini 
smejo razgibati to barvno skalo. Arhitekti 
niso varčevali ne z enimi ne z drugimi. Vsa­
ka luč je doživetje zase. In tudi vsak gobe­
lin. Reliefni lestenci na notranjih stenah 
hodnika v prvem nadstropju so virtuozni 
svetlobni trilček. Skozi steklene stene, nad 
katerimi se čez foyerje, stopnišča in avdi­
torij boči triogelna kupola, oznanja ta sve­
tlobni sijaj središču Dortmunda, da je nje­
govo gledališko svetišče odprto.

Zares je moral bita lanski tretji marec, 
ko je novo gledališče po dvanajstih letih 
načrtovanj in gradnje sprejelo svoje prve 
obiskovalce, nepozaben praznik. Praznik se 
ponavlja za več kot tisoč obiskovalcev vsak 
večer, ko se odpro velika, masivna vhodna 
vrata bodisi za opero, dramo, koncert ali 
opereto. »Poslopje naj s svojo zunanjo in 
notranjo ureditvijo pripomore, da bo gle­
dališki večer slehernemu obiskovalcu poma­
gal pri dvigu iz vsakdanjih skrbi in mu 
podaril en sam občutek: da je človek,« je 
mogoče nekoliko patetično, a z upravičenim 
ponosom nad svojo stvaritvijo zapisal arhi­
tekt Heiniričh Rosskotten.

Občutek slavnostnega doživetja ovije obi­
skovalca že na poti do garderob, ob katerih 
so s posebno pozornostjo urejeni lepotilni 
kotički in celo kabine za preoblačenje. V 
njih Je mogoče zares dobesedno zlesti iz 
vsakdanje lupine.

»Za te kabine so nam naše obiskovalke

še posebej hvaležne,« je razlagal Heinz 
Huck. »Naše cene segajo od treh uo štirinaj­
stih mark za sedež, miamo pa nuaomske in 
ljudske abonmaje z globoko znižaiumi ce­
nami, ki omogočajo obisk gledališča tudi 
ljubitelju s še tako skromnimi dohodki. Kul­
turno združenje Ljudski oder omogoča svo­
jim članom za mesečno plačilo treh in pol 
mark ogled treh opernih, dveh operetnih 
in petih dramskih predstav oziroma desetih 
koncertov v sezoni. Naše uradnice, tajnice 
in delavke lahko pridejo v gledališče kar z 
delovnega mesta, se v garderobi preoblečejo 
in uredijo. Tudi za parkirni prostor nismo 
v zadregi, saj smo zgradili podzemno garažo 
s prostorom za 390 vozil.«

Sanje
za 42 milijonov mark
Sanje. Sanje, ki so stale mesto Dortmund 

42 milijonov mark in ga vsako gledališko 
leto stanejo še nadaljnjih deset milijonov. 
Subvencija je v primerjavi z gradbenimi 
stroški, še bolj pa z našimi domačimi sub­
vencijami pravljično visoka. Gledališče samo 
lahko pokrije le 20 odstotkov svojih stro­
škov, kar ne zadošča niti za osebne dohodke 
množičnega kolektiva, v katerem so samo 
tehnični poklici zastopani s stosedemdese- 
timi zaposlenimi.

To mravljišče gledališke družine utripa 
v osemnadstropni stavbi, ki se pravokotno 
širi za kupolo. Številna dvigala, telefoni in 
hišni radio združujejo člane in jih usmer­
jajo v smotrni delovni ritem. Česa vsega 
ne skrivajo številna vrata! Sobe za vaje, 
nič manjše od površine odra. Orkestrsko 
sobo, opremljeno s snemalno aparaturo. 
Številne korepetitorske kotičke. Udobne, a 
v primerjavi z avditorijem špartansko 
skromne garderobe. Veliko, prostorno de­
lovno dvorano baleta, šiviljske, čevljarske, 
krojaške delavnice, ogromna skladišča, v 
katerih je spravljenih kostumov za milijon 
mark, v vsakem nadstropju pb pet kopalnic, 
lasuljame, sobe za modistke, veliko pral­
nico, česalne salone in še in še.

Ena sama sobica se je skrila v eleganco 
avditorija. Osvetljevalnica. Spominja pa na 
elektronski laboratorij. Saj ni inspicientskc 
glave, ki bi si natančno zmogla zapomniti 
na primer vseh 1200 potrebnih svetlobnih 
posegov, ki spremljajo uprizoritev »Slikarja 
Mathisa«. Za to skrbijo perforirani kartonč­
ki po načelu tako imenovane thyristorske 
tehnike. Ne vem, kaj je to. Sem pač laik. 
Toda osvetljevanje scene in svetlobne spre­
membe na njej so brezhibne.

Kot laika pa me že ves čas od sprehoda 
po dortmundskem novem gledališču tare 
vprašanje: ho tudi Ljubljana kdaj deležna 
vsaj koščka takšnih gledaliških sanj, četudi 
brez drzne kupole, žameta in gobelinov? 
Saj vendar niti s svojim repertoarjem, niti 
z umetniško ravnijo izvedb (kolikor smem 
soditi po bežnem srečanju s Hindemitoom 
in sklepati tudi o Brechtu, Anouilhu in 
drugih avtorjih v dramskem repertoarju) 
ne zaostaja za prizadevanji dortmundske­
ga ansambla...

STANKA GODNIO
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UČITELJ, KI SE SAM NE MORE NIČ NAUČITI
Stroj za učenje (na naši sliki britanska priprava za tehnični pouk) zna le, kar mu je »vložil« konstrukter. V bistvu zna samo 

kontrolirati pravilnost otigovora, ki je lahko le da ali ne, brez slehernih dodatnih pojasnil.

Jutrišnji svet se rojeva danes

Roboti ne bodo gospodarji
Najbolj oddaljena meja, do katere je se­

gla sedanja znanost, je kibernetika, ki pre- 
uc ; mehanizme, sposobne oponašati delo­
vanje našega živčnega sistema in celo mož­
ganov. Popolni, »absolutni« robot je še zme­
raj onstran prihodnosti; vendar pa polet in 
nove metode, s katerimi znanstveniki vsega 
sveta skušajo prodreti v domala neznani 
svet človeškega razuma, le odpirajo pot k 
ustvarjanju neverjetnih strojev, ki bodo 
zmožni vsaj »dojeti« lastno dejavnost. Ures­
ničeni so že jekleni kolosi, ki se morejo gi­
bati tako kot mi, ki pa lahko za večkrat po­
večajo moč naših mišic. Z njimi neposredno 
upravlja človeški živčni sistem, ki je naj­
brž najpopolnejši od vseh obstoječih.

Naprave, ki jim sedaj pravijo »elektron- 
sk. možgani«, nosijo to ime neupravičeno. 
Naj bodo videti še tako čudežni, vendar ne 
vzdržijo primerjave niti z možgani dvelet­
nega ali štiriletnega otroka, čeprav znajo v 
nekaj sekundah izračunati smer poleta ve­
soljske ladje z zemlje na Mars. Otrok bo v 
tej tekmi zmeraj zmagovalec, ker zna, reci­
mo, med tisoč obrazi spoznati obraz svoje 
matere in po komaj zaznavnih znakih doje­
ti, kako je razpoložena, pa tudi zato, ker 
zna pri zlaganju barvastih kock — igraje se 
— kocke ne le prešteti, kar zmore tudi stroj, 
temveč ustvariti začarani grad ali kak geo­
metrijski lik, kakor se mu pač zahoče.

Ce bd vedeli, »kako« delujejo naši mož­
gani in »zakaj« znajo dojemati, sintetizirati 
in ustvarjati, bi bila sedaj tako oddaljena 
podobnost med človekom in strojem najbrž 
še večja. Delo na tem področju je ena izmed 
velikih avantur znanosti, ena njenih naj­
bolj oddaljenih meja, dejavnosti, ki veliko 
obeta, hkrati pa tudi z marsičim grozi. Te­
žava je ta, kako elektroniko, ki smo jo do­
slej presojali le kot orodje, izpopolniti ta­
ko, da bi žice, prekinjala, razni drugi ele- 
msnti in električni tok, ki po njih teče ali 
ne teče, sporočila, informacije, spravljeni v 
magnetskem spominu, delovali na podoben 
način kot najpopolnejši stroj — človeški 
možgani.

bot, še zmeraj le sen učenjakov, se po za- 
slugi doseženega napredka v trenutni faza 
razvoja vendarle že nakazuje vsaj delna 
razrešitev tega problema. Dokaz za to je 
čedalje večja uporaba elektronskih računal­
nikov na področjih, ki niso le tradicionalna 
računska, ali pri obdelavi podatkov, na pri­
mer, pri prevajanju tekstov iz enega jezika 
v drugi jezik, pri pouku, pri diagnozi bolez­
ni. Ta dejavnost strojev spominja na člove­
ško dejavnost, čeprav v resnici ne presega 
»navadnih« elektronskih računalnikov, ker 
»znajo« le tisto, kar jih je naučil njihov 
sestavljalec. Stroji za prevajanje, recimo, 
niso nič drugega kot računalniki, ki so jim 
zapisali v spomin slovar dveh jezikov, ne­
kaj splošnih stavčnih konstrukcij, skupine 
besed, ki imajo poseben pomen, odvisen od 
vrstnega reda besed, in dvoje zelo poeno­
stavljenih slovnic. Tekst, ki ga prevajajo, 
morajo šifrirati (kajti stroji, razen neka­
terih eksperimentalnih, pisanih črk še ne 
znajo brati) in potem vložiti v stroj, ki z 
lahkoto prevede sleherno besedo.

To pa seveda še ne pomeni, da stroj zar 
res zna prevajati, to je prenašati v drugi 
jezik avtentično besedilo izvirnika. Razisko­
vanje strojev za prevajanje je zdaj bolj ali 
manj obstalo in se ne bo premaknilo vse 
dotlej, dokler za to področje ne bodo našli 
drugačnih rešitev. Naprave so se razvile 
toliko, da nam z neverjetno hitrostjo lahko 
posredujejo nekakšen prevod, ki zadostuje 
za razumevanje bistvene vsebine teksta. Ne 
zadostuje pa za to, da bi popolnoma razu­
meli misel avtorja, ki je napisal besedilo v 
drugem jeziku. Zato zdaj delajo poskuse sa­
mo s prevajanjem iz tehničnih publikacij, 
kjer ni toliko jezikovnih fines in kjer upo­
rabljajo le sorazmerno malo različnih besed.

Treba
je najti ključ
Zavarovane pod lobanjskimi kostmi, za­

gotavljajo desetine milijard nevronov, po­
vezanih med seboj z neznanim številom 
zvez, našo celotno duševno dejavnost. Ven­
dar nikakor ne bi bilo zadosti, če bi zgra­
dili računalnik, ki bi imel enako sestavo, kaj­
ti dobili bi brezkoristen kolos, ki bi bil 
vrnu tega zelo verjetno še »neumen«. Treba 
je najti ključ, šifro, po kateri delujejo mož­
gani. Dokler te skrivnosti ne razsvetlimo, 
bo vsak korak v tej smeri pripeljal nujno v 
slepo ulico.

Doživljamo strnjen napad na to področ­
je: mehanizem človeške zavesti je podvržen, 
kot še nikoli doslej, skrbni raziskavi. S tem 
se oo najbolj smotrnih metodah ukvarjajo 
biologi, bioinženirji, kibernetiki, filozofi, 
zdravniki, kemiki, fiziki, elektronski tehniki 
in matematiki. Prvič doslej poskušajo ljud­
je doseči isti cilj s tako izrednimi kolektiv­
nimi prizadevanji. Nekaj poti je že odprtih, 
druge razvojne smeri se bodo najbrž kma­
lu razkrile. Kljub temu pa je preostala pot, 
ki jo je treba še prehoditi, v tem trenutku 
videti brezupno dolga. Čeprav je končni cilj, 
to je stroj, ki bd znal misliti, popolen ro-

Ali obstoja človeku 
podobna opica

Doktor Bernard Heuvelmans pre­
učuje v Južni Afriki pravljice in zgod­
be, po katerih naj bi še obstajala zvrst 
človeške opice.

Doktor Heuvelmans je Belgijec, 
zoolog svetovnega slovesa. Rekel je, 
da živi velika opica, ki naj bi bila 
bližja človeku od doslej odkritih vrst, 
če sploh obstaja, najbrž v redkih pra­
gozdovih na jugu in vzhodu Afrike. 
Ce bo našel doslej neidentificirani pri­
merek, je dejal znanstvenik, bo takoj 
ukrenil vse potrebno, da bitje zaščiti. 
Povedal je še, da je po njegovem »ci­
vilizacija« otoka Madagaskar, ki se je 
začela v 17. stoletju s prihodom Fran­
cozov, prispevala, da so izginile šte­
vilne prastare živalske vrste.

Japonski reaktor
V mestu Tokaa — Mura, vzhodno od 

Tokia, so pognali reaktor s pospeše­
nimi nevtroni. Japonska je tako sed­
ma država, ki je začela izpopolnjevati 
»reaktor prihodnosti«, katerega proiz­
vodnja cepljivega goriva je večja od 
njegove porabe.

Nepismen človek 
je kos računalniku
Podobno je tudi z elektronskimi raču­

nalniki, ki znajo brati tiskane in celo pisa­
ne črke. Tudi pri njih je popolnoma izklju­
čena možnost, da bi razumeli besedilo, ki 
ga »berejo«. Tak stroj, ki bi, na primer, po 
črkah razpoznal besedo Ljubljana (kar pa 
nikakor ni preprosta stvar), bi postal čudo­
vit in izredno hiter razdeljevalec pošte, saj 
bi vse pošiljke, naslovljene na Ljubljano, 
poslal v ustrezen oddelek in tako nadome­
stil veliko število ljudi, ki sedaj opravljajo 
ta posel. Kljub temu pa bi bil tak stroj ne­
znansko daleč za najbolj neizobraženim ali 
celo nepismenim človekom, ki, denimo, 
pred prometnim znakom »Stoj!« izvede ve­
liko število sklepov in dejanj — z drugimi 
besedami: misli.

Stroji, ki sodelujejo pri šolskem pouku, 
prav tako delujejo po načelu, da je za raz­
rešitev zastavljenega vprašanja mogoča ena 
od dveh možnosti: da ali ne. Učencu za­
stavljajo vprašanje, sprejemajo pa samo 
pravilne odgovore. Njihova pomoč je v pra­
ksi sicer zelo koristna, vendar nikoli ne 
bodo zmožni »dojeti«, ali učijo bistrega ali 
»zabitega« učenca, sramežljivega, nadarjene­
ga ali morebiti zaostalega otroka, pa tudi 
sami si ne morejo pridobiti znanje, čeprav 
poučujejo. To pa zmore celo docela malo­
maren živ učitelj, ki se počasi vendarle bo­
gati z novimi spoznanji iz psihologije in z 
novimi zapažanji.

Med nami in stroji je torej velikanska 
razlika, če je sorazmerno lahko sestaviti 
stroje, ki opravljajo posle, lastne sicer ži­
vemu bitju, pa tudi najpametnejši elektron­
ski možgani, kar so jih doslej sestavili, niso 
pokazali niti sledi razuma. So pa še drugi 
stroji, ki nam utegnejo izredno koristiti, 
ker jim je mogoče zaupati naloge, ki so za 
človeka pretežke ali pa jim je mogoče za­
upati naloge, ki so za človeka pretežke ali 
pa neekonomične. Staro dvigalo je genialna 
naprava za dviganje bremen, pretežkih za 
človeške mišice. Nekateri novi stroji pa de­
lujejo tudi po načelu procesov, ki se odi­
gravajo v organizmih živali, celo insektov, 
žirotron vzdTžuje na določeni smeri vozilo, 
v katero je vgrajen (raketo, letalo), in sicer 
po načelu, ki se vzoruje pri nekaterih žu­
želkah. Obstajajo pa tudi naprave za odkri­
vanje nevarnosti, ki so napravljene po vzor­
cu ustreznih organov pri meduzah.

sko-
to

Ce človek ve, kako kaj deluje, zna . 
raj zmeraj napraviti stroj, ki oponaša ^ 
funkcijo in ki tega dela ne opravlja samo 
podrobno, temveč celo bolj koristno in go­
spodarno. Tako so že praktično sestavili 
elektronsko roko, ki jo vodijo živci in mi­
šice prave žive roke. Taka elektronska roka 
pa je močna toliko, kot želi njen konstruk­
ter — lahko je tudi tisočkrat močnejša od 
človekove. Zgradili so tudi stroje, ki hodijo 
po dveh nogah, ki pa so lahko stokrat hi­
trejši in močnejši od svojega vzorca.

Ali- bodo ti stroji postali »roboti«? Brez 
dvoma, toda samo, kar zadeva funkcije, ki 
jih razumemo pod tem imenom, ne pa tudi, 
kar zadeva četudi najrahlejšo ali najosnov­
nejšo sled razuma, ki bi bil morebiti v njih. 
Posnetka človeka nikoli ne bo. Toda kiber­
netika ga tudi ne išče, kibernetika noče na­
praviti človeka-stroj, temveč stroj, ki bi 
znal delati kot človek.

Reforma 
se ne 
ogne

nikomur
Reorganizacija institutov 

za družbene vede v Beogradu

Več beograjskih institutov za družbene 
vede bo v kratkem reorganiziralo svoje 
delo. Predlog o tem je bil pred nekaj ted­
ni na dnevnem redu seje zveznega izvršne­
ga sveta. Sprejet je bil sklep, naj se usta­
novi posebna komisija, ki bo točneje de­
finirala delovne naloge institutov za druž­
bene vede, ki jih je ustanovila federacija, 
ustvarila pravne in materialne pogoje za 
formiranje novih organizacij in določila 
njihova dokončna imena in mesto, nato pa 
sprejela ustrezne sklepe.

Pobuda za reorganizacijo — to je treba 
posebej poudariti — je prišla iz institutov 
samih, in sicer iz Instituta za družbene ve­
de, Instituta za zgodovino delavskega gi­
banja in Instituta za mednarodno politiko 
in gospodarstvo v Beogradu, ki so skupaj 
z zastopniki Zveznega sveta za koordinaci­
jo znanstvene dejavnosti formulirali pogla­
vitne smeri za namene »reforme« institu­
tov za družbene vede, ki jih je svoje čase 
ustanovila zvezna vlada.

Poglavitni del posla pri reorganizaciji iteih 
ustanov seveda šele pride, vendar se po 
daljšem obdobju negotovosti in pričakova­
nja že jasneje kažejo obrisi bodočih nalog 
teh znanstvenih ustanov. Razčiščevanje po­
gledov in mnenj o delovnem območju in 
nalogah je gotovo posledica kritičnega po­
gleda na sedanje delo, za katero so po 
mnenju nosilcev predloga značilni eksten- 
zivnost, prevelik obseg zavodov in vzpo­
rednost posameznih raziskav. Pri tem nava­
jajo kot vzroke, mimo proračunskega na­
čina financiranja še neustrezno notranjo 
organizacijo in strukturo znanstvenega 
osebja. Zaradi tega, pravijo nosilci predlo­
ga za reorganizacijo, »se zastavlja vpra­
šanje uresničevanja programskih smeri, za­
postavljene pa so bile raziskave vrste po­
membnih in aktualnih družbenih vprašanj«.

Manj, toda bolje
Izhodišča za smotrnejšo organizacijo in 

za ustreznejši način financiranja so po 
mnenju predlagateljev tale: instituti naj bi 
se usmerili k raziskovanju tistih vprašanj, 
ki zanimajo federacijo in to na podlagi 
dolgoročnih programov. Potrebno bi bilo 
vzpostaviti pogodbene odnose s tistimi or­
gani federacije, ki so zainteresirani za take 
raziskave. Cena projektov pa naj zagotovi 
sredstva tako za navadno kot za razširjeno 
reprodukcijo teh ustanov. Izjema naj bi 
bil le del sredstev za izpopolnjevanje oseb­
ja, za mednarodno sodelovanje in za na­
jemnino za prostore, kar bi zagotovil zvez­
ni proračun. Sicer pa naj bi projekte fi­
nancirali pod istimi pogoji kot veljajo za 
ostale znanstvene ustanove. Vprašanja or­
ganizacije in financiranja knjižnic oziroma 
dokumentacije teh zavodov bi reševali po­
sebej.

Stanje stvari in dejanske potrebe so 
prinesle tudi nekaj predlogov za novo or­
ganizacijo teh zavodov. Institut za družbe­
ne vede naj bi se v prihodnje ukvarjal 
predvsem z raziskavo problemov našega 
družbeno ekonomskega in političnega si­
stema, pa tudi z drugimi vprašanji, ki niso 
v neposredni zvezi s sistemom, od katerih 
raziskave pa so vendarle odvisni številni 
ukrepi zvezne uprave. Predvsem gre tu za 
osnovne demografske raziskave. Instiut bi 
še naprej preučeval javno mnenje, njegove 
sociološke raziskave pa bi se omejile na 
nekaj ključnih vprašanj. Dosedanji odde­
lek za filozofijo naj bi ukinili, znanstveni 
sodelavci oddelka pa naj bi delali na fi­
lozofski fakulteti ali na kaki drugi podobni 
ustanovi. Oddelek za zgodovino dvajsetega 
stoletja pri tem institutu ter sektor za 
preučevanje delavskega gibanja jugoslovan­
skih narodov in Zveze komunistov Jugosla­
vije pri Institutu za preučevanje delavske­
ga gibanja pa naj bi bila osnova za nov 
zavod — Institut za sodobno zgodovino.

Od sedanjega inštituta za preučevanje 
delavskega gibanja bf se ločil arhiv za de­
lavsko gibanje Jugoslavije in se osamosvo­
jil kot posebna kulturna ustanova z isto 
vsebino in delom kot doslej. Iz ostalega 
dela tega instituta, katerega področje bi 
ostalo v bistvu isto, pa bi nastal nov za- 
vod — Institut za mednarodno delavsko 
gibanje.

Predlogi za organizacijske ukrepe, o ka­
terih bodo dokončno šele sklepali, kažejo, 
da družbena reforma, čeprav z določeno za­
kasnitvijo, prestopa tudi prag teh znan­
stvenih ustanov, ki so se doslej še upirale 
»zobu časa«. Na prvi pogled se zmanjševa­
nje nekaterih velikih zavodov zdi korak 
nazaj. Vendar ne bi smeli pozabiti, da 
združevanje različnih področij pod eno 
streho še ne pomeni integracije, pač pa, 
da je mogoče pričakovati veliko več od 
združevanja raziskovalcev s področij iste 
vrste ali sorodnih področij.

Tudi predlagatelji pričakujejo po reor­
ganizaciji plodnejše delo: »Predlagani na­
čin organizacije in financiranja zagotavlja,« 
je rečeno v predlogu, »ugodnejše pogoje za 
boljše ustvarjalno delo znanstvenega oseb­
ja, s tem pa za višjo kvaliteto dela teh za­
vodov. Reorganizacija hkrati daje tudi pri­
ložnost, da nekateri sodelavci, katerih re­
zultati v dosedanjem znanstvenem delu niso 
bili na primerni ravni, zapustijo te znan­
stvene ustanove in se usmerijo k delu ki 
jim bolj ustreza.« STANE STANIČ

Francosko 
- nemški 

satelit
Francija in Zahodna Nemčija sta 

sklenili skupaj zgraditi eksperimental­
ni satelit za telekomunikacije. Sklep 
je bil sprejet po sestanku Maurica 
Schumanna in Gerhardta Stoltenberga 
ministrov za znanost obeh dežel 
3 maja.

Satelit bodo lansirali z raketo »Euro- 
pa«, ki jo je zgradila evropska orga­
nizacija za lansiranje (ELDO).

IZBRANO DELO 
KARLA MAYA
v 30 knjigah

ZALOŽBA
MLADINSKA
KNJIGA
V LJUBLJANI
bo izdala 
v letih 1967-1969
IZBRANO DELO 
KARLA MAYA
V 30 KNJIGAH,

vsako leto po 10 knjig 
- v novem, odličnem 
prevodu

Dela Karla Maya sodijo že desetletja med najbolj brano literaturo na svetu 
in imajo milijone navdušenih bralcev. Vedno znova izhajajo v vseh jezikih 
in v velikanskih nakladah.

Privlačno, napeto razvedrilo, branje za vsakogar, za mlade 
in' stare.

V letu 1967 izidejo
1. VINETOU, 1. knjiga
2. VINETOU, 2. knjiga
3. VINETOU, 3. knjiga
4. VINETOUJEVI DEDIČI
5. ZAKLAD V SREBRNEM 

JEZERU

6. OLD SUREHAND, 1. knjiga
7. OLD SUREHAND. 2 knjiga
8. NA KEKI f" PLATA

1 knjiga
9. V KORDlLJk^.. K.ijiga

10. PETROLEJSKI KRALJ, 1. knjiga

Prvih pet knjig
ki so zaokrožena celota, izide v maju, drugih pet knjig pa v oktobru 1967 
Vsaka knjiga obsega nad 500 strani. Vse knjige bodo tiskane na enotnem, 
izbranem, brezlesnem papirju, vezane pa bodo v celo, trpežno umetno usnje 
ter opremljene z napisi v zlati folji, z barvnimi naslovnimi stranmi.

Naročnikom
letošnje zbirke Izbranega dela Karla Maya (10 knjig) dajemo izredne pogoje 
možnost, da si zbirko nabavijo po nadvse ugodni naročniški ceni To možnost 
bodo naročniki imeli tudi v prihodnjih dveh letih, tako da si bodo lahko 
oskrbeli vseh 30 knjig.

Celotna izbirka
10 knjig, ki izidejo v letu 1967, stane v subskripciji le 195,— Ndin. Ta znesek
lahko naročniki odplačajo v 10 zaporednih mesečnih obrokih po 19 5_ Ndin
Po izidu bo vsaka knjiga stala v prodaji 23,- Ndin, celotna zbirka 10 knjig 
pa 230.— Ndin. J

Izkoristite izredno priložnost in se takoj naročite na Izbrano delo Karla 
Maya! Oskrbeli si boste po zelo ugodni ceni zbirko, ki vam bo nudila ob vsaki 
priložnosti prijetno razvedrilo in oddih.

Prosimo, izpolnite spodnjo naročilnico in nam jo takoj pošljite.

ZALOŽBA MLADINSKA KNJIGA

Založbi Mladinska knjiga, Titova 3, Ljubljana

NAROČILNICA (D 2)
Podpisani (a) 

poklic: ............

natančen naslov:

rcS"obras»Irrs,<'‘,° ■“* ■«*>
SJSTSS <SokS'Sn2,.T^ SSkmTs
zajK>re*nh mesečnih obrokih po 19,5,- novih dinarjev 
(1950 starih dinarjev). Obroke bom začel(a) nakazovati 
takoj po prejemu računa in položnic.

Datum Podpis
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Raj bel j ska
vrata za

petnaj sterico
Srečanje z rudarji iz Loga pod Mangartom

»Odkar pomnim, se vozimo rudarji iz 
Loga tako na delo,« mi je dejal ob izhodu 
iz pet kilometrov dolgega predora, ki pove­
zuje našo državo z Italijo, šestdesetletni 
Jože Trinko, potem ko je potisnil jamsko 
železnico na stranski tir.

Medtem se nama je pridružil miličnik 
in zaprl vrata predora.

Potem smo se vsi trije zazrli za skupino 
rudarjev, ki se je pred nami spuščala proti 
Logu ter še sami krenili za njimi.

Edinstveni mejni preihod na svetu je 
ostal zaprt do naslednjega jutra, ko je 
spet prišel miličnik iz 12 km oddaljenega 
Bovca odpret rudarjem pot v drugo drža­
vo .. .

Pravijo, da je rabeljski rudnik svinca 
star že nad šest stoletij in da je prebival­
cem Loga pod Mangartom vedno dajal 
možnosti za zaslužek. Tudi po 150 in več 
jih je hodilo v določenih obdobjih v njego­
ve rove iskat kos kruha. Sedaj jih je še 
kaka desetina. Starejšo generacijo je pred 
leti zamenjalo deset mladeničev. Nadalju­
jejo tradicijo.

Pet kilometrov teme
Vsako jutro se v vrsti hiš v Logu zasve­

tlikajo luči že ob štirih. Uro pozneje se 
zbere pred predorom po kakih 15 delavcev 
z rudarskimi svetilkami na čeladah. Z 
njimi je vselej tudi miličnik. Spusti jih 
skoz lesena vrata predora, ki jih je že na­
vzel zob časa, in potem posedejo na svo-

mesta v vozičkih jamske železnice. Za
mi se spet- zapro vrata in tako se znaj- 

c- o v temi. Petintrideset minut potujejo 
skozi pet kilometrov dolg predor. Razpeti 
med domove in rove svinčene rude poslu­
šajo žuborenje vode, ki pod pragovi odteka 
iz rudnika. Potem se znajdejo na delovnih 
mestih v drugi državi.

»Nikoli nismo imeli težav zaradi meje,« 
so mi pripovedovali rudarji. »Naš prehod 
je bil odprt tudi v času najbolj zaostrenih 
odnosov med sosednima državama, vedno 
je bilo dovolj strpnosti in razumevanja za 
obojestranske potrebe in interese. Samo v 
času najhujše krize v odnosih smo bili tri 
dni zaporedoma dama.«

»Zjutraj pridemo, jim odpremo predor, 
popoldne pa jih spet sprejmemo,« je dejal 
miličnik Simčič iz Brd. ki se je že privadil 
na zimsko tišino Gomjesoške doline.

Ce izsvzamemo občasne zamude rudarjev 
ali na moža postave, ki zahtevajo kdaj pa 
kda- nekaj strpnosti, se ob tem svojevrst­
nem prehodu med dvema državama ne do­
godi nikoli ničesar vznemirljivega.

Na domu 
Jožeta Trinka
Obiskal sem Jožeta Trinka na njegovem 

domu. Najstarejši rudar iz Loga je in men­
da celo iz celega rudnika. Se nekaj mese­
cev in za njim bo štirideset let poti na delo 
v rudnik. Podobno je bilo tudi z njegovim 
očetom.

»Dolgo je to, štirideset let!« sem načei 
pogovor z rudarjem, ki ima na skrbi tudi 
jamsko železnico.

»Ne vzdrži Jih vsak,« mi je pritrdil. »So 
bili primeri, da so posamezniki puščali de­
lo že po nekaj tednih. Ni jim dalo dihati 
v jami. številni pa so se tudi ponesrečili, 
nekateri na delu, drugi na poti.«

Medtem se je njegova hčerka glasno za­
mislila v preteklost. Da so otroci hodili 
čakat rudarje pred predor, je dejala, in ker 
jih je bilo mnogo in so bili vsi enako 
opravljeni, ni bilo moč prepoznati staršev. 
Zato so starši morali k otrokom. In ko ka­
terega ni bilo nazaj, je šlo vse tiho proti 
vasi__

Vrnili smo se v sedanjost. Da živijo po 
italijanski zakonodaji, ki jim nudi enake 
socialne in druge ugodnosti kot italijanskim 
delavcem, md je povedal ostareli rudar ter 
nanizal nekaj številk za primerjavo z raz­
merami v katerih živijo dn delajo naši ru­
darji, 90 do 100 tisoč lir prejme dober de­
lavec na mesec ter nekaj čez deset dni do­
pusta na leto. Moj gostitelj ga je prislužil 
v štiridesetih letih 17 dni. Tudi socialno 
zavarovanje uživajo po italijanskih zakonih, 
kar jim omogoča spričo urejenih odnosov 
med obema državama tudi zdravljenje pri 
nas.

»In pokojnina?«
»Ne bd toliko čakal nanjo, če ne bd Imel 

perečih socialnih razmer doma,« mi je po­
tožil gostitelj in povedal, da ne bo dobival 
veliko več od polovice sedanjega zaslužba, 
ko bo zapustil delo.

Polovica Slovencev
že v imenu kraja Rajbelj ni nič itali­

janskega. Tudi njegovi prebivalci so v ve­
čini Slovenci. Hčerka Jožeta Trinka je tam 
poročena. Slovenska beseda pa žubori tudi 
v rovih rudnika. Fantje in možje iz Loga 
so mi pripovedovali, da je kaka polovica 
od 700 rudarjev Rajblja Slovencev. Pre­
ostali pa so večinoma Furlani.

Rudarje preveva duh solidarnosti. In tu­
di meje, ki loči delavce iz Loga od tistih 
iz Rajblja in drugih krajev Kanalske doli­
ne, je samo formalna. V rovih govorijo isti 
jezik.

E^ien najmlajših rudarjev iz Loga 26-let- 
ni Aldo Mlekuž, ki je nasledil v rudniku po­
nesrečenega strica, mi je pripovedoval o 
boju delavcev za izboljšanje delovnih po­
gojev. Geslo lastnikov je: čim več nakopati, 
razmere v jamah pa so slabe. Zato se vr­
stijo stavke. Sindikat v rudniku je v pove­
zavi s sindikalnimi organizacijami v širših 
okvirih odločen. Zato upajo, da bodo s stav: 
kami dosegli premike.

Dolina Koritnice 
se odpira
Ko so se rudarji desetletja in desetletja 

nazaj zbira h v vaški gostilni, je največkrat 
tekla beseda o predoru, ki že nad 60 let 
omogoča Skrajšano pot do delovnih mest 
v rudniku Zdaj besedujejo tudi o gamsih, 
ki se zbirajo po pobočjih hribov, ki ob­
krožajo Log. o življenjskih in delovnih raz­
merah v elektrarni Koritnica, pri Soškem 
gozdnem gospodarstvu, v jeseniški železar­
ni, goriškem cestnem podjetju in drugod. 
Taki pogovori so pogosti zlasti ob sobotnih 
večerih ter nedeljah, ko se vračajo v Log 
mladeniči in možje, ki se jim je dolina 
Koritnice odprla tudi na druge strani.

In tisti, ki doraščajo, jih z zanimanjem 
poslušajo in sanjajo o svetu, ki ni samo 
Rajbelj.

LOJZE KANTE

GRAŠIČ V SVOJI »MLEKARNI« (Foto: S. Busič)
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VHOD V DRUGO DRŽAVO (Foto: L. K.)

Uspešno kmetovanje na Hujah
Zapis z obiska na eni najvzornejših kmetij v Sloveniji

Kranjsko predmestje Huje. Cesta talcev 
št. 7. Velika, kar nekam bahava gorenjska 
kmečka hiša v pred kratkim obnovljeni 
obleki, poleg nje podolgast hlev, tako lep, 
da bi ga lahko zamenjal s hišo. Potem 
v prizidkih še garaža, silosi za krmo, skla­
diščni prostori, orodjamica, kolarna, iz ka­
tere kuka rdeč traktor. Na velikem kmečkem 
dvorišču ni niti gnojišča, niti obveznih ko­
koši in ponosnega petelina.

Iz precej »utrujenega« ficka, ki parkira 
na dvorišču, stopi gospodar Franc Grašič 
in pogleda na uro:

»Pol enajstih! Oba sva točna. To mi je 
všeč,« pravi in povabi v hišo. Spotoma po­
ve, da se za sestanke najraje naprej dogo­
vori po telefonu, da potem ni nepotrebnega 
čakanja in izgube časa.

Velika soba je opažena z lesom, v kotu 
je velika kmečka peč. Bogoa v kotu za­
menjuje lovska puška, namesto slik so po 
stenah trofeje, ki zgovorno pripovedujejo 
o tem, kaj dela gospodar v prostem času.

Odločil sem se 
za kmetijo
In Grašič, eden izmed najuspešnejših 

kmetov na Slovenskem, počasi in preudar­
no — kot bi besede štel — pripoveduje:

»Kmetijo sem dobil petinpetdesetega. Se­
dem in pol hektarov zemlje in hišo in po­
slopja, ki zraven gredo. Treba je bilo resno 
prijeti. Kljub ponudbam, da bi šel v dobro 
službo, sem se odločil za kmetijo. Začel 
sem s pridelovanjem povrtnin in z gojenjem 
prašičev. Od petdeset do devetdeset šče- 
tincev in veliko povrtnin sem prodal vsako 
leto zadrugi. Tudi mehaniziral sem se že 
prvo leto — kupil sem rabljen traktor, ga 
spravil v red in dvanajst let mi je dobro 
služil. Vedel sem, da brez mehanizacije ne 
bo šlo. Tako sem trdo delal in razvijal 
svojo kmetijo do šestdesetega, ko je začelo 
iti — razlogi so znani — precej slabše. 
Odločil sem se, da kmetijo pustim in od­
prem gostilno. Pa so mi na občini prošnjo 
zavrnili. In kaj sem hotel? Ostal sem kmet. 
Leto kasneje — 1961 — sem zgradil silose 
za predelavo kislega zelja in od takrat na­
prej ga vsako leto predelamo 50 do 60 ton. 
Povečali smo tudi pridelovanje povrtnin. 
Peteršilja, korenja, cvetače, zgodnjega zelja, 
kolerabe, različnih vrst solate, rdeče pese, 
čebule, česna in druge take robe pridelamo 
okoli petdeset ton, prav toliko pa tudi 
krompirja.«

»In vse to le na sedem in pol hektarih?«
»To pa ne! V najemu imamo še tri hekta­

re zemlje. Pa nadaljujva. Od leta 1961 do 
1966 smo se torej ukvarjali s pridelovanjem 
povrtnin, kisanjem zelja in — delno — z ži­
vinorejo. Pridelke smo prodajali kranjski 
kmetijski zadrugi — zdaj z večjim, zdaj 
z manjšim izkupičkom. Zadnje leto smo 
zadrugi prodali kar za okoli 14 milijonov 
starih dinarjev. Mehanizacije smo na doma­
čiji potrebovali čedalje več in zdaj se lahko 
pohvalim, da imamo že skoraj vse: od 
traktorja s potrebnimi priključki do to­
vornega avtomobila in fička, ki prihrani 
dragoceni čas. Leta 1964 smo rejo prašičev 
opustili, ker se zaradi nizkih odkupnih cen 
svinine ni več izplačala. Počasi sem prešel 
na proizvodnjo mleka. Ker je pri reji krav 
— mlekaric najtežje delo molža, sem kupil

molzni stroj. In se uštel! Za molžo v sta­
rem hlevu stroj ni bil primeren. Kaj zdaj? 
Na predlog direktorja KZ Kranj, Pavla Šu­
bica, sem poklical na pomoč strokovnjake 
iz inštituta za mlekarstvo. Franc Kervina 
in Marko Bertoncelj sta me obiskala, si 
ogledala kaj imam, poslušala moje želje in 
dogovorili smo se, da naredita načrte za 
preureditev hleva. Julija 1966 so bili načrti 
nared, ugajali so mi, vendar sem šel kljub 
temu v Avstrijo — v Šentvid pri Judenbur­
gu — gledat že narejen hlev, ki je tak, ka­
kršen naj bi bil moj. V Avstriji sem kupil 
tudi vso opremo za novi hlev — od oken 
do vezav za živino in cisterne, s katero od­
peljem na njivo odpadke in gnoj s hleva. 
Konec avgusta so delavci gradbenega pod­
jetja Projekt iz Kranja začeli z delom, sre­
di novembra je bil hlev narejen. Vanj sem 
vselil 16 krav sivorjave pasme, ki dajejo 
dvesto litrov mleka dnevno,« je končal pri­
povedovanje Franc Grašič.

Brez specializacije 
ne gre
Zdaj se Grašiči ukvarjajo z mlekarstvom 

(dvesto litrov mleka na dan po sto dinarjev 
liter), s predelovanjem zelja v kislo zelje, 
s pridelovanjem povrtnin in krompirja. In 
z ničemer drugim.

»Brez,specializacije ni nič,« pravi gospo­
dar in dodaja, da bi imel za drugačen način 
proizvodje tudi premalo delovnih rok. Na 
kmetiji namreč razen njega, njegove žene 
Katarine, mame, upokojene služkinje, ki je 
že 46 let pri hiši, in še dveh poslov ni ni­
kogar, ki bi delal, saj sta domači hčeri še 
premajhni.

Grašičev hlev je tak, da ga hodijo gledat 
od blizu in daleč, iz vse Jugoslavije in še 
tujci. Menda so celo Danci — znani po mle­
karstvu — priznali, da so tako dobro ure­
jeni hlevi celo pri njih redki. Res je veliko 
stal — okoli 14 milijonov — še bolj res pa 
je, da se bo investicija izplačala.

»Vse delo s šestnajstimi kravami je na­
rejeno v -nekaj urah in le z enim človekom,« 
pove gospodar in dodaja, da porabi za na­
kup močnih krmil, ki jih mlekarice pojedo, 
vsak mesec sto tisočakov.

Precej več vržejo le teleta, ki jih vsako 
leto proda toliko, kolikor ima krav.

»In delavnik na kmetiji? Kako dolg je?«
»Različno. Pozimi, ko ni dela, še šest ur 

ne, poleti in jeseni pa tudi dvanajst ur. Za 
vse, za posle in za domače, zame nekoliko 
daljši.«

»Pa zaslužek?«
»Posla imata vso oskrbo v hiši in štiri­

deset tisočakov mesečno. Mi pa — kolikor 
pač ostane. Letos bomo prodali za 16 ali

nekaj več milijonov. Od tega je treba odšteti 
davke, nabavo krmil, semen, gnojil, kuriv 
za stroje, elektrike, plač in dajatev za de­
lavce, vračanje posojila, ki smo ga najeli 
za gradnjo hleva, investicije v obnovo čre­
de in še kaj. Nekaj že ostane in če bomo 
dobro delali, bo z leti ostalo še več.«

»In vaši načrti za vnaprej?«
»Načrtov -je veliko. Ce bo ostalo vsaj 

tako kot je zdaj in če bomo imeli možnost 
delati s sodobnimi pripomočki, brez kate­
rih ne gre več, če bodo šli naši pridelki 
v denar in če bo pri hiši zdravje, potem 
nimam skrbi, šlo bo naprej in vedno bolje. 
Kot ste slišali pa je bilo »če« le velikokrat 
postavljeno«

»In ČE ne bo tako?«
»Bo pač treba poiskati druge možnosti. 

Sploh bi rad odprl gostilno, kar sem pred 
leti že nameraval. Kmetije seveda tudi ne 
bi pustil. Sploh ne. Posebno zdaj, ko je 
vse tako urejeno.«

Potem sva odšla v hlev. Treba je zapi­
sati, da tako lepo živino človek redko vidi, 
takega hleva pa sploh ne.

»Jutri pridejo mojo kmetijo spet gledat. 
Z neke kmetijske zadruge na štajerskem,« 
je še povedal Grašič.

Sedel je v fička in spet se mu je mu­
dilo.

EVGEN JURIČ

„Muhasti“ Polj aki
Konfekcija na znanstven način

OD TANJUGOVEGA DOPISNIKA V VARŠAVI

Pesniki v zgodovini in sodobni turisti, 
ki obiskujejo Poljsko, pravijo, da so Polja­
kinje povprečno lepe, vitke in šarmantne. 
Seveda, precej je takih. (Mimogrede: neki 
poljski publicist je v svojem vodiču po 
Varšavi objavil tudi notico z naslovom »Le­
pe ženske«, v kateri trdi, sklicujoč se na 
statistične podatke, da je v Varšavi natan­
ko 4.821 lepih žensk, absolutno lepih 631 
itd.)

Antropologi dokazujejo: Poljakinje so v 
večini primerov nizke rasti, precej »okrog­
le« postave, srednje velikosti (156 cm), ob­
seg pasu 73, prsi 91 cm.

Ce govorimo o moških bodo ženske razo­
čarane: povprečni Poljak je visok 167 cm, 
vsega 11 cm višji od povprečne Poljakinje. 
Nekaj za tolažbo: antropologi trdijo, da je 
prebivalstvo Poljske v zadnjih desetih letih 
zraslo za en centimeter (varšavski fantje za 
3,5 cm), vendar so tisti v vzhodnih prede­
lih dežele ostali na enaki višini kot prej. 
Pravijo, da so to rezultati boljših ali slab­
ših življenjskih razmer, ki pa postajajo 
vedno bolj ugodne. Poljaki ugotavljajo: 
Nič se nam ne zdi, da bi bili taki, kot so 
nas izmerili, še naprej so stanovanja premaj­
hna, premajhno pohištvo, konfekcija itd., 
ali pa je narobe — vse našteto se ne uje­
ma z nami?

*

Znanost je torej opravila svoje in zdaj je 
vrsta na praksi. Poljaki so dobili verodo­
stojno »družinsko fotografijo«, ki so jo na­
redili poljski antropologi. Za vsakega prebi­
valca, ki so ga anketirali, so ugotovili 80 
podatkov: višino, težo, velikost stopal in gla­
ve, dolžino rok in nog, obliko nosu, obseg 
pasu in prsi itd.

Kakšni so torej po teh meritvah an­
tropologov današnji Poljaki?

Antropologi so jih vse uvrstili v skupine: 
v odstotkih so izračunali, koliko je visokih 
in suhih, debelih, nizkih, dolgonogih in 
kratkonogih, vitkih, z ozkimi in širokimi 
prsmi itd.

Tako se je znanost srečala s prakso, 
trgovino in industrijo. Izdelali so tabelo z 
vsemi tipi Poljakov. Po antropoloških merit­
vah so naredili 80 »številk« za moško kon­
fekcijo. (Cehi imajo nekaj čez 40 »normal­
nih« in 14 »skrajnosti«, Amerikanoi 50 šte­
vilk in Poljaki so takoj pripomnili: verjet­
no nam bo 80 številk zadostovalo; saj gre 
ameriška konfekcija tudi z manjšim števi­
lom dobro v prodajo.)

*

Znanstveni napredek so torej dosegli. Pa 
vendar se ne bi moglo reči, da so kupci za­
dovoljni in da ne bi moglo biti še bolje.

Pred kakima dvema letoma so pri mi­
nistrstvu za lahko Industrijo ustanovili po 
sebno komisijo za praktično izkoriščanje 
antropoloških raziskav. Ta dela še danes 
in vedno znova se veča množica »številk« 
moške in ženske konfekcije. Vendar velika 
industrija naredi le polovico Poljakove oble­
ke — zadruge in drohna industrija pa se ne 
menijo dosti za antropološke meritve, pa 
tudi ne za navodila ministrske komisije in 
vendar dobro uspevajo.

Antropologija je tocrej v odstotkih pove­
dala, koliko je takih in takih Poljakov. Ne 
more pa odgovoriti na vprašanje: kdo, kje, 
kdaj in kaj kupovati. Znanstvene rezultate 
je treba prilagoditi tržišču. Kot v drugih de­
želah, tako so tudi na Poljskem v različnih 
pokrajinah in med ljudmi različnih slojev 
različni običaji in možnosti za oblačenje in 
obuvanje. Zahteve so že tako različne, da je 
vsakodnevna vez potrošnik — trgovina — 
proizvajalec in obratno vedno bolj nujna. 
Za zdaj je še ni.

Kjer se znanost sreča s prakso, nastane 
torej spor. Na letošnjem državnem sejmu 
»Pomlad 1967« v Poznanju trgovina ni bila za­
dovoljna z blagom, obleko, obutvijo in pe­
rilom, ki ga je ponudila industrija. Modeli 
so bili stari. In pri nakupu vedno bolj od­
ločajo kvaliteta, estetske oblike, modema 
barva in kroj. Moda prodira tudi v notra­
njost, tako da mineva čas »gibljive borze«, 
ko so trgovci blago, ki ga niso mogli pro­
dati v Varšavi in večjih mestih, prodajali v 
provinci.

Proizvajalci pa s svoje strani menijo, da 
je poljski kupec preveč »muhav«, da hoče 
prehitro imeti isto blago, kot ga ima kupec 
v Parizu ali Rimu in da sam ne ve, kaj bi 
rad. Res je, da veletrgovina »Poljska moda« 
dvakrat na leto preskrbi Poljakom blago in 
nove modne izdelke iz Pariza, toda poljska 
industrija ne gre za pariško modo; tako se 
pritožujejo kupci. Potrošniki menijo, da bi 
morali najti bolj učinkovite ukrepe, da bi 
moderno potrošno blago, najprimernejše za 
poljske razmere, izdelovali tudi v serijah. 
Nekateri novi ukrepi, uvedeni v januarju (na­
črtna rentabilnost m profit kot skupni me­
rili za uspeh podjetja, močnejši vpliv trži­
šča, stimulacija za kvaliteto novih proizvo­
dov itd.), bodo vsekakor pripomogli, da bo­
do »muhasti« Poljaki bolj zadovoljni.

*

Za sedaj imajo najmanj težav z oblače­
njem dekleta in žene, kd nosijo mini —kri­
la, ker je kroj precej preprost. Minikrila z 
določeno zamudo počasi, toda nezadržno 
osvajajo Varšavo.

»Njeno veličanstvo« moda ima tudi tu 
na Poljskem svoje podložnike. Množice pod­
ložnikov.

VELIBOR POPOVIČ
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Na Jadranu, pred sezono

Turistično leto, 
turistična kampanja

Ali postajamo dežela izgubljenih turističnih možnosti?
Skoraj vsako leto se potikamo po naši 

obali in vedno vidimo na njej veliko novega.
Letošnje leto še posebej ni izjema; ne le 

da u in tam vihrajo v predpoletnem vetru 
sinje zastave turističnega leta, temveč je 
letos paša za oči posebej večja.

Prepotovali smo — v naglici sicer — »ri­
viero tisočerih otokov« med najbolj odprtim 
mejnim prehodom v Škofijah in med naj­
bolj zaprtim na albanski meji; pogovarjali 
smo se z ljudmi, katerim je turizem poklic, 
glavna dejavnost ali politična zadolžitev.

Povedali so marsikaj; poleg splošnih in-' 
formacij so nanizali predvsem probleme; ni­
so skrivali zadreg, pomislekov in celo malo­
dušja.

Koliko turistov pričakujemo letos?
Veliko se govori o 20 milijonih turistov, 

ki naj bi letos obiskali našo deželo, vendar 
je ta prevelika številka povsem nekontroli­
rano zašla v našo »samopropagando«. Gre 
le za dvajset milijonov nočitev, ne pa o to­
likih turistih, če bi jih bilo res toliko, bi 
imeli najmanj 120 milijonov nočitev, kar pa 
je le malo preveč v primerjavi s prejšnjim 
letom, ko smo imeli kakih 14 milijonov no­
čitev . . .

Poreč: trhle vizije?
Poreč slovi po svojih že vpeljanih in po­

vsem novih turističnih naseljih, ki so prav­
zaprav že mesteca v malem: Sinja laguna. 
Zelena Laguna, Lotos, Luna, Pical, otok Sv. 
Nikolaja itd.

Letos se bo do sezone posebej razvila 
Zelena laguna, v kateri samo podjetje 
»Astra« gradi okrog 700 postelj. Posebnost 
je moderno naselje Lotos, kjer bo v paviljo­
nih in štirih hotelih domala 2000 postelj.

Na vprašanje, če bodo morda prihodnje 
leto zvradili Rumeno laguno za vzhodne tu­
riste in poprihodnje leto kako Sivo laguno 
za domače pa zastopniki »vladajoče« Sinje 
lagune niso našli pravega odgovora; dejali 
so le, da se zanimajo predvsem za turiste, 
ki imajo veliko denarja.

Izlet tedna

Okrog
tromeje

Turistični napotki
od-
Pri-

Danes je že tako, da se komaj še 
pravimo na izlet kam na Gorenjsko, 
morsko ali štajersko, ne da bi vzeli pot­
nega lista s seboj. Ce ste že krenili proti 
Gorenjski in se vrtite okrog Kranjske gore, 
sprenevedajoč se, ali naj bi se »zaleteli« 
proti Vršiču, pa morda le utegnete čez 
mejo proti Trbižu . . .

Lep izlet! Za visokim bregom, ki se 
imenuje Mangart in ki ga poznate kot goro, 
kateri se da priti najvišje z avtomobilom. 
Mnogi ste že »plezali« tam navzgor in go­
tovo se spominjate, da ste se skrivaj ozi­
rali navzdol proti Belopeškim jezerom (ne­
kateri jim pravijo tudi Mangrtska jezera, 
po italijansko pa so Laghi di Fusine).

Peljete se po ozki, vijugavi, a položni 
cesti iz Rateč čez mejo vse do Fužin (po 
italijansko Villa Alta), prve vasi na oni 
strani. Na koncu naselja je odcep, ki sicer 
ni vzorno označen. Zapeljemo na levo, na 
cesto, ki že od začetka ne vzbuja preveli­
kega veselja. Do jezer je dobra dva kilo­
metra. Cesto prav sedaj popravljajo in ni 
mogoče peljati hitreje kakor 30 km na uro. 
Vendar ni, da bi obupali.

Prvo jezero leži na nadmorski višini 
026 metrov, drugo pa deset metrov višje. 
Obe jezerci sta ledeniški in se voda iz 
zgornjega pretaka pod zemljo v spodnjega, 
potem pa odteka v skokoviti rečici proti 
dolini. Rečica se seveda imenuje Jezernica. 
Okrog jezer se od vseh strani dvigajo viso­
ki vrhovi, med katerimi kraljuje Mangart 
s svojim severnim ostenjem. Poleg njega 
pa so še Ponče, katerih grebeni dele Belo- 
peško dolino od vzporedne planiške doline 
s Tamarjem.

Z avtomobilom lahko pridemo le do 
drugega jezera, potem pa lahko nadaljujemo 
peš v gozdno okolico pod skalne vršace. 
Želji, da bi se planinci tod prosto spre­
hajali, še ni ugodeno, vendar upajo, da bo 
tudi to prišlo na vrsto.

Ce smo se napotili na izlet brez avto­
mobila, tudi ne bo pretiranih težav. Iz 
Kranjske gore pelje več avtobusov proti 
Trbižu. Izstopimo v Fužinah in korakamo 
pol urice do jezer. Ob prvem je prijazna 
planinska koča, kjer se lahko podpremo 
s hrano, pijačo, razglednicami, žigi in — 
informacijami.

Komur niso dovolj le Belopeška jezera, 
se lahko zapelje (dokler gre) v Remšendol 
(Valromana), slikovito dolinico nedaleč od 
Trbiža. Komur je do »rekordov«, se lahko 
napoti iz Trbiža čez Predel, ali proti Av- 
striii in nazaj čez Korensko sedlo (zani­
majte se. če je že odprta pot čezenj!). 
Vsekakor je za križarjenje okrog tromeje 
veliko možnosti. Vse smeri odkrivajo lepe 
izletne točke, med katerimi pa so Belo­
peška jezera vsekakor najlepša. D. K.

Vse, kar bodo letos v Poreču zgradili je 
vredno 6 milijard starih dinarjev!

Toda vsa ta vizija letošnjih turističnih 
»superkapacitet« kljub vsem milijardam in 
odličnim zamislim le ne skrije trhlih no­
žič . . .

Elektrika, pravijo, da ne bo več nagajala. 
Zgrajen je močan daljnovod, kable pa prav­
kar zasipavajo. Drugače je z vodovodom. 
Ko so delali načrte za število postelj, so 
malce zanemarili premer porečkih vodovod­
nih cevi. Komunala že bije plat zvona in 
meni, da ne bo zmogla tolikšne potrošnje. 
Medtem, ko so na otoku Braču zavestno in 
z žalostnim srcem prepovedali vsako nadalj­
nje povečanje števila postelj, ker nimajo 
vodovoda, pa v Poreču na to niso mislili in 
če ne letos, bo prihodnje leto mesto z vsemi, 
svojimi strašanskimi kapacitetami ostalo 
brez vode v najbolj kritičnih sezonskih 
dneh.

Za vodovod, ki naj bi oskrboval z vodo 
področje med Koprom in Vrsarjem, bi ra

Tudi kar se tiče »odtekanja« turistično 
pridobljenih deviz v federacijo, imajo prav 
vsi turistični delavci drugačno mnenje, ka­
kor pa ga predpisuje zakon. Vsi menijo: 
federaciji kar je njenega, kar rabi, ostalo 
pa tistim, ki menja! Nedvomno je, da so 
praksa in pa potrebe že daleč pred zastare­
limi predpisi o deviznem poslovanju in da 
to naši turistični ekspanziji sploh ne ko­
risti.

Beseda investicija se trese nad vso jad­
ransko obalo, kakor čarovniška palica, od 
katere je vse odvisno. To ni le vtis, temveč 
gola resnica.

Banke so, če nič drugega, čudni partner­
ji graditeljev. Tu in tam odobrijo denar, a 
ga potem nimajo, da bi ga v resnici izpla­
čale. Večina investitorjev se prestopa in ne 
ve, kaj in kako naj naredi. Krediti sami so 
zelo nestimulativni in so roki za odplačeva­
nje kratki, odstotki pa včasih kar oderuški. 
Odobrena sredstva, ki so letos le prišla, so

naj bi zastavo turističnega leta pravočasnohotelov še na misel ne pride, da bi zanj 
primaknili nekaj denarja. »Zakaj bi dajali 
denar za nekaj,« pravijo hotelirji, »od česa 
bi potem komunalci pobirali denar!« Morda 
je tako gledanje le ozko, morda pa je tudi 
še kaj več . .

V Poreču se nam je pokazal tudi lep 
primer »skrbi« za bencin. Pripovedovali so 
nam velike številke o povečanju prostora v 
avtomobilskih kampih, vendar smo videli 
že sedaj, ko sezono komaj slutimo, pred 
malo črpalko celo vrsto avtomobilov. Kaj 
bo v sezoni? Porečani skomigujejo z rame­
ni. INA je obljubila, da bo gradila črpalko. 
Obljubila je celo slovesno, toda na križišče 
pred Sinjo laguno so pripeljali le cisterne 
in jih tam pustili. Pravijo, da INA nima 
interesa. Petrol baje ne sme; da pa bi sami 
lahko naredili »bife« za avtomobile, pa še 
niso »vzeli«.

Pulj: vse za infrastrukturo!
In Pulj? »Napredujemo počasi,« pripove­

duje predsednik občine, ki ima tu glavno 
besedo v turistični dejavnosti, »pojem o 
našem mestu se počasi pretvarja od najbolj 
znanega evropskega vojnega pristanišča v 
dokaj znano evropsko turistično središče 
Pot pa je dolga!«

Tudi v Pulju veliko gradijo. Veruda, Zla­
te stene. Medulin, Premantura so glavna 
gradbišča. Veruda vlaga letos milijardo in 
pol, Riviera dobre pol milijarde, »odkriva­
jo« vzhodnoistrsko riviero v smeri proti 
Plominu, naredili so regionalni načrt razvo­
ja mesta in okolice ter načrt same turistič­
ne dejavnosti za dvajset let naprej . . .

Kljub vsem novim posteljam in prosto 
rom v kampih pa je, kakor kaže, največ po 
lomosti posvečeno takoimenovani infra­
strukturi, čemur bi po domače rekli: elek­
trika, bencin, ceste, trgovina, vodovod, ka­
nalizacija itd. Za izrabo mestnega zemljišča 
so »nabili« zelo visoke takse, da bi se ne­
kako dokopali do denarja za gradnjo vsega 
prepotrebnega. Letos bodo dali milijardo in 
pol za to — infrastrukturo.

Pojdimo dalje! Opatija je eno samo grad 
bišče. Nikjer sicer ne vidimo »ponosnih« 
novogradenj, toda skoraj pred vsakim hote 
lom nekaj delajo. Opatija je letos v zname 
nju velikega obnavljanja in prenavljanja za­
starelih kapacitet. Letos investirajo skupai 
6 milijard dinarjev; polovica tega gre za no 
vogradnje, polovica za obnovo in prenovitev

Split nekoliko zaostaja po gradbeni vne­
mi za severnim Jadranom. Tam se šele 
ukvarjajo z načrti. Največ pozornosti vzbu­
ja načrt »Marjan«, po katerem naj bi na 
južnem področju opevanega polotoka zgra­
dili celo vrsto stilnih hotelov. V splitski tu 
ristični ringaraja pa bi vključili še Kaštele. 
Trogir in otoke Ciovo, Drvenik. Vis in šol- 
to. Kar se samih otokov tiče, so Spličam 
seveda »za«, o Marjanu in njegovi nedotak 
ljivosti pa že živahno razpravljajo.

Reklama: ocena nezadostno
Zanimali smo se tudi, koliko bo letos 

novih postelj na Jadranu, kolikšna bo ta 
najmočnejša postavka, s katero bomo sto 
pili na mednarodni turistični trg . . . Uradno 
mnenje je, da bo novih postelj okrog 60.000 
Tu so všteti hoteli ali kakor pravijo »trd: 
objekti« (okrog 20.000). zasebniki in kampi

Povsod pa so nam dejali, da je ta urad 
na sodba veliko prenizka in da bo do sezo­
ne dograjenih znatno več kapacitet. Najbolj 
optimistični glasovi menijo, da bo novih 
postelj v vsej državi okrog 80.000, če ne celo 
100.000! Vsaki številki, pa naj bo nizka ali 
visoka lahko le verjamemo, drugega nič.

Kar se tiče gostov, pravijo vsi, ki gradi 
jo, da so si goste že zagotovili, da sicer 
Angleži tu in tam odpovedujejo, vendar, da 
ne bo sile zaradi tega . . Spet: lahko ver­
jamemo!

Kar se reklame tiče, je ta precej uboga 
V Evropi je veliko več reklame za Romuni 
jo, Bolgarijo in Madžarsko, da ne govorim:: 
o Španiji, kakor pa za našo obalo. Ce že 
res ne moremo zbrati denarja za skupno 
propagando v tujini, pa bi morali skrbet-' 
vsaj za tisto propagandno področje, ki je 
najbolj učinkovito in ki ne rabi ne prospek­
tov in ne velikih sredstev. Interesent za 
počitnice na Jadranu najraje »podleže« in­
formaciji, ki jo dobi od znanca ali prijate­
lja, ki je sam doživel morje in počitnice pri 
nas. Od takih informacij je veliko odvisno 
ljudje jim tudi najbolj verjamejo. Zato je 
kakovost storitev in različne pozornosti te*- 
ugodnosti vsem gostom prav toliko vredno 
kakor dober prospekt...

Investicije: čakamo na formulo
Naj smo se pogovarjali kjerkoli med 

Portorožom in Sv. Štefanom, povsod so 
omenjali devize in poslovanje z njimi. Ni 
skrivnost, da ima turist, ki pride v našo 
državo, res prosto in neovirano pot, ko ne 
potrebuje vize, toda ko začne menjati de­
nar, porabi pri tem vsaj še enkrat toliko 
časa, kakor prej z žigosanjem vize.

Menjalnic je še vedno malo in najmanj 
v gostinskih obratih, kjer so najpotrebnej­
še. Banke se boje, da bi zasebnik pri me 
n javi »delal zase« in mu zato nerade dajo 
dovoljenje za uradno menjavo. Praksa pa je 
seveda taka, da zasebniki vseeno menjajo, 
ker bi vsako drugačno početje škodovalo 
njihovemu in splošnemu poslovanju.

spravila na visok drog.
Kar se investiranja tiče so favorizirane 

postelje. Zanje se še nekako najde denar, 
vse drugo pa je od turističnih kreditov več 
ali manj odrezano: komunala, ceste, trgovi­
na itd. Ce bi pri vsem tem kdo celo po­
mislil, da bi investirali kak dinar celo v 
kmetijstvo ob Jadranu, bi se mu smejali. 
Lažje je zelenjavo in sadje uvažati iz Ita­
lije!

Bodi kakorkoli, denar za gradnje doteka 
dokaj neredno in z zamudo. Zato gradbena 
podjetja redno grozijo, da bodo prekinila 
dela; pogosto pa zavlačujejo roke, ker ne 
dobe plačila. Seveda, tudi »sposobnost« ve­
čine gradbenih podjetij je taka, da rok si­
cer obljubijo, a se ga potem ne drže. Saj 
jim nihče ne sme zaračunati penalov, ker 
so vsi lahko srečni, da sploh imajo podjet­
je, ki jim gradi. Zato nastajajo mučne 
tesnobe, ko je rok med dograditvijo hotela 
in prihodom turistov včasih dolg komaj 
dan ali dva ali pa tega »medčasa« sploh ni 
in prihajajo turisti v sobe, kjer še namešča­
jo pohištvo. Zato ni čudno, da tujci pogo­
sto zahtevajo fotografijo hotela, kamor bo­
do prišli počitnikovat.

Prehodi: pravo ozko grlo
V Sloveniji se v turističnem letu na 

splošno zelo malo gradi. V Portorožu skoraj 
nič. Težišče gradbene dejavnosti je Istra, 
Kvarner, Makarska, Dubrovnik in Črnogor­
sko primorje. V Sloveniji se ubadamo z 
drugimi problemi, ki jih nekateri imenuje­
mo »skrb za tranzit«, drugi pa še ne najde 
jo pravega imena.

če rečemo, da je za nas letošnji prob 
lem: obmejni prehodi in ceste — je to veli 
ka resnica. Ce temu dodamo, da ne ceste in 
ne prehodi niso le naša skrb, je to seveda 
druga velika in — žalostna resnica. Žalostna 
zato, ker si pri tem z drugimi »turisti« ni 
smo preveč edini.

V Dalmaciji smo lahko slišali od večine 
turističnih osebnosti, da jih pravzaprav 
mejni prehodi malo brigajo, da so le-ti 
predvsem skrb federacije in Slovenije. Za 
ureditev mejnih blokov v Sloveniji bi rabili 
kakih deset starih milijard. Letos smo do­
bili od obljubljene milijarde in pol za pre 
hode komaj dobre pol milijarde. To bo po 
rabljeno za ureditev prehodov v Dravogra 
du in Fernetičih. V škofijah, kjer bi za 
ureditev rabili tudi kake pol milijarde, so 
do sedaj naredili le maketo. Ta bo nemara 
na ogled vsem, ki bodo čakali na prehodu 
in izgubljali čas.

Samo pet odstotkov turistov, ki pride v 
našo državo skozi obmejne prehode v Slo­

veniji, ostane v naši republiki, vsi ostali 
gredo naprej, večina v Dalmacijo . .

Kampanja: korak naprej,
dva nazaj?

Poglavitni vtis, ki ga ima popotnik v 
predsezonskem jadranskem direndaju, je 
naslednji: manjka vsaj enotna, če že ne cen­
tralizirana turistična politika.

V vsakem turističnem kraju je razvoj tu­
rizma pod drugo »oblastjo«. Tu ima glavno 
besedo občina, tam republika, drugje mo­
gočni arhitekti in urbanisti, pa spet nekje 
turistična zveza ali celo društvo, tam so 
glavne banke in zbornica, spet nekje naj­
močnejše podjetje, ponekje je konkubinat 
nekaterih med naštetimi... Mnenja so raz­

lična, usmeritve se križajo, težnje so krat­
koročne. Nekateri so celo rekli, da je njihov 
glavni cilj v turističnem letu čim več za­
služiti!

Ce je že tekla beseda o tem letu, se je 
večina turističnih delavcev o njem izražala 
z ostro skepso. Da je to kampanja, so si 
bili edini vsi, da je temu letu botrovala 
bolj politika, kakor pa gospodarstvo, to je 
bilo tudi vsem na jeziku. Strinjali so se, da 
je turistično leto v političnem smislu zelo 
uspelo,- da je naravnost krasno, ko turisti 
potujejo brez viz Hd; kakšen pa bo gospo­
darski učink kampanje, pa nihče ne more 
prav predvidevati. Nedvomno bomo na tu­
ristični lestvici planili precej naprej, toda 
kakšne bodo posledice tega skoka, če bomo 
prihodnje leto spet »sanjarili« brez kam 
panjskega poleta . . .

In kar je najpomembnejše in najnevar­
nejše: skupnost od turizma jemlje preveč 
Preveč sedaj, ko ta turizem še ni povsem 
shodil. To daje razmeroma šibkemu ritmu 
investiranja še večjo šibkost. Tempo našega 
investiranja v turizem že tako zaostaja za 
tempom v Romuniji, Bolgariji, Madžarski 
in predvsem v Španiji.

Uspehi izgradnje, če jih gledamo ločeno 
in s povsem preprostega domačega stališča, 
so zares veliki. Ce pa začnemo primerjati 
in razmišljati o ovirah, ki si jih postavlja­
mo predvsem sami, potem tudi trpka ugo­
tovitev, da postajamo dežela izgubljenih tu­
rističnih možnosti, ni odveč.

DRAGO KRALJ POREČ PRED SEZONO (Foto; D. K.)

V kraljestvu peska
Z avtomobilom po kalifornijskih puščavah

Los Angeles je bil že daleč za nama, ko 
se je na vzhodu začelo svitati. Nikjer več ni 
bilo sledu o pomarančnih nasadih, ki se raz­
prostirajo okrog mesta, do sem roka civili­
zacije ni segla. Vsake pol ure vožnje se je 
ob cesti zvrstilo naselje — eden ali dva 
motela, nekaj bencinskih črpalk, mehanična 
delavnica in pa ducat zanikrnih, nezanimi­
vih stanovanjskih hišic, za vsem tem pa go­
ra sodov, starih razbitih avtomobilov in 
raznovrstne šare. Vse je bilo prekrito z ru­
meno plastjo prahu in peska, celo skromno 
zelenje, ki je raslo okrog hiše. Pol minute 
vožnje skozi naselje, na drugi strani pa spet 
prazna puščava.

Johannesburg umira
Naselbino, ki je zrasla ob bogatih naha­

jališčih zlata in srebra, so imenovali po 
mestu v Južni Afriki Izpod gore izvira po­
tok, ki je rudarjem omogočil skoraj nor 
malno življenje, sredi odljudne pokrajine, 
ki je že po nekaj sto metrih posesala vodo 
vase. S hiš, povečini so nenaseljene, odnaša 
veter omet in strehe. Okrog mesta stoje 
stolpi rudniških dvigalnih naprav, nekaj se 
jih je že podrlo, s hriba nad mestom mrtvo 
zrejo vhodi v rudnike, okrog njih leže zvite 
tračnice in prevrnjeni rudniški vagončki.

Le nekaj ljudi še živi v mestu, tisti, ki še 
vedno upajo, da bodo kje v okolici odkrili 
zlato in tisti, ki bodo skupaj z mestom 
umrli, saj v njem živijo od začetka. Na gri­
ču za mestom leži skromno pokopališče, 
grobove označujejo le gomile kamenja in 
leseni križi, s katerih je veter že izbrisal 
imena. Zgradbe, ki po svoji zunanjosti ne 
spadajo v to okolje, so restavracije in ben­
cinske črpalke, kjer se ustavljajo prehodni 
popotniki, šoferji tovornjakov, ki jih služba 
vodi skozi pusto pokrajino in razne roman­
tične duše, ki se klatijo po puščavi daleč 
od velemestnega vrveža. Včasih najde kdo 
okostje poginule živali, ali ostanek skromne, 
predhodne, indijanske civilizacije in tak 
predmet se potem proda za več sto dolar­
jev.

Cesta je bila vse bolj vegasta. Ko so jo 
gradili, so polili asfalt kar po puščavskih 
tleh, ne da bi prej pripravili traso. Vzpenjala 
se je proti robu planote, pod katero je na 
drugi strani ležala dolina Panamint, imeno­
vana po istoimenskem rodu Indijancev, 
enem od vej plemena »šošoni«. V poletnih 
mesecih so se zaradi vročine selili pod goro 
Telescope, kjer imajo zdaj urejen rezervat. 
Živeli so skromno, popolnoma odrezani od

sveta, saj so jih prvi raziskovalci, ki so zašli 
sem leta 1849, našli še sredi kamene dobe. 
Mnogo teh Indijancev je bilo pobitih, saj 
je ta predel kmalu po odkritju postal zato­
čišče tistih, ki jih je iskala roka pravice. 
Zadnji, ki se je še spominjal prvega sreča­

nja z belci, je umrl leta 1944, star sto 
osem let.

Dolina smrti
Nadaljevala sva pot po dnu doline, kjer 

prevladujeta le sol in pesek. Cesta se je spet 
zagrizla v gorovje in se prevesila v drugo, 
prvi popolnoma enako dolino, ki jo imenu 
jejo »Death Valley« — Dolina smrti. Geolo­
ške ugotovitve pravijo, da je bila Dolina 
smrti v mezozoiku rodovitna pokrajina z 
jezeri in zelenjem. Kasnejši zemeljski pre­
miki so jo spremenili v puščavo, ki jo je 
ob koncu ledene dobe zalilo jezero Manly. 
Sonce je vodo posušilo, ostala sta le uniču­
joča sol in pesek. Dno Doline smrti je de- 

, presija, okrog šestdeset metrov pod morsko 
gladino, pri slanem jezercu Bad Watter so 
izmerili celo najnižjo točko na zahodnem 
delu zemeljske oble, 85,5 metra pod morsko 
gladino.

Padavine so zelo skromne,' skorajda jih 
ni. Na leto naštejejo 16 deževnih dni, po­
vprečje letnih padavin znaša 60 milimetrov. 
Najmanj dežja je padlo leta 1916, ko so 
vsega skupaj namerili 11 milimetrov, največ 
pa tri leta prej, le 123 milimetrov. Ker zem­
lja kljub suši vode ne more takoj vpiti, de­
rejo ob dežju po kanjonih hudourniki, ki 
krušijo ceste in ostale komunikacije. Naj­
večja povodenj je bila leta 1870, ko je po­
divjana voda odplaknila rudarsko mesto 
Panamint City.

Včasih se zgodi, da tudi dno doline po­
beli sneg, ki sicer redno pokrije vrhove na­
okrog. Seveda ga podnevi sonce stopi. V ne­
kem prospektu navajajo, da so tu zabele­
žili najvišjo temperaturo na svetu, 57,7 sto­
pinje Celzija zraka in 87,7 stopinje Cel­
zija tal. Indijanci so dolini rekli Tomeša, kar 
pomeni »Ognjena zemlja«. V poletnih mese­
cih zaradi vročine zaprejo vse ceste in ho­
tele, prevozna je le cesta, ki vodi iz Kalifor 
nije v Nevado. Kljub opozorilom terja Do­
lina smrti vsako leto kako žrtev, če kdo 
neposlušno zaide s ceste in potem zaradi 
okvare na vozilu umre.

V zimskih mesecih pa tu cvete turizem. 
Prihajajo turisti iz vseh koncev ZDA in 
polnejo žepe hotelirjem. Cene so izredno vi­
soke, ker morajo dovažati vodo in hrano več
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kot tristo kilometrov daleč. Izkušeni pozna­
valci tega teritorija sicer zatrjujejo, da med 
dvema studencema ni več kot 25 kilome­
trov razdalje, vendar so viri skriti in voda 
vsebuje preveč soli. Indijanci so studence 
označevali s kupi belega kamenja.

Živalstvo je bolj skromno zastopano. Do 
danes je bilo odkritih 226 različnih živali, 
največ ptic, ki se lahko hitro selijo. Na dru­
gem mestu so pajki, med njimi tudi stru­
pena tarantela, osem do deset centimetrov 
velik kosmat pajek, ki lahko skoči nekaj 
metrov daleč. Kače so zastopane z dvanaj­
stimi vrstami, od teh sta strupeni le dve 
vrsti klopotače. Največja žival, ki živi v oko­
liškem hribovju, je puščavska ovca, zelo 
podobna našemu kozorogu. Indijanci so jo 
v boju za obstanek skoraj popolnoma iz­
trebili. Velika zanimivost so do dva centi­
metra velike ribe, ki žive v slanih lužicah 
po puščavi. Zanje trdijo, da so zadnji pre­
živeli ostanki bogate favne jezera Manly.

Rekord v ubojih
Bolj kot na prirodne znamenitosti so 

Američani ponosni na zgodovino Death Val- 
ley in verjetno je prav zato leta 1933 postala 
nacionalni park.

Belci so prvič prišli v ta predel leta 1849. 
Nekaj let prej so v Kaliforniji odkrili zlato 
in karavane pustolovcev so drle za boga­
stvom. Prva karavana, ki je štela dvesto 
ljudi, je krenila na pot iz Salt Lake Citya. 
Neučakanost jim ni pustila, da bi obšli pu­
sti predel, kd je bil v vseh zemljevidih 
označen kot neznano ozemlje. Kaj kmalu so 
se srečali s težavami in se celo sprli. Raz­
delili so se na več skupin, ki so skušale na 
lastno pot priti iz pasti, saj se jim zdaj ni 
več šlo za čim krajšo pot, ampak za življe­
nje. Večina od njih ni nikoli dosegla roba 
puščave In so umrli od žeje. Takrat je 
»ognjena zemlja« tudi dobila ime Dolina 
smrti. Več skupin je še potovalo za njimi 
in imeli so podobne težave kot njih pred­
hodniki.

Indijanci niso ravnodušno gledali belcev 
in večkrat je prišlo do spopadov. Sčasoma 
so se oborožili s puškami in razširila se je 
vest, da Indijanci namesto s svincem stre­
ljajo z zlatimi kroglicami, »nuggets«. Takrat 
se je šele začela za Death Valley divja doba. 
Vanjo so drli zlatokopi in razbojniki in 
večkrat je prišlo z Indijanci do krvavih 
pokolov. Zraslo je mesto Panamint, v kate­
rem so gospodarili pijani rudarji in razboj­
niki. V vsej zgodovini »divjega zahoda« ima 
prav to mesto rekord v ubojih in ropih. 
Roka pravice ga ni mogla ukrotiti, uničila 
ga je šele voda, ki je mesto preprosto od­
nesla.

Kje je Scottov rudnik?
Največja zgodovinska znamenitost je 

•cotty-s Castle, mogočen grad v mavrskem 
logu, ki ga je sezidal eden od uspelih pio- 
lirjev Doline smrti, Walter Perry Scott.

Grad stoji v stranski dolini ob potočku, 
-d izvira izpod skale. Scott zatrjuje v svo­
jih spominih, da je pričel raziskovati popol­
noma brez denarja, mnogi pa so prepričani, 
da ga je z denarjem zalagal čikaški multi- 
milijonar Johnson. Scott je dvajset let ži­
votaril v svojih raziskavah, dokler ni odkril 
bogate žile zlata. Puščava, ki ga je napravila 
bogatega, se mu je tako priljubila, da si je 
tu postavil grad, svojo zimsko rezidenco, 
in ga opremil z znamenitostmi z vsega sve­
ta. Grad, ki ga stal dva milijona dolarjev, je 
danes na ogled turistom. Scott je umrl leta 
1954, ne da bi komu izdal, kje je njegov 
udnik. Se danes se po samotnih kanjonih 
•otikajo prospektorji in iščejo, a doslej vse 
iman.

Videla sva, kar se je dalo v enem dnevu 
•deti. Sonce je pravkar zahajalo in pusta 
•okrajina je žarela v rdeči luči. Ozračje se 
e naenkrat ohladilo in puloverja nista bila 
'dveč. Daleč pod gorami so brlele lučke v 
lomovanjih prospektorjev, ki so se odrekli 
odobnemu življenju in brskajo po zemlji v 
ipanju, da bodo hitro obogateli. V mesečini 
e bila dolina še bolj pusta. Drvela sva po 
amotnih cestah preko puščave proti Los 

Angelesu, do koder sva imela petsto kilo­
metrov.

JANEZ ZRNEC
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Miran Ogrin

Na Rdečem morju
Odlomek je iz knjige »Od Nila do Kartagine«, ki jo je napisal 

novinar Ljubljanskega dnevnika in »večni« popotnik Miran Ogrin. 
Knjiga je izšla te dni pri Mladinski knjigi v zbirki Globus.

Radijski sprejemnik samo še hrešči ali 
pa prenaša enolično beduinsko glasbo. 
Od zadnjega preroka se gotovo ni spreme­
nila niti za pol tona. Vse evropske posta­
je so zdavnaj utihnile in tudi BBC s Cipra 
molči, valovi iz Bagdada nas dosežejo le 
v redkih presledkih. Radio Arabia Saudia 
posreduje sedaj citate iz korana, petkrat na 
dan oddaja molitve, sicer pa le uradna 
sporočila. Glas napovedovalca je zelo resen, 
niti za odtenek ga ne omehča.

Vse je utihnilo, le močni Naserjev 
Glas Arabije — »Saud al Arab mina'l Ka- 
hira« — grmi na vse štiri strani kot raz­
jarjeni lev, ki se odpravlja na lov.

Sredi noči sem na veliko presenečenje 
zaslišal tudi pozdrav iz Manile, toda ujel 
sem le še besede: »Good moming, good 
evening, good night to everyone« — torej 
vsakemu nekaj. Pa naj bo, sem si mislil, in 
zaprl radio.

Odkril sem star Geografic Magazine — 
edini, ki je še ostal v »knjižnici«. Odprl 
sem nekaj strani. O, srečni Kašmirci, sredi 
poletja plešete v topim volnenih oblačilih, 
vaš predsednik vlade ima na glavi celo ne­
kakšno kučmo. Kje ste zdaj v led vkovani 
norveški fjordi. Vroče je na Rdečem morju, 
vroče. Pa kaj ne bo! Saj to je le nekoliko 
širši jarek med Azijo in Afriko, ta jarek 
pa je zasoljen s štirimi odstotki prave mor­
ske soli.

Prvi dan je v Port Sudanu malo deže­
valo, tudi drugi večer sem bil pošteno mo­
ker, vendar pravijo stari mornarji, da je 
bila to pravzaprav le močnejša rosa ...

»Kakšen dež!« Prvi oficir je kar zamah­
nil z roko.

Vendar vsi ne čutijo vročine. Naš barba, 
kapitan — boem, zaljubljen v zvezde in ma­
tematiko, zatrjuje, da je vožnja po Rdečem 
morju kar prijetna. Na drugih morjih je še 
huje. Zakaj? Na Rdečem morju pravzaprav 
ni viharjev. Naš kapitan je prekrižaril že 
sedem morij. Tudi na Gronlandiji je bil.

»Na ameriških atlantskih obalah, zlasti 
na karibskem področju, besnijo v spomla­
danskem času strašni vrtinčasti viharji,« je 
dejal in nadaljeval: »V Centralni Ameriki 
divja na leto povprečno štirinajst orkanov, 
vendar jih doseže Male Antilje le pet do 
šest. Ko zagrmi v San Juanu na Portoricu 
v mrtvilu opoldanske pripeke letalo, vedo 
vsi, za kaj gre. »Pronosticador«, meteoro­
log v letalski kabini, je pred nekaj minuta­
mi odletel iz Port Brooka, matičnega prista­
na lovcev na orkane, da bi prodrl na kraj 
nastanka viharja. Po možnosti celo v nje­
govo »oko«. Letalo je opremljeno z radar­
skimi napravami in z merilnimi instrumen­
ti za hitrost vetra. Ta letala so grajena za 
poletje v viharnem vremenu.

Skozi razvejane zunanje stene vrtinča­
stega lijaka letijo moderno opremljeni 
»pronosteicadorji« čim globlje v ciklon. Po 
radiu sporočajo podatke o najbolj verjetni 
smeri hurikana. Sprejemna postaja na kop­
nem obvesti vse meteorološke opazovalnice, 
te pa prebivalstvo ogroženih področij.

Ko ugotovi letalec hitrost in smer vrtin­
ca, se prebije iz njegovega območja in vrne 
na letališče. Njegova naloga je končana. 
Zračni lovec na podatke o vrtinčastih vi­
harjih bo dan, dva počival, nato pa ...«

To nam je kapitan pravil pri kosilu. Jaz 
pa sem tiste dni bral, da je morje ne le za­
četek našega življenja na zemlji, marveč, da

je tudi izdaten vir hrane in surovin. Sov­
jetski znanstveniki že govorijo o novi znan­
stveni panogi: morski agronomiji. Vodo ve­
likih zalivov bi umetno gnojili in v nji na­
črtno gojili ribe in morske alge. S tem bi 
zagotovili hrano milijonom in milijonom 
ljudi.

»Morska favna« s šestkratno površino Bo­
denskega jezera bi zagotovila dovolj alg za 
prehrano polovice današnjega človeštva. 
Zemljevid lakote, ki obsega zdaj skoiraj vso 
Azijo, Afriko in Latinsko Ameriko, bi lahko 
šel v arhiv.

Morje je naša rešitev.
Jaz se pravkar ukvarjam z vprašanjem, 

ali naj grem v morske valove ali pa v ba­
zen, ki so ga zgradili Angleži v Port Sudanu. 
Sicer pa taka kopel v vodi, ki ima 33 sto­
pinj .. . Ena sama koka z arabsko etiketo 
zaleže več kot dvesto metrov crawla.

V sedmem in osmem mesecu se prese­
lim iz kabine na palubo,« mi je malo prej 
razlagal naš strojni. Več let je prebil na 
Južnem kitajskem morju, med Saigonom in 
Haiphongom. Zdaj mu ni več do pusto­
lovščin.

Poleti je na Rdečem morju kot v kadi. 
Od zgoraj se spuščajo navpični sončni žarki. 
Od spodaj pritiska vročina, ki se odbija od 
razgrete vodne površine. Nikamor ne moreš 
pobegniti pred vročino v kabini, čeprav 
sam, si kot kunec v kletki. Komaj dihaš. 
Naš švedski »air conditioning« se je nam­
reč pokvaril, šele čez eno uro so ga po­
pravili, nihče ni zdržal v zaprtem prostoru 
več kot deset minut.

čim bolj se bližam jugu, tembolj me 
vleče na sever. Sam ne vem zakaj. Morda 
pogrešam lepe zelene barve, tisti mir, ki ga 
doživiš samo na severu.

Vedno govorim o romantiki južnih oto­
kov, o srečnih ljudeh na Baliju, Ceylonu, 
Samoi, Havajih. Toda tudi sever ima svoj 
čar, svoje legende in sage.

V puščavi onkraj Port Sudana se je ne­
nadoma zabliskalo, nato zamolklo zagrmelo 
Blisk mi je odkril nova videnja, bil sem 
na pragu nove dežele — Afrike.

Slišal sem odmev azijskih širjav, začutil 
veter afriških puščav, slišal sem klic sa­
motnih karavan, zagledal stebre starih kul­
tur, zakopanih v vročem pesku. Zemlja je 
žarela.

Pred menoj je ležala Afrika, črna de­
žela sanj.

Asab - okno Etiopije
Asab je medtem doživljal napete tre 

nutke. V pristanišču in okrog je vse vršalo 
Zaprašeni in ropotajoči avtomobili so drveli 
sem in tja. črnci so sedeli ponosno na 
svojih džipih. Evropejci so vozili majhne 
tovornjake, na glavah so imeli bele klobuke, 
v ustih pipe. Nihče ni vihal nosu, češ: Moj 
avto je večji!

Prah se je dvigal in mešal z duhom raz­
gretega in kadečega se asfalta. Vsakih dve­
sto metrov so ga kuhali in mešali goloroki 
črnci. Vmes so se pozibavale zagorele po­
stave naših Dalmatincev — kakor nekdaj v 
pionirski Kaliforniji in na zlatih poljih Alja­
ske. Ampak v Asabu ni bilo zlate mrzlice, 
sicer se prav gotovo še ne bi vrnil domov.

Ne, Asab ni bil lov za zlatom, ni bil bajna 
sreča. To je bil duh po znoju, ki je vsem 
curel po vratu, po novih asfaltnih cestah, 
ki spreminjajo podobo Afrike.

Puhteča vročina, ki je udarjala iz asfalta, 
je vtisnila temu mestu nekaj dinamičnega 
— ritem Evrope. Prah, ki se je dvigal z 
novih gradbišč, je govoril bolj prepričljivo 
in zgovorno kot vse številke, s katerimi so 
mi pozneje postregli v štabu »Pomgrada«, 
našega pomorskega gradbenega podjetja iz 
Splita. Govoril je o novem pristanišču, no­
vem vodovodu, novem hotelu, novih cestah.

Medtem so Etiopci z našo pomočjo že 
dogradili ta objekt. Drugega decembra 1961 
je Tanjug poročal: »Danes so svečano pre­
dali prometu novo etiopsko pristanišče 
Asab, ki ga je zgradilo podjetje Pomgrad 
iz Splita. Svečani izročitvi največjega in 
najmodernejšega pristanišča v Rdečem mor­
ju so prisostvovali cesar Haile Selassie in 
višji etiopski voditelji. Udeležili pa so se ga 
tudi član zveznega izvršnega sveta Marin 
Cetinič, jugoslovanski veleposlanik v Adis

Abebi Viktor Repič in člani jugoslovanske 
novinarske delegacije, ki so na obisku v 
tej deželi.«

Asab je peto pristanišče, ki so ga zgra­
dila naša podjetja v tujini. Opremili in 
zgradili smo pristanišča v Latakiji in Tar- 
tusu v Siriji, Tripolis (Mina el Beida) v 
Libanonu in pristanišče Takoradi v Gard.

Zdaj ko to pišem, sedim v sobi hotela 
Agip. Vroče je in grlo je suho, čeprav sem 
malo prej popil tri steklenice mineralne. 
Nad menoj brni velik propeler — kakor v 
kabini pirata v Perzijskem zalivu. Stem­
nilo se je, toda veter še ni popustil niti 
za stopinjo. Tako piha vse leto.

Za menoj je vožnja po Rdečem morju, 
potrkal sem na vrata Afrike. Velik konvoj, 
s katerim sem plul skozi Sueški prekop, 
se je že kmalu za Suezom razkropil. Od po­
nosne karavane je ostalo le še nekaj plava­
jočih lupin. Sredi razbeljenega asfaltnega 
morja naš »Omiš« res ni bil drugega kot 
orehova lupina. Le počasi je oral morje 
proti cilju.

Stari znanci so nas že zdavnaj zapustili. 
V Port Sudanu smo se še enkrat srečali 
z velikim, a že nekoliko oguljenim »City of 
Stratford« in do vrha naloženim »Pembreo- 
ke Merchant«, v Asabu pa smo bili na vezu 
že sami. Tudi ladje lahko delajo človeku 
družbo.

V Asabu so me pozdravih novi znanci 
»Jaz sem iz Solina,« se mi je predstavil 
prvi, na katerega sem naletel. »Ali ste že 
slišali za Murter pri Šibeniku?« se je ogla­
sil drugi.

»Videl sem vas pred carinarnico, pa sem 
takoj vedel, da ste naš.«

»Mislil sem, da ste novi inženir,« je 
dodal.

»Meni je že dovolj te vročine, kar se­
dem litrov mineralne vode moram popiti 
vsak dan,« mi je potožil neki ribič iz golte. 
»Ali moram res toliko zapraviti za to pre­
kleto vodo,« se je razjezil.

Ni lahko našim. Nekateri Slovenci in 
Hrvati niso mogli prenesti vročine in so se 
raje vrnili domov, so mi povedali v upravi 
Toda podjetni Ante že dela načrte.

»Ko bomo v Asabu končali, gremo na­
prej, v Gano. Gradili bomo pristanišče 
Takoradi. Tam so gozdovi pa dež imajo,« 
mi je dejal v neki zanikrni krčmi, ko 
sva pila mineralno. »Dessie-Asmara-Gon- 
dar« je pisalo na steklenici.

Vročina ne bo odnehala do dveh, "treh 
zjutraj. Vročina! Naravnal sem ventilator 
na 4, nato sem ga navil na 5, ponoči sem 
vstal s postelje in popravil na 6. Toda, kaj 
pomaga, ko sem pa zvečer zaprl vs'a okna. 
Zaradi kač.

»Kakšne kače? Saj pri nas jih ni,« me je 
skušal naslednje jutro pomiriti hotelir, ko 
je zvedel, da sem se zabarikadiral. V Asabu 
ni kač, le šakali so in hijene, ponoči se pri­
klatijo tudi do mesta. Okna pa vseeno ni­
sem odprl.

še v dolini smrti v Nevadi mora biti 
prijetneje, čeprav je kar 900 čevljev pod 
morsko gladino, sicer podjetni Amerikanci 
tam ne bi zgradili hotelov in motelov. Tu 
pa je slabše kot na Hudičevih otokih. Zdaj 
že razumem, zakaj ni noben Slovenec vzdr­
žal v tem peklu, sem razmišljal ponoči, ko 
sem skušal zaspati.

Res zatrjujejo, da je v bližnji Masavi še 
bolj vroče in da je tam »vročinski tečaj«, 
toda jaz jim kratko malo ne verjamem. V 
Asabu ni niti vode, ali pa je slana. Vsi me 
sicer tolažijo, da je dobra za zdravje. Toda 
tisti, ki jo hvalijo, je ne pijejo.

Edina rešitev je Adis Abeba. Toda Car- 
letto iz Genove mi je včeraj pravil, da ni 
vzdržal v Adisu Zaradi vročine ali jutra­
njega hladu? Ne, zaradi naduhe. Ob morju 
se klub vročini počuti bolje.

Nič ne tajim, prvo srečanje z Afriko je 
bilo strašno Vse je odpovedalo.

Armenski trgovec mi sicer že tri dni do­
poveduje, da je v Adis Abebi ves april de­
ževalo, vendar mu kar ne morem verjeti. 
Nad Asabom ni niti oblačka, poleg tega pa 
veje še zadušljiv veter. Pravijo, da je to 
monsum.

»Questo č 11 paeze senza il Deio« — to je 
dežela brez boga — ponavlja neki Furlan, 
kadar gre mimo mene ... »še vode nima!«

’

PRVO SODOBNO PRISTANIŠČE ETIOPIJE 
Pristanišče v Asabu ob Rdečem morju, matično luko etiopske vojne in trgovs' 

mornarice, so zgradila jugoslovanska podjetja

Henry Rider Haggard

Allan Quatermain
Med pisatelje na pol zgodovinske in fantastično pustolovske knji­

ževnosti, kakršna se je začela javljati proti koncu 19. stoletja, spada 
tudi angleški pisatelj H. Rider Haggard (1856-1925). Tej književni 
zvrsti literature je prispeval nekaj prvovrstnih del, ki ga pred drugimi 
pisatelji močno odlikujejo: kajti umetniška stran, v kolikor jo pri takih 
delih jemljemo v obzir, je na dostojni višini in pisateljsko tako stili­
zirana. da se dejanja vselej gode v mejah vsaj verjetne resničnosti, 
ne da bi pisatelj zašel v pretirano fantastičnost, ki jo v takih tekstih 
le prevečkrat srečujemo. Haggard nam v napetih in plastično pisanih 
zgodbah pričara dejanja davne minulosti ali zapletene prigode potni­
kov in raziskovalcev, ki se v želji za novimi odkritji potikajo po nezna­
nih tujih deželah.

Odlomek popisuje dogodke po tem, ko je popotnike pogoltnila 
podzemeljska reka. Knjigo bo izdala Mladinska knjiga.

Bilo je skoraj poldne, ko smo se kot na 
glavo pognali v temo m postavili ob dveh 
stražo (Gooda in Umslopogaasa), potem ko 
smo se domenili, da bo trajala pet ur. Zato 
sva ob sedmih prišla na vrsto sir Henry in 
jaz, sir Henry na sredini in jaz pri krmilu, 
druga dva pa sta legla spat. Tri ure je šlo 
vse dobro, samo Henryju se je zdelo en 
krat potrebno, da se odrinemo od strani; 
meni pa, da je treba le malo krmariti, da 
se obdržimo v ravni smeri, ker je vse, kar 
je bilo potrebno, storil siloviti tok, dasi se 
je kanu zdaj pa zdaj obračal z bokoma, na 
kar smo morali paziti Pri tej čudoviti reki 
me je presenečalo najbolj to, kako neki je 
ostal zrak svež. Bil je seveda zatohel in gost, 
vendar še ne slab ali neprijeten. Edina raz­
laga za to je po mojem ta, da je bilo v je­
zerski vodi dovolj zraka, da ni ozračje v

predoru popolnoma mirovalo, ker je reka 
na svoji nagli poti ta zrak oddajala. Skriv 
nost sem kajpada rešil po svojih sposobno 
stih, kar morda ne pomeni mnogo.

Ko sem bil že kake tri ure pri krmilu, 
sem opazil dokajšnjo spremembo v tempe 
raturi; postalo je topleje. Sprva se nisem 
zmenil za to, ko pa sem čez naslednje pol 
ure ugotovil, da postaja bolj in bolj vroče, 
sem poklical sira Henryja in ga vprašal, ali 
je to opazil ali pa si jaz samo domišljam. 
»Opazil sem!« je odgovoril.

»Dejal bi, da sem v nekakšni turški ko 
peli.« Približno prav takrat so se sopeč pre 
budili ostali in bili prisiljeni sleči obleko. 
Tu je imel prednost Umslopogaas, ker ni 
nosil na sebi ničesar, o čemer bi bilo vre­
dno govoriti, razen mooche.

Postajalo je zmeraj bolj vroče, tako da

smo nazadnje komaj še dihali in da je lil 
pot z nas. še pol ure, in čeprav smo bili 
zdaj vsi popolnoma goli, smo vročino ko­
maj lahko prenašali. Prostor je bil kot pred­
soba pravih peklenskih pokrajin. Potopil 
sem roko v vodo, potegnil sem jo ven in 
skoraj zakričal; bila je malone vrela. Pogle­
dali smo na majhen toplomer, ki smo ga 
imeli — živo srebro je kazalo 123° F. S po­
vršja vode se je vzdignil gost oblak pare. 
Alfonz je zastokal, da smo že v vicah, kar 
je bilo res, čeprav ne v tistem pomenu, kot 
je mislil. Sir Henry je domneval, da plove 
mo najbrž blizu kakega podzemskega žrela, 
in posebno spričo tega, kar se je nato zgo 
dilo, sem tudi jaz mnenja, da je imel prav. 
Naše trpljenje nekaj časa potem resnično 
presega mojo moč opisovanja. Nič več se 
nismo potili, ker je bil ves pot izparel iz 
nas. Ležali smo preprosto na dnu čolna, ki 
smo ga bili zdaj nezmožni voditi, m se po­
čutili kot vroči ogbrki; menim, da sem pre­
stajal prav iste občutke kot uboge ribe, ka­
dar poginjajo na kopnem — namreč od po­
časne zadušitve. Koža nam je začela pokati 
in kri v naših glavah razbijati kot bati parne 
ga stroja.

To je trajalo nekaj časa, ko se je reka 
nenadoma nekoliko zasukala in zaslišal sem 
sira Henryja, ki je s hripavim, zgroženim 
glasom poklical s sredine čolna, m ko sem 
se ozrl, sem zagledal nekaj prečudovitega in 
strašnega. Približno pol milje pred nami in 
nekoliko levo od sredine reke, ki je bila, 
kot smo mogli zdaj videti, okoli devetdeset 
čevljev široka, se je vzdignil z vodne gladi­
ne ogromen stebru podoben curek skoraj 
belega plamena in poskočil petdeset čevljev 
kvišku, ko je zadel ob streho in se razširil 
za kakih štirideset čevljev v premeru ter 
padel nazaj v ukrivljenih ognjenih zubljih 
v obliki cvetnih listov popolnoma razcvele 
vrtnice. Ta strašni curek plina ni bil v re­
snici ničemur tako podoben kot veliki pla­

meneči cvetlici, poganjajoči iz črne vode. 
Spodaj je bilo ravno steblo, debelo čevelj 
ali več, in zgoraj strašni cvet. Kdo more opi­
sati njegovo strahotnost in njegovo divjo in 
strašno lepoto? Jaz gotovo ne. čeprav smo 
bili zdaj kakih petsto jardov proč, je kljub 
pari razsvetlil vso votlino, da je bilo svetlo 
kot podnevi, in videli smo, da je bila stre­
ha tu približno štirideset čevljev nad nami 
in popolnoma gladko izprana. Skala je bila 
črna in tu pa tam sem odkril dolge sijoče 
črte rude, podobne velikim žilam, toda ne 
vem, kakšna kovina je bila.

Drveli smo proti temu ognjenemu stebru, 
ki je žarel močneje kot sleherna topilniška 
peč, ki jo je kdaj zakuril človek.

»Držite čoln proti desni, Quatermain, pro 
ti desni!« je zavpil sir Henry m minuto po­
zneje sem ga videl, kako je nezavesten pa 
del naprej. Alfonza je že zmanjkalo. Nasled 
nji naj bi bil Good. Ležali smo, kot bi bili 
mrtvi. Samo Umslopogaas in jaz sva ostala 
pri zavesti. Zdaj smo bili petdeset jardov 
od plamena in videl sem, da je Zuluju padla 
glava naprej na dlani. Tudi po njem je bilo 
in bil sem sam. Nisem mogel dihati. Divji 
žar mi je zaprl usta. Jarde in jarde okoli 
velike ognjene rože je bila skalna streha 
razbeljena. Les čolna je skoraj gorel. Videl 
sem, kako se je perje enega mrtvih labodov 
začelo zvijati in krčiti; toda nisem se hotel 
sprijazniti s tem. Vedel sem, da bi bedno 
poginili, če bi šli tri ali štiri jarde od plin­
skega curka. Postavil sem veslo tako, da bi 
obrnil kanu tako daleč od njega, kolikor je 
bilo mogoče, in mračen vztrajal.

Zdelo se mi je, da mi bodo oči izstopile, 
in kljub temu da sem imel veke zaprte, sem 
videl močno svetlobo. Zdaj smo bili s pla­
menom skoraj vštric. Bučal je kot vsi ognji 
pekla in okoli njega je besno vrela voda. 
še pet sekund. Bili smo za njim. Bučanje 
sem slišal za seboj.

Nato sem tudi jas padel v nezavest.

VETER POMOČNIK
Kmet s tigrajske visoke planote čisti žito od slame. Tako so vejali žito v Sala­
monovih časih... Vsaj veter, ki ga na višavah nikoli ne manjka, pomaga človeku, 

ki ne ve za stroje ali je pa preveč reven, da bi si jih kupil.

Nove knjige
ALPHONSE DAUDET: 
Pisma iz mojega mlina

Že pred vojno, ko je 
izšla prva slovenska iz 
daja Daudetovih Pisem 
iz mojega mlina z uspe­
limi ilustracijami Elka 
Justina, je knjiga vzbu­
dila precej zanimanja. 
V istem prevodu Janka 
Tavzesa (mimogrede — 
izklesan prevod ni nič 
izgubil na svoji privla­
čnosti) je zdaj Državna 

založba Slovenije v svoji zbirki Svetovni 
klasiki ponatisnila znamenito delo, opremo 
pa je zaupala Janezu Berniku. Daudet je Pi­
sma napisal kot 26-leten mož: v njih kakor 
v mnogih drugih svojih delih je čudovito 
ovekovečil Provanso. Strast, domišljija, bi 
strost, hudomušnost, južnjaška narava. 
Dickensova šaljivost in ironija Anatola 
Francea — vse to živi v teh znamenitih 
zgodbah, ki so polne duha in satire, pa tudi 
nežnosti in človeške tragike, elegance in 
svečanega razpoloženja. Gotovo prijeten do­
godek na našem knjižnem trgu. Strani 190.

SIMO MATAVULJ:
Bakonja fra Brne

Sima Matavulj (1852 
do 1908) je ruajizriazi- 
tejši predstavnik reali­
zma piri Srbih. Roman 
»Bakonja fra Bme« 
je njegovo najboljše 
delo in predstavlja de­
jansko sintezo njego­
vega literarnega snova­
nja, vrlin, pa tudi sla­
bosti. Roman slika sa­
mostansko življenje, la­
žnivost meniške morale 
in brezdušno izkoriščanje kmečkega ljud­
stva. Posebna kvaliteta romana je humor, 
ki ima poleg svoje neposredne funkcije še 
drugo, da namreč ublaži težo prizorov, ki 
bi brez njega bili prav tragični. Matavu- 
ljev smeh pa ni naiven in dobrodušen 
kot npr. Sremčev, temveč je piker in skri­
va v sebi dovolj bodic ironije. Roman Ba 
konja fra Brne je še dandanes ohranil sve 
žino in privlačnost, ki jo imajo vsa dela 
prave in izvirne umetnosti. To nam doka 
zuje tudi njegova filmska realizacija. — 
Roman je izšel v zbirki izbranih del iz do 
mače in svetovne književnosti »Kondor« 
kot njen 86. zvezek (urednik Franc Zadra­
vec) v prevodu Severina galija ter s sprem 
no besedo in opombami Zvonka Škandali 
ja. Izšlo pri založbi Mladinska knjiga v 
Ljubljani. Strani 183.

JANKO KOTNIK:
Slovensko-italijanski slovar
V svoji, zdaj že dokaj obsežni zbirki 

priročnih slovarjev, Je Državna založba iz­

dala drugo, izpopolnjeno izdajo Slovensko- 
italijanskega slovarja. Ker je od izida pr­
ve izdaje tega slovarja poteklo komaj leto 
dni, smemo sklepati, da je zanimanje za 
italijanščino pri nas živo. Nova izdaja pa 
ni samo ponatis. Avtor je vnesel v knjigo 
nekaj sto novih gesel, fraz in dodatnih iz­
razov. Razen tega so popravljene pomanj­
kljivosti in napake, ki so se med tiskom 
vrinile v prvo izdajo. Strani 786.

JONATHAN SWIFT: 
Guliverjeva potovanja

Druga povojna izdaja 
Guliverjevih potovanj v 
prevodu Izidora Can­
karja v zbirki Svetov­
ni klasiki pri Državni 
založbi Slovenije je sa­
mo dokaz več, da slo­
venski bralec rad sega 
po standardnih delih 
svetovne literature. Gu- 
liverjev sloves lahko 
pripišemo ne samo nje­

govi umetniški vrednosti, temveč tudi prav­
ljični simboliki, s katero je pisatelj kriti­
ziral družbo svojega časa, in marsikako 
Guliverjevo spoznanje sodi tudi v zavest 
modernega človeka. Knjigo je opremil 
Uroš Vagaja. Strani 348.

KNJIGA 67, številka 1-3
Propagandni meseč­

nik slovenskih založb 
je izšel letos prvič v 
trojni številki. Njegov 
urednik je Branko Hof­
man. Vsebina v obsegu 
80 strani je informativ­
na, Martina Šircelj pi­
še o bralnih značkah, 
ki pomenijo po mnenju 
mnogih pot k zahtev­
nemu in kritičnemu 
bralcu. Drugi članek 
govori o knjigah na ko­
lesih. Veliko prostora je namenjenega knji­
žnim novostim založb, tako izvirnim de­
lom, prevodom ter ponatisom izvirnih del 
in prevodov. Knjižnim napovedim založb 
sledi Beseda ustvarjalcev (Ferdo Godina 
in Miodrag Bulatovič). V rubriki Proble­
mi literature piše E. Ionesco o avantgardi. 
Marsikoga bo tudi zanimalo, kaj je s slo­
venskimi avtorji v tujih prevodih, naše 
literarne nagrade in najbolj iskane knjige 
v januarju in februarju — barometer na­
šega literarnega okusa! Rubriki Razgledi 
in ABC knjigotržcev sledi mesečna biblio­
grafija. Mesečnik Knjiga 67 prejemajo lah­
ko brezplačno vse knjižnice, šole, društva, 
klubi in tudi vsi posamezniki — ljubitelji 
lepe in dobre knjige. Prijaviti se je le 
treba na naslov: Državna založba Sloveni­
je, Ljubljana, Mestni trg 26 — uDrava 
Knjige 67.
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Vodoravno: 1. pritlikavec, palček, 
6. največja zvezna država ZDA, 12. 
objava v časopisu, anonsa, 17. mi­
neral. ki ima ime po hribu pri 
Beogradu, 19. močna alkoholna pi­
jača. 21. odjemalec, stranka, 22. 
visoka gora v Julijcih, na katero je 
lep pogled z Vršiča, 24. grška po­
krajina, 26. ime dirigenta Leskovi­
ca. 27. oče, 28. italijansko alpsko 
jezero, 29. katran, 31. žensko ime, 
33. reka v južnem delu Anglije, 34. 
kemični znak za kalcij, 35. mono­
polistična družba več sorodnih pod­
jetij, 37. okrajšano ameriško ime, 
38. največji otok v istoimenskem 
finskem otočju, 40. samo, 41. pasta, 
mazilo, 42. skupina treh glasov, ki 
se zaigrajo v času dveh, 45. tvorni 
glagolski način, 47. nagrobni napis, 
49. svoboda, 51. naše ime za itali­
jansko pristanišče Taranto, 54. po­
krajina v Južnoafriški republiki, 55. 
duhovitost, smisel šale, 56. tovarna 
perila v Celju, 58. kubanski zunanji 
minister (Raull, 59. rimski bog 
ljubezni, 60. nemška denarna enota. 
61. šotorišče, 62. ime popularnega 
pevca popevk Colinsa, 63. odžagan 
kos debla, hlod, 64. tropski veter, 
ki stalno veje od severa ali juga 
proti ravniku, 65. nogometni klub iz 
Trebinja, 67. sodobna priprava za 
podvodno iskanje, 68. pesnik lju­
bezenskih pesmi, 70. jetnik, are- 
stant, 72. ime ameriške filmske 
igralke Dee, 73. letoviški kraj na 
zahodni obali Istre, 75. les za smu­
čarske palice, 76. pristanišče na 
otoku Kreti. 77. sosednji črki v 
abecedi, 79. sprožitev orožja, 81. ja­
ponska denarna enota, 82. mera za 
dragocenosti, 83. osebni zaimek. 
85. fizikalna enota za delo, 87. ime 
slavne igralke nemega filma Niel- 
sen, 88. starejši slovenski zgodovi­
nar (Josip) 89. vodja velike zveze 
slovanskih plemen v 7. stoletju, 90. 
angleška kratica za gospo, 91. ne­
red, zmešnjava. 93. naj več j e afriško 
mesto. 95. dvorljivost, vljudnost, 
98. ime ruske bojne ladje, ki je

odigrala pomembno vlogo v okto­
brski revoluciji 1917. leta, 100. vrsta 
bonbonov, 103. eden največjih slo­
venskih slikarjev, izrazit krajinar 
(»Sejalec«), 104. okrog 1670 km dol­
ga reka v ZDA, ki izvira v Yellow- 
stcmskem nacionalnem parku. 105. 
živalski krog na nebu, 106. krastača.

Navpično: 1. mesto v Srbiji ob 
izlivu Bosne v Savo, 2. določen 
delež, znesek, 3. brezpravno ljud­
stvo pod Turki, 4. krajše ime za 
danski otok Alsan, 5. rimski cesar 
in vojskovodja, Vespazijanov sin, 
ki je zavzel Jeruzalem, 6. tovarna 
alkoholnih pijač v Ljubljani, 7. tuje 
žensko ime, 8. začetnici italijanske­
ga raziskovalca, po katerem je dobil 
ime Novi svet, 9. avtomobilska 
oznaka Sombora, 10. napaka, po­
škodba, 11. slika ali kip golega tele­
sa, 12. pijača starih Slovanov, 13. 
premik roke, 14. moško ime. 15. 
mitološko bitje v nebesih, 16. ame­
riški pisatelj biografskih romanov 
(»Sla po življenju«. Irving), 18. zma­
goslavje, 19. nasvet, napotek, 20. 
popularna Verdijeva opera, 21. zna­
čaj, lastnost, 23. pogorje v grški po­
krajini Tesaliji, 25. polotok na seve­
ru SZ, 29. privrženec vere v stvar­
nika in vladarja sveta, 30. osnovna 
mera., 32. simfonična pesnitev Rim- 
skega-Korsakova, 35. hrošč, ki napa 
da vinsko trto, 36. slovito športno 
moštvo iz Madrida, 37. skandinav­
ska denarna enota, 39. hiter tek, 
41. lov na velike morske sesalce, 42. 
razprava; mednarodna pogodba, 43. 
italijanski spalnik, 44. radioaktivni 
kemični element z znakom At, 46. 
hišni prizidek s steklenimi stenami, 
47. veliko jezero na Finskem, 48. 
pogorje v srednja Aziji, imenovano 
»streha sveta«. 49. izguba bitke, 50. 
surovina za cigarete. 52. nekdanji 
pravniški poklic, 53. znamka težkih 
čeških tovornjakov, 55. del moške 
ali ženske obleke, 57. vrtnina, 60. 
letoviško mesto v Dalmaciji pod 
Biokovom, 61. primorsko moško 
ime, 62. francoski impresionistični

slikar s preloma 19. in 20. stoletja 
(Claude), 64. letališčna vzletna in 
pristajalna steza, 65. reka na Hrva­
škem, levi pritok Save, 66. madžar­
ski skladatelj, tvorec narodne him­
ne (Ferenc), 67. tovarna čokolade in 
keksov v Hočah, 69. oblika rastlin­
skega stebla, 71. veletok v severni 
Italiji, 72. vrsta malajskega oblačila. 
74. veliko sito, rešeto, 76. čez 2000 
kilometrov dolga reka v SZ, pritok 
Volge, 77. grelna žica, 78. ameriško 
nemški strokovnjak za raketno teh­
niko (Wemher von), 80. nestrokov­
njak, 82. slovenski celovečerni film, 
83. gornji del Sušaka, 84. naš naj­
večji polotok, 86. visok hrib, 88. 
italijanski premier (Aldo), 89. ame­
riški bakteriolog, ki je prvi izdelal 
cepivo proti otroški paralizi, 90. v 
seizmologiji oznaka za zemeljsko 
plast (po jugoslovanskem znanstve­
niku Mohorovičiču), 92. izloček ne­
katerih rastlin. 94. strm gorski gre­
ben, 95. grška boginja -zemlje, Ura­
nova žena, 96. trčenje, karambol, 
97. neumen, 99. solmizacajska zlog, 
101. latdnskii predlog, 102. avtomobil­
ska oznaka Milana.

•
Nagradni razpis

Za pravilno rešitev gornje križan­
ke razpisujemo dvanajst nagrad:

1. nagrada: 50 N din
2. nagrada: 40 N din
3. nagrada: 30 N din
4. do 12. nagrada: po 20 N din

Izrezek z vpisana rešitvijo pošljite
na naslov: Uredništvo »Dela«,
Ljubljana, Tomšičeva 3, poštni pre. 
dal 29. Na pisemski ovitek napišite 
NAGRADNA KRIŽANKA. Rešitvi ne 
prilagajte drugih dopisov ali obve­
stil. Pri žrebanju bomo upoštevali 
vse rešitve, ki bodo v uredništvu do 
do srede 10. maja opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko 
vržejo rešitve v nabiralnik nagrad­
nih ugank »Dela« in »Tovariša« v 
veži poslopja v Tomšičevi ulici 3.

— Zakaj pa so potem odbijači?

— Prekrasno, dragi! Zdaj nama je ostala sama še 
najina ljubezen!

— Skoda, da nimaš vozniškega izpita, drugače bi 
lahko zamenjala.

— Ali je res, da boste šli od nas, računovodja?

— Vozno karto, prosim!

— Morda si dala v testo nekaj preveč kvasa.

— Imate prav! Res manjka pika na i.

»Neznanec je srednje velik, ima tan­
ke rjave brke in dolge rjave lase, nosi 
svetlorjav klobuk s širokimi krajci, sve- 
tlorjav jopič, telovnik in hlače enake 
barve, obut je v črne čevlje.«

Tak je bil njegov opis, ki so ga ob­
javili v časopisih, ko ga je policija pre 
ganjala zaradi goljufij. Ukane, s kate­
rimi je lahkovernim ljudem izvabljal 
denar, so bile dokaj preproste. Obisko­
val je ljudi, o katerih je sodil, da imajo 
gotovino pri roki in se izdajal za policij­
skega častnika s plemiškim naslovom, 
ali pa za sodelavca »tajne policije« 
Svojim žrtvam je natvezil, da poizve, 
duje za ponarejevalci denarja. Zahteva) 
je, da mu pokažejo vso gotovino, ki jo 
imajo, da bi lahko dopolnil »podatke« 
Nato je denar skrbno pregledal in ga 
zaplenil, češ da je ponarejen. Nekoč je 
nekemu kramarju »zaplenil« samo maj­
hno vsoto, zato pa mu je izpeljal zlato 
uro, o kateri je trdil, da je bila ukra­
dena. Nekaj tednov pozneje je zasegel 
30 tolarjev od 35, ki so mu jih pokazali; 
pri tem se je tako vživel v svojo vlogo 
da je nesrečnega lastnika denarja po­
zval, naj mu sledi na policijsko po­
stajo. Na poti je poskušal s pretvezo, 
da mora opraviti potrebo, zbežati, ven 
dar ga je žrtev s pomočjo neke tretje 
osebe ustavila. Tedaj je potegnil pi- 
štolo, ustavil zasledovalca, jima vrgel 
izmamljeni denar pred noge in ušel.

Moral je nekaj časa mirovati, da bi 
zabrisal sled za seboj, vendar se je 
kmalu znova opogumil in šel na lov za 
denarjem. V neki gostilni je izmaknil 
komplet krogel za biljard in jih za 5 to­
larjev preprodal nekemu strugarju. Ne 
kemu kramarju je ukradel konja in do- 
bil zanj 15 tolarjev.

Končno je znova uporabil trik s po­
narejenim denarjem in nekemu lahko­
vernemu peku izpeljal 28 srebrnikov 
Dva tedna pozneje so ga ujeli, vendar 
mu je uspelo zbežati iz sodne dvorane 
Pet mesecev pozneje pa so ga prijeli in 
trdo kaznovali, saj je bil že pred tem 
prestal kazen zaradi tatvine Vsega sku­
paj je prigoljufal in nakradel 106 tolar­
jev in tri pfenige. Obsojen je bil na 
štiri leta zapora.

Po prestani kazni je bil star 32 let 
Njegovo življenje, ki se je začelo s hu 
do boleznijo (rodil se je slep. vendar 
je poznejfe ozdravel) in v brezupni rev­
ščini, je bilo sedaj videti dokončno za 
voženo. Toda ni se vdal Lotil se je 
dela, ki ga je pripeljalo do velikanske 
ga uspeha. S svojim delom je ustvaril 
poseben svet, o katerem še danes sa 
njari na milijone mladih ljudi, tudi 
pri nas.

*

Rešitev iz prejšnje številke: avtor 
brezpomembnih vpisov v dnevnik je bil 
francoski kralj Ludvik XVI. (1754 do 
1793). Tudi iz teh zapisov lahko spo­
znamo usodno napako, ki jo je kralj 
zagrešil ob izbruhu revolucije. Potem, 
ko je javno priznal narodno skupščino, 
so še vedno obstajale možnosti, da osta­
ne Francija ustavna kraljevina. Name­
sto da bi v tem trenutku sodeloval, se 
je popolnoma umaknil. Hodil je na lov 
in zbujal videz neprizadetega. Sele s 
tem svojim vedenjem je zapravil vse 
možnosti, ki jih je imela francoska 
kraljevina navzlic meščanski revoluciji 
Ludvika XVI. so uradno odstavili: 21 
januarja 1793 (tri in pol leta po izbruhu 
revolucije) so ga obglavili.

Filatelija

Nekaj misli ob znamki Rdečega
Zakon o položaju in pravicah Jugoslo­

vanskega Rdečega križa (Uradni list SFRJ 
št. 12,f67) določa v 7. členu, da je treba 
doplačilno znamko Rdečega križa za 0,05 
N din lepiti na vse poštne pošiljke v do­
mačem prometu, razen na časnike in ča­
sopise in na pošiljke, ki jih pošiljajo 
državni organi in organizacije Jugoslovan­
skega Rdečega križa. Zakon tudi določa 
(9. člen), da je treba denarna sredstva 
vplačati na ustrezen račun občinskih or­
ganizacij Rdečega križa, kar pomeni, da 
morajo PTT podjetja nakazati občinskim 
odborom Rdečega križa izkupiček od pro­
danih znamk vseh pošt na območju po­
sameznega odbora.

Marsikdo misli, da dobijo organizacije 
Rdečega križa od prodaje znamk znatna 
siedstva, pa ni tako. Ce bi bila prodana 
celotna naklada, bi znašal izkupiček 
335.000 N din, na področju Slovenije 
okrog 50.000 N din. Od izkupička je treba 
odšteti stroške tiska znamk in propagand­
nih letakov, kar predstavlja prav gotovo 
20 o/„ prodajne cene.

Prvo vprašanje je cena znamke oziro­
ma prispevka, ki ga plača uporabnik pošt­
ne storitve za Rdeči križ. Ce upoštevamo 
poleg stroškov natiska znamk in propa­
gande delo, ki ga ima pošta s pobiranjem

Priložnostni poštni žig
Pošta Ptuj bo v soboto 6. maja 

1967 uporabljala priložnostni pošt­
ni žig ob zboru partizanskih ku­
rirjev s področja Štajerske, ki bo 
tega dne na Borlu.

Žig bo okrogel v obliki črke 
»S«, ki so jo imele v svojih žigih 
vse relejne kurirske postaje na 
Štajerskem.

Filatelistična zveza Slovenije in 
pripravljalni odbor zbora kurirjev 
bosta izdala spominski pisemski 
ovitek, na katerem bo slika dveh 
kurirjev pri prevozu s čolnom pre­
ko reke. Osnutek za ovitek je izde­
lal akademski silkar Ive Šubic.

tega prispevka, je znesek 5 par prenizek. 
Po statističnih podatkih je ugotovljeno, 
da za preko dve tretjini pošiljk doplačilo 
za Rdeči križ ni plačano pri oddaji po­
šiljke, temveč ga morajo pismonoši iz­
terjati od naslovnikov. Pošta mora zaradi 
tega opraviti izredno obsežno delo. Vse 
došle pošiljke je treba dobro pregledati, 
dati na stran r-iste, na katerih ni nalep­
ljena znamka Rdečega križa, nanje nale­
piti doplačilne znamke, znamke žigosati, 
z doplačilno poštnino obremeniti pismo­
noše, po vrnitvi z dostave pa napraviti 
obračun, to je prevzeti denar in nevročene 
pošiljke. Koliko dela šele imajo pismo­
noši posebno v mestih in industrijskih 
krajih, kjer dopoldan ne najdejo doma 
naslovnikov. Velikokrat se dogodi, da 
pismonoši sami plačajo prispevek za 
stranke, ki jih ne najdejo, ali- za tiste, ki 
stanujejo v visokih stavbah. Mislim, da bi 
glede na stroške, oziroma opravljeno delo. 
moralo znašati doplačalo p^i sedanjem 
sistemu pobiranja 0,10 N din.

Drugo vprašanje je pomanjkljivost 
Zakona o položaju in pravicah Jugoslo­
vanskega Rdečega Križa, ki ne določa, da 
mora biti doplačilo obvezno pri oddaji 
pošiljke, temveč dopušča možnost, da se 
plača pri vročitvi. Zakon bi moral tudi 
določiti, da morajo prodajalci znamk v 
Tednu Rdečega križa obvezno prodajati 
doplačilne znamke Rdečega križa, ki jih 
danes izven pošte skoraj nikjer ne pro­
dajajo. S tem bi se tudi zmanjšalo število 
pošiljk, za katere doplačilo ni plačano pri 
oddaji na pošto.

Naslednje vprašanje je kvaliteta znamk 
Rdečega križa. Vsako leto imajo filatelisti 
precej pripomb zaradi slabe kvalitete. 
Razumljivo je, da želi imeti Jugoslovanski 
Rdeči križ čim manjše stroške pri natisku 
znamk ter da pri nizki vrednosti znamke 
ne more biti kvaliteta enaka kot pri raz­
nih drugih izdajah priložnostnih znamk.

Filatelisti se večkrat jezijo tudi zaradi 
slabe kvalitete žigosanja znamk Rdečega 
križa. Za znamke Rdečega križa, ki so 
nalepljene na pošiljke pri oddaji na pošto, 
ne bi mogli trditi, da so slabše žigosane 
kot druge znamke na pošiljki. Drži pa, 
da so nekatere znamke Rdečega križa, ki 
jih nalepi naslovna pošta, slabše žigosa­
ne zaradi obsežnega dela pri pripravi teh 
pošiljk za dostavo in zaradi naglice, ki je 
potrebna, da kljub dodatnemu delu pri 
pripravi pošiljk ne bi bila ogrožena kva­
liteta vročitve pošiljk. Zaradi naglice pri 
tem delu se tudi dogodi, da kakšna znam­
ka ni žigosana ter jo zato pismonoša pre­
črta, kot določajo predpisi. Filatelisti naj 
bi to razumeli, posebno še, ker je naklada 
znamk Rdečega križa velika in ni težko 
priti do lepo žigosanih mamk.

Glede na vse, kar smo povedali, je

vprašanje, če ne bi našli primernejšega 
načina zbiranja prispevkov za Rdeči križ, 
s katerim bi zboljšali kvaliteto znamk 
Rdečega križa ter olajšali delo poštnim 
delavcem Mislim, da bi lahko našli pri­
memo obliko. Doplačilno znamko bi bilo 
treba zamenjati z redno znamko s pribit­
kom (npr. 0,30 + 0,10 Ndin). Redna cena bi 
veljala za frankiranje, doplačilo pa bi 
šlo v korist Rdečega križa. Znamka naj 
bi veljala vse leto, prodajala nag bi se 
na prostovoljni podlagi. Ker bi bil iz­
kupiček tudi v tem primem dohodek ob­
činskih organizacij Rdečega križa, bfc 
imele te organizacije velik interes, da se 
proda čim več takšnih znamk in bi prav 
gotovo vplivale na vse prodajalce, da si 
prizadevajo pri prodaji teh znamk. Ra­
zumljivo je, da PTT prodajalcem znamk 
ne bi mogla dati provizije na pribitek v 
korist Rdečega križa.

Morda se da problem rešiti tudii z 
izdajo posebne serije (5 do 6 znamk) 
priložnostnih znamk Rdečega križa s pri- 

, memo tematiko, tako da bi del dohodka 
od prodaje kompletnih serij namenili or­
ganizacijam Rdečega križa.

želel sem povedati nekaj misli o pro­
blematiki znamk Rdečega križa, ki jo ob­
čutimo vsako leto ob Tednu Rdečega kri­
ža. Vse tiste, ki bi lahko pomagali pri 
njenem reševanju, prosimo, da se oglasijo 
s svojimi predlogi. j. d.

Znamka RK
Skupnost jugoslovanskih PTT je dala 

28. aprila 1967 v promet doplačilno pošt­
no znamko za 0,05 Ndin, ki se bo obvez­
no uprabljala kot prispevek za Rdeči 
križ v »Tednu Rdečega križa« od 7. do 
13. maja 1967.

Na sliki znamke sta dva rdeča kri­
ža. ki varujeta cvet, kar simbolizira

splošno aktivnost Rdečega križa in var­
stvo, ki ga nudi ta organizacija. Na 
znamki je napis »PTT Jugoslavija« in 
besedilo »Teden Rdečega križa 1967« v 
srbohrvaščini.

Likovni osnutek znamke je napravil 
akademski slikar Bogdan Kršič. Natis­
nil jih je v večbarvnem ofsetnem tisku 
Zavod za izdelavo bankovcev v Beogra­
du. Naklada znaša 6,700.000 kosov.

[ ****■:%

wfm,rr»Trr..l'»« »v

križa
Nova serija znamk NDR
Ministrstvo pošt in telekomunikacij 

Nemške demokratične republike je da­
lo 27. aprila 1967 v promet serijo šestih 
priložnostnih znamk z večbarvnimi po­
dobami zaščitenih ptičev. Na posamez­
nih znamkah so naslednje slike:

5 pfenigov — pegasta sova 
10 pfenigov — žerjav 
20 pfenigov — sokol selec 
25 pfenigov — kalin 
30 pfenigov — vodomec 
40 pfenigov — zelena vrana.

Teh znamk se bodo prav gotovo raz­
veselili zbiralci motivnih zbirk (temati­
ke), ki zbirajo ptiče.

«r»

:

Naša ulica

Blazno perfektno
»Blazno«!
»Perfektno!«
»Bomba!«
Spomladansko sončece je mirno si­

jalo skozi odprto okno stanovanj v na­
ši ulici, sosedje so zalivali geranije na 
oknih, avtor tega zapisa se je iztegoval 
po kavču. Ravno zadremati je hotel, ko 
je pod oknom zaslišal gornje tri vzlike.

Planil je pokonci — ali je prav sli­
šal; bomba, je dejal nekdo: vojna? — 
in hitro k oknu.

Pa ni bilo nič videti. Le pod oknom 
so sedeli trije pokovci, v pravkar oze­
leneli imiticiji predmestne tratice. Eden 
izmed njih je počasi nameščal ploščo na 
baterijski gramofon, druga dva sta ga 
opazovala in žvečila žvečilni gumi s ta­
ko vnemo, da se je bilo bati za njune 
čeljusti, ki bi prav lahko padle iz te­
čajev . . .

»Kje si snel to prima piksno?« je 
vprašal eden od čakajočih lastnika gra­
mofona in pokazal na gramofon.

»Veze«, je dejal ta in nameščal plo­
ščo-

Iz »prima piksne« so se zaslišali zvo­
ki kitar in miloglasni »yeh, yeh«-

»Ekstra prima šibajo«, je pohvalil 
glasbenike tretji.

»Sem že rekel, da so v redu«, je od 
vrnil lastnik in še dodal:

»V svojo zbirko plošč bi rad vrgel 
še več takih, pa mi ne nese!«

»škoda«, je dejal drugi, »saj so groz­
no krasne. . .«

»Obupno prima«, je pritrjeval prvi.
»Brez štosa!« so pokimali vsi trije.

*
Na trolejbusni postaji so stala tri 

dekleta in se prijazno menila:
»Tale obleka je narejena silno«, je 

dejala svetlolaska črnolaski.
»Res je. V redu stvar«, je pohvalila 

tretja.
Prišel je trolejbus in črna je vzklik, 

nila:
»Gara je tu! Vkrcavanje!«
In na trolejbusu je potegnila iz tor­

bice tisočaka, da plača.
»Pusti soma, bom jaz financirala. 

Imam morje drobiža«, je dejala svet- 
lolaiska.

»Nima veze«, je odvrnila črna in pla­
čala.

»Do kam se bojno pa furale?« je 
vprašala tretja.

»Dokler se nam bo zdelo nobel«, ji 
je odvrnila prva.

*

Na klopci sta sedela Ona in On. Obe­
ma skupaj je bilo kvečjemu trideset 
let- Ona se je držala kujavo in ga je 
karala:

»Slišala sem, da si se metal za Moj­
co. In za tisto afno, ki nosi mini, ki 
nima veze s tem. kaj je res gala...«

»Flavze!« je odvrnil On.
»Super lažnivec si. Hiper super!«, ga 

je karala naprej.
»Fantastično pretiravaš«, se je bra­

nil On.
»Pustiva to! Raje se odplaziva v ki­

no«, je predlagala Ona.
In sta šla.

*

Potreboval sem pomiritve in odšel 
sem v čitalnico brat časopise. Bral sem. 
pomiril se nisem. Vznemirili so me 
oglasi:

»Prijatelj, ki te čaka na vogalu . .«
»List za mlade po letih in po srcu . . •«
»Ge sem ti všeč, me predstavi še 

drugim. . .«
»Avto. ki vas nikoli ne pusti na ce­

dilu .. .«
In radio, jz katerega sem slišal »no­

ben zaklad, ne srebrn ne zlat...«
*

Vrnil sem se domov in sinu omenil, 
da bom o tujkah in neznankah, ki jih 
na vsakem koraku poslušam, napisal 
humoresko.

»Kolosalne ideje imaš. Kolosalne, a 
za odpisati!« mi je odvrnil. In dodal 
je še, da so »štosi«, ki sem mu jih po­
vedal, že stari in da se mi o novih še 
sanja ne.

EVGEN JURIČ
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Mat v treh potezah
Beli: Kd2, Te8, Le4, Lh2 (4) 
Črni: Kfl, Sg6 (2)

REŠITEV PROBLEMA ŠT. 14 
1. Lb5, Le4 (Lh5), 2. Le2! (Sd3+)


